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| JASNIE WIELMOZNY PANIE 
y DOBRODZIBIU, ` 


w Wrodzona Tobie ku Świętym 
©... Apohetom Piotrowi y Pa- 
R mimi, perwhym Cbryflu- 


femey Ewangelii Opowiada- 
czom, á Kosciolá Tmosego Tynieckie- 
go Patronom pobożność vozKazala më 
Kazania te,ná lch uhanowaniew Two: 
åm Kościele mtiewane-do druku podać, 
Czynię rozkazowi zadzfyć, mż te 
dia tego, dby Twoie ku Świętym Apos. 
j x fictons 


jon habóżeńfiwo wfyfcy iamute wie 
dzieli,y Ciebie b tdk cbwalebńey czyn- 
mości naśladowali; iuż to. dbym tafka- 
me Twoie; mimo zasług moich, ná™ 
mnie względy iakakolwiek myptacil 
wdzięcznościa. Nie zafłanawiam ia 
fig tu nad wyprowadzaniem Przodkow 
Twoich, rownie o prawdziwa Religia, 
jako o powfecbne Oyczyzny Dobro 
gorliwych, bo Tych zasługi wierność |í 


Dziejopifow Polskich potomności zo: | ¿ 


flamila, Nie przymodzg tu owego 
Chwały Bofkiey powigk[zenta >, ktore 
przez ufilna staranność Tmota wzro 

swoy bierzęs owego dokładnego zba- 
więnnych Swigtey Benedykta Reguły 
Ujław zachowania, bogo w nieodjię- 
pwch.od przepifom 5. Patryarchy Sy- | 
nach Twym Rzadom zleconych, zá 


Twoim. powodem, y, przykładem mi- 
dzieć [ig daie. Zamilczam tu owe pra» 
ce; ktoremż _przyßedteś, do Opaciey 
Godnotci, bo te przed wybraniem Cie. 
: ie 


|bie ná ten pracowity Urzad zmazyli 
dobrze [bramiedlimoscia [ig vzadzacy 
Klójśtoru Tynieckiego Ojcowie, y dla 
ANzycb. Ciebie Przolozonym moim zgo- 
| dnerii głojami obrali, Nie zawiedli fig 
| w boich przedfięwzięciach, bo nd tę 
| Godność wyjadzonym będać, żak wielce 
| włożonych ná Ciebie obowiazkow pil- 
| nużeft, iak wiele dla Klafitoru Twoiego 
| czyhtji , iak wiele dla ozdoby calego 


. | Zakonu; dla pomnożenia Chwały Bo- 


| fkiey działafi, [icy otym zednofłaj- 
| nie świadcza, Przy tak trudnych za- 
bawacb raczy[! nie zapominać y o tej, 


„| ktora Cię m młedfiych leciecb uczyła, 


á pótym Nauczycieljkim wieńcem 
ozdobiła, Akademii Krakowfkiey , 
ziad nå Syny Yey mak ojobliw]ie 
względy, prace Ich Twa tajkabościa 
zaficzycafi, á ná dopełnienie okazać 
nia Twey ku tey Szkole Kvole[linà przy- 
chylności, ná Fey żadania Pańtatkę 
aroczyfłey Kanontzacyt $, Jaka Kan- 


tego 


tego, Wyznawcy, Kroleflma Polfkiego, 
y Wielkiego Xięfłma Licew(kiego moe 
cnego Obrońcy, niegdyś w teyże Aka: 
demi Krákowfkiey $. Tbeologii Do- 
ktora, Swieckich Kaplanom Zaficzy- 

tu, w Roku Pańfkim 1767. dnia 16. 
„Micfiaca Lipca przez Klemen[a XIII 
Papicza w poczet Świętych Panfkich | 
wpijanego, w Kościele Akademickim | 
Kollegiaty $. Anny w Krakowie ( w | 


ktorym tegoż Swiętego Zwłoki [poezy || gu; 


waia) Kazaniem mó. dokończeniu 
cśmdniowego Nabożenfiwa zajśczycić | 
nie odmumiłeś; a w Kollegiacie Tarnos 
wfkiey także przy dokończeniu trzech. 
dniowego obchodzenia wawyżmibo. | 
mnioney Pamiatki pracę Tota ná ca: 
łodniowe Nabożeńjłwo pośmięctć rav 
czyłeś, Za te więc nam świadczone 


dobroczynności, ná takie fię zdobyć |` — 


„możemy dzięki, niofemy Ct. Akademis | 
cy; ia ieden z pomiędzy Nich tafka 
Twoja zniewolony, z ficzegulnieyj ego 


dku mnie byzymiazania Tmoiego Pa- 
erzem Omieczek w Dobrach Kla- 
foru Tynieckiego uczyniony ná oka- 
"figanie wflelkiey moiey wdzięczności 
boświęcam Cè ta maleńka pracę mos 
lsa, o ktorey cbętnym przyięciu po- 
| |watpiewać nie powinienem, bo ia tu 

nic więcey nie czynię, tylko ficzegul: 
nie rozkaz Tmoy wykonywam. Żył 
Jaśnie Wielmożny Panie y Dobro: 
k |dzieju w naypoźnieyfie lata, nie znay 
lodmiany ficzęścia, rzadź iak nay: 


 |pomyślniey zleconym Tobie Zgroma- 
|dzeniem, tego Ci Oddamca niniey [ley 
. |Kfiażeczki ferdecznie życzy. Pi[alem 
+ |» Krakowie dnia Pietnaflego Mie- 
* |fiaca Października. Roku Pańskiego 
Tyfiacznego Siedmfíetnego Siedm: 
| dziefiatego Piątego» - 


APPROBATIO CENSORUM 


gex Sermones Sacros in publicis exedris Tynes 
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Cantio Toryani Se. The Dre; U. j.Pfre, Cano- 
nico Ecclefiz Collegiate S$700. Crac. in Liízki 
Curato,ad Laudem & Gloriam D. O. M. in San-N 
Sis fuis Petro & Paulo, item alium fub tempus Ca. - 
nonizationis S. Joannis Cańtfi, Taraoviz di&um. 
legi, parem eloquentiam cum Spiritu A poftolico, 
variamque eruditionem in illis reperi, nihil veró 
Satrofan'&a: Religioni Catholiez Roman, aut bos 
nis moribus diffentaneum. ,Opus Adificationi Fi- 
délium apprime ütile ut lucem publicam videats 
ceníeo. Dart: in Collegio Maiori Univ: Crac: Die 
5. 8bris» 1775» i í 


M. JOSEPHUS PUTANOWICZ .S. T.Dr. 
& Pfr. Can. Cath. Ploc.$3. OO. Przp.Libro: 
rum 'Cenfor» "mpp. 


por Sermones legi & revidi, eofque uti eru: 
t dito.(tyló per faprafatum 'Authorem defcriptos; 
nihilque diffonum dogmatibus Sacrofanttż Cas 
tholicz' Roman 'Ecclefiein se continentes, quis 
nimo eruditioni legentium plurimüm conducen 
"dos, typis imprimendes cenfeo Datt: in Colle? 
gio Jicidico Univ:- Crae: Die 8, bris. 1779107 


M: ANDREAS LIPIEWICZ. U. f. Dr. 8c 
Prfr. Can. Cath:: Crac: Librorum Cenfor. 
initi Pe. rona 
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KAZANIE 
Roku Paúíkiego i767. 
T5. Kim powiádaia bydź ludzie Syná 


Człowieczego: Piotr tzekł: Tyś ieft 
Chcyftus; Syn Boga żywego. Matt: 16 (4) 


fobliwfżey łafki Bofkie y 
potrzeba do tego; aby = 
<A eL, śmy wfzyfcy; nie myląe 
vss SS fic, lak inni Uczniowie; 
CZ HUE tak rzetelnie, iak Piotr; 
|mogli poznać Bogá. Rzecz. bowiem 
przytrudna, y Oowizem: ludzkie fiły 
przechodząca ieít; poiąć Boga tak; iak 
|ieftw fobiesdo ktorego poznania gdy 
y Anielfkie tozumy przyisé nie mogą; 
daleko bárdziey ludzka fłabość bez ła- 

| fki Bofkiey tego nie dokaze; Bog ieft 
A A wiel- 

 (a)Ouemi dicuntleffe bomines Filium bominis: Petrus 
dixit: Tu cs Chriftus, Filiis Dei sivi: Matt ; 16: 


wielkim, y przewyż(zaiącym poieeie i 


náíze; mowi Job, [/) czyli: tak niepo» | | 
ictym ieft w fobie Bog, tak niedoftę:|. 
payg iet iego Majeftat, 2e dófkona. |. 


ości, y Bofkich Jego przymiótow sta! 


maczy Petnis Béfseus. (c) leżeli darow | 
tych, ktorych nam Bog z (woiey fzczo- 


drobliwości udziela, nie możemy po. | i 


Jiczyć, bo tych liczba nieporachowa- 
n3 ieft; š iakże Dawce rych niezliczo- 
nych darow poymiemy? pyta fię Ss fan 
Chryzeffom. (4) lezeli ná Słońce, które 


iet widzenia nafżego początkiem; | 
niezmrużoną Zrzenicà dla zbytüieyia- | 
fności zapatrywać fie nie móżemy, w | 


ktore im tężey oko nśfze wlepiamy; 


tym bátdziey wzrok ńafz, 4 bez fku- | 


tku wpatrywania fic wycięczamy; 4 


iakże na Sprawcę swieczńika tego, ná | 


to 


(b) Deus magius, Oincens fcientiam noftram; 1. 
„Job 39. (€) Tam ińcomprebenfibilis eft. Deus; | 
Ejufds Majeflas.adeà ihacceffibilis, ut perfettio- | F 
num Jllius, Dioinorumá; attributorum cognitio | 


fcientiam. noftram exfugeret. Petr. Beífzus 
ferm. iù Dom. Trinit. (d) Si premia 


comprebendi noh. *po(Junt, quüntominus Pfémia- |. 
tor comgrebendetur. S. Joan. Chryfoft. in 


bom. 


b&.naíz3 myslą nie dośćighiemy; tto. |. 


daie 


t6 niedoftępńe Swiatła pichworzonë 
| gó Zr¿odio zapattywać fic będziemy 
| mogli? mowi Mipużius Felix, ( €) Bog 
liet; o ktotym gdy fie co; by hdywię: 
j|eey mowi; mowić Gg doikońale nie 
„|imoże; gdy Mu fç iakowy fżaciidek 
| daie; ztád Mumie ptżybywa (zacunku; 
(gdy Go mozdoscià nalzey miadłkości 
„|okryślamy; tym famym oktyslenieni 
„| tośnie; y ná(ze dowcipy mięfza; słowa 
„| S. Grzegorza Nansyanżeńfkiego (f) T tey 
„| przyczyny w mgle y obłoku nayczęś 
Ścicy fic Bog pokażywał ludżiom; tak: 
Prorok mowi = Mgła y obłok né 
koło niego, Bí. bxw, (g) tak: maiący 


an fożimiawiać ż Moyżćfżem; W Cie. 

mnym obłokii dał mu fig widziec: Exod; 

10. (b) taki $dy Salomon po Wyftąć 
Ax wie- 


wieniu ferozolim(kiego Kościółś, po. 
święcenie dnegoż utoczyśćie obcho. 
dził, Bog mu fie z talka (woią w obto- | 
ku pokazał. 3 Reg, $. (i) tak nawet Es 
y fama Przedwieczna Mądrość o fobie [£7 
przyżnaie, że iako obłok calg zZiemie"|' 
pokrywa. Ecc: 34, (ky Ukrywa zaś fie | 
Bog tak częfto w obłoku ná pokaża» | 
nie, że okiem ftwotzonego rozumu | 
bydź widziany nie może; daie przy» | 
czynę uczony Hartung, (/) Dobrze. 
chociaż poganin, Plato powiedział» 
Czym Bog iet, nie wiem, czym nie | 
ieft, wiem, wiem bowiem, że nie iet || 
rzeczą ftwórzoną , śle czym w fobie ||“ 
ieft, y iakowa ieft Jego iftota,nie wiem. || 
(m). Do małych dziatek w tey mierze | 
bydź przyrownanemi możemy, fly (ze- | 
my, mowiemy o Bogu; á nawet: co» | 
kole 
—— W ROA R | 
(D) Nebula implevit domum Domini. 3. Reg. 8. 
(k) Sicut nebula texi omnem terram. Eccl. 34» 
(1) Dignum obferwńtu eft, Deum in nebula. plé- 
rumąq; apparuiffe; ghudet nimirum latere Divini 
tas, € sdeo in Celo habitat, quia celari amats 
Philipp. Hartung. Dom. 5. p. Pent. 
Conc. Rüftic. n. 2. (m) Ouid Deus fit? nón (Ifon, 
novi, quid non fit? novi; nam [cio non e[fe coloa Í 
foh, aut quidpiam. bujus generis, fed bis prea 
fiantiorem effe intelligo, Plato in Timzo: 


kolwiek o Nim poymuiemy, ale nie 
dokładniesmowi S, Jan Chryzoffom, [2] 
gdyż z wielkości dzieł poznaiemy, pra- 
wda, cokolwiek Boga, ale wielkości 
iftoty Jego dociec nie możemy, mowi 
*[Tertultazn. (o) I fłufznie: poigé ba- 
|wiem, czyli wfkruś rzecz iakową prze- 
nikoąć, albo raczey: iftotę aney do- 
fkonale zrozumieć, ieft to, poznać 
rzecz tà tak rzetelnie, iak ona bydź 
rzetelnie poznaną może, że zaś pozna- 
nie niefkończonego Boga ieft niefkoń: 
czonym, idzie zatym, iż fzezere (two. 
 |rzenie, z granic miałkości twoiey wy- 
[chodzić nie mogąc, w obrębach wro. 
dzoney nikczemności zofłaiąc; Boga 
poznać doftśtecznie nie może, Ofoa 
bliwízey łafki Pana Bogá potrzeba, aby 
kto iftotę Bolka poiąć potrafił, mowi. 
|S. Anzelm. (p) bez tey wfzyftkie nás 
íze w tey mierze żądania (3 daremne. 
mis 

"KC n) Puer tametfi plura videt, nudit, loguitun, 
fa pit auidem, fed nihil, integre. S. Joan. Chry- 
oft. fup. cap, r. Jerem. (o) Deum vis ma 
pnitudinis, notum bominibus, pariter €r Angelis 
objecit, C ignotum. Tertull. in apolog. 
"cap; 17. (p) À creatura non cognofcitur Deus, 

oda: vult se revelare. S. Anfelm. fup. 


mi, wfzyftkie zamyfly bezfkutecznemi. 
Mamy w dzifieyfzcy S. Ewangelii pięe 
koy tey prawdy dowod. Ludzie Chry. 
ftufowego cząfu, z Chryftu(em wrazj ! 
Żyli, z Chryftufem zaw(ze obcowali,| 
lafk Jego uczęftnikami (awali fię, 4 
nawet: tak wiele nadzwyczaynych cus 
dow; Boftwo Jego okazuiących ( al. 
bowiem; nikt nie może tych znakow | 
czynić, iecli Bog nic ięft z nim, za | 
$wiade&wem S, Jana (4) ) widzieli, 
śtoli; gdy fie ich dziś o iftocie (woiey 
czymby był: pyta Chryftus; świętym | 
Go tylko człowiekiem bydź fądząc 1 
inni Go Janem Chrzcicielem, inni 
Eliafzem, inni Jeremiafzem, ślbo ie. 
dnym z Prorokow bydź mianowali, 
Sam fzczezulnie Piotr, Głową potym 
Chryftufawego Kościoła, Bofka w 
Chryftofie iftorę poiął, gdy Go bydź | 
Bogiem wyznając, zawołał = Ty ie- 
ftes Chryftus, Sya Boga żywego, 4 
Zkadie tak prędkie w Piotrze Wiśry 
Chryftuf(owey, y Boftwą Jego pozna- 
Bie? łafką Bofka to Mu poznać dala, 
jako to (am przyznaie, mowiac, iuo 

— — ————À M 8, 
(9) Nemo poteft bae figna facere, nifi Dew fuga 


rit cum ipjo. Joan. 3s 


Bog powołał do widzenia iafności Bo? 
fkiey. t. Petr. $.(r) Rownie iak Piotr, 
ftał fic uczęftnikiem łafki Bofkiey,nież 
„|rozdzięlny w pracy, w życiu y w tnęcć 
Piotra Towarzyfz Paweł A poftoł, któs 
rego także doroczńą4 śmierci pamią* 
tkę dziś uroczyscie Kościoł Boży ob* 
| chodzi, Tem bowiem  prześladuide 
Chrześciany „ prawdziwego Boga ńie 
mogł poznać, aż gdy Go lafka Bofkź 
oświęciła, ná poznanie Boga rózum 
{woy züiewolony oddał, wfzakże tak 
fam o fobie powiada = Pokazala (i$ 
lafka Boga, Zbawiciela rnaízego, hau 
czaiąca Ras. Tif. 1. [s) Ci Swięći Apó- 
ftoło wie Piotr y Paweł 2adnéy przed- 
tym wiadóffiosci o Bogu ptawdzi- 
wym nie ńiieli, dopićró ichłafka Bo. 
(ka ,ecggnąca obudwoch do. fiebie, ú 
wiadomionemi uczyniła; bez tey grze- 
fznikami byli» przez tę nie tylko że 
fami poznali Boga, ale Go nadta 
Piotr Zydóm, Paweł Narodom opo: 
wiadał, Ci Swięci bez fa(ki Bofkiey 
(r) Deus autem omnis gratie docavit nos iñ, £- 
ternam fuam gloriam. x. Petr. $. (s) Appa- 


ruit gratia Dci, $algatoris noftri, erudieńs mos, 
Tit. 2, 


j) 


umarlemi byli, przez łafkę Bofka 
poznaniu Boga n4 dufz 

tki więć łafki 

Da tych Swiet 

wadzące ich do 

. go Boga, y One 

€zefnego życia 

Narodom, b 


vm ieft człowiek przez łą- 
» uczemy fie z Piotra y pa. 
wła nawroconych, ` 
235 ANO Czym ieft człowiek z łafką 
Bolka, uczemy fic z Piotra y Pawła 
Apoftołow. Q tym mowić będę na iak 
pay wickíze Boga moi *89 uwielbienie, 


T: Bofka tak wielkiego kfztał. 
“tu człowiekowi Przydaie, żę iako QOEM 
będąc w nią przybranym, naypięknicy. 

Zym z pomiędzy wfzyftkiego two- 
rzenia nazwać fię może; tak będąc z 
niey przez grzech ogołoconym, wizy. | 

ką pierwiafikową Piękność do fzczę. | 


fu utrącą, Przypattzmy fic czlowicko. 


wi ubogaconemu w łafkę, 4 przypatrz- 
my fie temuż famemu człowiekowi 
obranemu z łafki, w nim iednym tak 
4 wielką odmianę znaydziemy, tak wiel. 
^ ka między 2yigcym y umarlym, mię» 
| dzy iftnościąy niczym rożnicę widzie- 
my, Tych dwoch opifał S, 74m Chry- 
-| zofłom w naítepuiace fłową : Czło- 
wiek przy łalce iet wzorem rozumu, 


ii| fpráwiedliwosci kfztałtem, zwierciąe 


| diem dobrych obyczaiow, iet zgola 
|| nad człowieka wyżlzym; człowiek zaś 
| bez łalki, ieft bezpráwnie zyiacym by- 
dicciem, na fwoią zgubę oślep lecą- 
*| cym, poftać czartą dobrowolnie ná 
fiebie zabieraigcym, y tak mocno fam 
do ficbie niepodobnym; iak fie mocna 
między fob3 rożnią śmierć, y życie, 
to, co ićft, y to, co nie icít, (£) jak 
prędko tylko przez popełnienie grze” 


| chu z dufzy uítepuie laíka, tak zaraż 


owe waż CERCA EAM ET grzech — 
(t): Homa gratió ornatus eft norma rationis, 
gquitatis daca 4 fpeculum moderationis, demum 
bomine major; grati vero carens eft fera exlex, 
rationifd; expers, bellua in exitium fuum precepa 
voluntarius démon, atd; adcó tantum a feipfa 
difcrepans, quantum dujiat mers a! vita, id quod 
non ejt} ab co, quod efl, S. Joan. Chrifoft. 


gtzech bardziey iftotę 
ie, śniżeli gdyby (Gç w 
we obrocił. Gdy bowi 
to daie dufzy 


człowiek tąż ła(k 
ią $miatos 
od wfpołeczności z Bo 
fzpetną odmianę 
znaiąc. Nie rozfz 


Paweł Zycie 
uczą, 


^CZBESC | 


W iemy to, że poki tym Świętym 
Apoftelom tafka Bofka n 
ła dana, Piotr zap 


fzego Nauczyciel 
Przęślądował Chr 


<oż nad to gorfzego, co bardziey Du. 
fze Ich fzpecącego bydź mogło; Piotr 


bez łafki Bofkie 


y był krzy woprzyfię =. 
2c3;niewiernym 


„y famego nawet Boga 
odfte- 


człowieka píus 
Dic pierwiaftk o. 
em łafką Bofką 
» że przez nię dufzą A 
ogiem, y w Bogu prawdziwie ZO% 
ftaie , fprawiedliwy wniofek , iż gdy, 
€ dobrowolną (wo. 
cià od fiebie oddala, zaraz 
giem odpada, 
w dutzy fwoiey po- 
crzam ia fięz opifaa 
niem f(zpetności bez talki, okrysle. 
niem piękności z laíka Bofka zofta. 
iącego, bo czym ie(t takowy człowieka 
Święci dzifieyfi Apoftolowie Piotr. y 


m. (woim, inas dofkonalę 


odltę 
niewi 
flu(ox 
10 do 
thea 
był P 
ley : 
Piot 
wal 
hil 
domi 
ząwf 
ząży 


dftępuiącym; Paweł bez tey; był krwi 
"hiewinney wylewca, Członkow Chry 
ka | ufowych przesladownikiem, Zważył 
to dobrze S. Ewangelifta Marek; ztąd) 
F heze doftatecznie wyłufzezyć, czym 
ly był Piotr, „zgrzefzywfzy, w całey (wo- 
^liey Ewangelii, gdy przyfzło” idkowg 
Piotra o NOp AAS o tey ślba 
wcale nic, albo bardzo krotko namie-' 
` |pił,ś gdy przyfzło upadek Piotta do wią- 
- |comosci wiekow potomnych podawać: 
lzawfze w tey mierze slow obfzernośći 
zażywał. Irak;że Piotr tę od Bogała- 
(kç odebrał, iz (uch3 noga po wodzie 
|chodził, Matt. 14. (u) że blogolla-' 
kayo Buna życia icfzcze, był od Chry“ 
| 


| 


ftufa nazwany, że węgielnym kamie- 


jniem, y gruntowną Kościoła Bożego 
|Opoką uczyniony, żę Panem Nieba y 
Ziemi poftanowiony a ktoremu klucze 
związania y rozwiązania oddać raczył 
|Nayswięt(zy Zbawiciel, Matt. 16, (wy 
| Net" 


ze 


(u) Dejcendęns Petrus de navicula, ambulabat 
fuper aquam, Matte 14: (w) Beatus es $ ott 


Ear-Iong.. Tu es Petrus, es fuper banc petram 
edifieabo Ecclefiam meam. Tibi dabo clave; Re 
oni Celorum, quodcund; ligaveris fuper terram, 
erit ligatum €7 in Celis, © quodcund; folveris 
fuper terram, erit folutum Cr in Celis, Matt. 16. 


wiecznego modlił, 
uftawała nigdy, 
zanie ofebliw(z 
wi miłości 


ryby |. 
pieniądzem zá niego y zá Piotra tyl» 
ko, á niezą innych Apoftolow, był Ce. 
farzowi zapłacony podatek, Mait. 17, | 
(2) o tych y innych pochwąłąch Pio- 
tra lubo inni Święci Ewangeliftowie 


abfzernie pifali, Marek iednak nic nie 
Wwípomina, y owfzem: niektore Jego 
dobre czyny fkraca, W(zak¿e: iż Piotr 
Chryftufa Bogiem prawdziwym wy. 
znaie, Marek tyle tylko o tym napifał, 
że Piotr powiedział; Ty iefies Chry, 
flus: nie dodaiąc: Syn Boga żywe. 
50. Marc, $, (a) Piotr w ogrodzie Ger. 
femańfkim wfpaniały odwagi fwoicy 
—— __ do 
(X) Pafce oves meas, Joan. 21, (y) Ego rom 
Ravi pro te, ut non deficiat: fides tua. Luc. 29. 
(z) Pifcem, qui primus afcenderit, tolle, ex apers 
to ore ejus invenies flaterem, illum fumens da eis 
pro me €” te. Matt, 17. (a). Refpondens Pe. 
true ait ci; Tu es Chrifus. Marc. 8, 


dowod okazał, gdy nš obronę Nau: 
tżyciela fwoiego miecza dobywízy, 
"ucho Malchufowi odciął; á S, Ewan: 
pelita opi(üie, prawda ; ten uczynek, 
. ile Ofoby, ktoby tak mężnie Chtyftufa 
dbronił, nie wyraża, mowiąc, Że to u= 
czynił ieden niektory żtych, čo ftali? 
"Marc, 14. (5) Przeciwnie żaś: iezell 


fç Piotrowi upaść kiedy trafiło, nas 
Itychmiat to Marek w słów obfitośct 
jokaznie. I tak: profit Piotr Chtyftufa 
ná gorze Tabor, áby tam mógł wyfta» 

jwić trzy przybytki, aż S, Ewangeliftà 
[mowi o Piotrze,że nie wiedział, co ná- 


ten czas mowił, Mar. 9. (c) że Piott 
z ízczegulhieyfzey ku Naucżycielowi 
|fwoiemu miłości śmierć Mu krzyzo, 
| wa odradzał, zaraz to S. Ewangelifta, 
žc Go Chtyftus za to półaiał, óblżer= 
[hic opifuie, Marė. $. [4] że Piotr dià 
| GE, boia- 
` [C b) tius autem quidam de circuntftantibus edis 
(cens gladium, percu(fit fervum fummi facerdotis, 
| € wmpitawit illi auriculam, Marc. 14. (c) 
| Petrus ait Fefu: Faciantus bic tria tabernaculaź 
| Non enim fciebat, guid diceret. Marc, 9. (d) 
| Apprebendens Eum Petrus, c&pit increpare eums 
"| qui conwęrfus comminatus eft Petro; dicens: ade 
Yetro me fatana! quoniam non fapis, qu& Dei 
unt, fed qui Munt bominum. Marc: $: 


boiaiai $diletei potrzykroé fie w. dom Miet: 
Anna(za żaprzał Chryftü(a; nayiasdiey Mate 
y naydokladniéy 2 pomiędzy wiżył, 
ftkich Ekwangeliftow Matek to ogłafza: 
Mar, 14. A Zgoła: cokolwiek fi imi à 
ściąga do pochwały Piótta;to S.Ewans 
gelifta albo opufzcza, albo z rożmiyfłu loco; 
{kraca ; co Mu zaś naganę przynieść hy, 
może, to Wízy(tko dokladaie opiluież | 
uwaga S, Piotta Damiani, (f) Czemużi 
okazać tu chciał S, Ewańgelifta; żę | 
Piotr przeź wpadnienie w gizécli ; u: 
traciwizy łalkę Bolkg; iittacił Wizy: ia 
fikie' dobfa; iako 6 każdymi grzeź m 
fzniku mowi Duch S, w owych ios N 
wach = kto w iednym zgrżefży, wiele tylko 
dobrego fttaci. Eccli, p. (g) Cżyli: Wwízys | 
ftkie oobre zaffugi zgubi; tlomaezy S; || 
Anielfíki Nauczyciel. (5) Nie fadził jalol 
š sake 9 6 EA Miet 
(e) Qui aftabant, dicebarit "Petro; Vere ex illis Chiy( 
er. Ille autem cë pit dndthematizare; € jurare; || ierik 
guia nefcio hominem iftúms guem dicitis: Marc; wyż 

4. (f) BeütuF Marcus Magiftri fui liudeś omnino |h ^t 
tacet, imo; si diligenter in[piciturg ücrbi$ accumu- 
lat, siquid in Eð reprebenfibile eft, fügprimit aus S 
den, © velut èx induftria. Levigat, ucl etiani ple: MTS 
‘umg; filent:ó gréterits duod laudabile et. B. 
Petrus Damiani feri; 14. (g) Qui in und tras, 
peccaverit, multa bónd perdet: Écclz. 9. (M) Ta lh: 


cji: onińia bond meritoria perdet 


iwiee ża Pzecz potrzebhnà S. Ewangeliftà 
(IM arek; dobre czyny Piotra wípomi- 
(mać, gdy On potym wyprzyfiggłfzy fiè 
5 Chry(tufas te wfzyftkie utracit; Zwae 
J€ my tuy czym był Piotr po popełnio. 
inym grzechu; oto: śrzefżnikiem ogo: 


R ego Owczarni nie był wfżedł, poki 
efzcże łafka Bolka fetca Jegó nie by- 
ci [la zagtzata; ezyiae był? oto: czytamy 
v iw Dziejach Apoftólfkich, że On nie 
1 ylkó na ukamienowanie Szcżepaną 
! gez wolit; ale'nawet y fam kamienie nań 
| kzucał; Ac. 7. (i) że Kościoł Boży 
patofzył, á chodżąc: po ulicach, tak 
me(zezyzny, iako y niewiafty, Wiarę 
| Kbryftulową wyzńawaiące witraż żoł: 
hierfkà oddawał, MZ. $; (k) że nay» 
; [wyżlzego Kaplarià profit o lift do bo. 
¿hiç Damafzku, wktoryin wraz z (obj 
us P as Ur cm m „U KOGRAZ 
„Ki) Saulus erat confentiens neci ejus AG. 5: 
; Kk) Saulus, devaftabat Ecclefiam, per domos 


intrans, @ trahens viros ac mulieres; tradébàt 
jn cuftodiam. AG. 8. 


rozkaż był piżywiożł, aby mit wfzy(ey 
Chrześcianie związanemi oddani byli: 
Act. 9. (I) Tym był bez łafki Bofkiey | 
Paweł, tak dalece, że fam potym na 

fiebie narzekał: Niefżczęśliwym ia | 


człowiekiem ieftem, mowił On; ktoź hf 


y Pawle, bez Botkiey ie(zeze łalki zo: 
ftaigcych. prawdzito (iç owo Ose4fs4 
Proroka przepowiedzenie: Moc ich 
uftała, ani pożytku czynić nie będa; 
Ofea. 9. (2) czyli: lafka Bofka w nich | 
fkutku fwoiego nie okazuie, 4 więc 
dobrze działać nie potrafią, tłomaczy 


Rudolphus 6 Tofignano, (0) Uczmyz fic | 


tuz Piorra y Pawła grzefznikow; czym 
ieft człowiek bez łaiki Bolkiey? że icit 
grze- 
(1) $áulús &cceffit ad Principem Sdcerdotuń, 
C petiit ab eo cgiftolas: in Damafcum ad fyna: 
gogas, utęsi quos inveniffet bujus vig viros ac 
mubteresy vinctos, perduceret in: Jerufalem. Acta 
b. (m) Infelix ego bomo, quis mé liberabit de 
corpore mortis bujus? gratia- Dei per Fefum Chris 
fom. Rom; 7: (n) Radix eorum exficcata efis 
frudun nequaquam faciente Ofez 9. (o) Gra- 
to Dei in eis exficchta efl; non operabuńtur benes 
Fadolphus à Toffignafio: : i 


zim: 


(p) t 


tj krzefźnikiem, nie nie mogącym zato- 
(pić dla dufzy; á iako grzech ieft ni 
ej pz ym» według rozumienia S. 4ugu/lyna; 
a Kp) tak człowiek grzefżny, iet niczymi 
ią Dezmy fig, mowię, tego; 4 ftaraiac (ię 
filnie; ábysmy, przez popełnienie grze- 
khu lá(ki Bofkiey nigdy nie utracali; 
3; [ná wzbudzenie nas do utrzymywania 
e sv. dufzach ná(zych tak wielkiego da- 
o: [rus zobaczmy ;czy bu ieft człowiek przez 


dwie rzeczy koniecznie potrzebne: 
imi (3. tafka Bofka,y (klonienic woli has 
[zey do otrzymania tey łafki;tak dalece? 
m że tako wola naíza bez łáíki Bofkiey; 
tak talka Bolka bez fkłonienia woli na- 
{zey nam ufpriwiedliwienia nie przy- 
'|hofi, Daie nam, prawda, riie kiedy Bog 
[tak mocno nds wzbudzaiące łatki, że 
24 pomocą onych, nas (amych zwycię- 
;|żamy; śle nigdy tak gwałtowney łśfki 
hie udziela; kcoraby, wolną wol4 ezto- 
i |wieka źnofiła; y wolność iego do przy. 
iĘęC 12 . 
(p) Sine ipfo factum eft mhil; ideft; peccatum 
(453 Aug: id Joan. re 


ięcia fiebie końiecżnie piżymu(żała „|$i 
Łalka bowiem Bofka tak mócho fiè 
z wolą náíza zgadza, że lubo iey dó 
nadprzyrodzonegó działańia (it dóda- 
ie, przecież żadney konieczńości nâ 
nią nie kładzie, tak dalee: iż wola 
łafki Bofkiey iet żśwfze wolńą , mowi |i 
Zbiory Kolonienfki, (4) przeciwnie zàš 
trzymaiących, iáko ód ńauki prawdzi- 
wego kościoła zuchwale odftępuigcychz 
od iedaości Chry(tu(owych człońkow 
odcina ' Zbiór Trydentfki, (P) X.a(ká 
żatym Z wólą nafzą zlàczonà nam u- | 
fprawiedłiwienie przynofi, bó łatką 


nifzą w przyieciü , lab mieptzyięciił | Ii 


Bolka nas uprzedza y wżmacńia; £ |ñ 


wolą náíza wfgólnie (ic do tego dzié. 
ła przykłada, mówi S.4agaftan, (5) La. | 
fka Bofka w porżądku działania ie(t 
piers 
q) Situn efi in hominis vólantate, ut gratiam 
Dei óblatam recipiat del refbkat. Conc: C6- 
lonicm (r) Si świe dixerit liberón arbitrium 
a Deo notum C7 ctcitótuń, nibil cóóperkrt, às- 
fentiendo Deo excitantes nef; poffe „dijfentirez si | 
vecht, an&tbema fit; Conc: Trid. Seís, 6. 
Can..4: (8) Ned; gratia fine libero- arbitrio | 
fact bominem babere beatam. vitam, neq; libe- 
dum urbitrium fine gratia, Se Aug. lib: Hy- 
pognoftici. cap. 3. | 


.|pierwfzą ; bobyśmy nigdy. nie mogli 
ñé|fpráwowac czynności “zafluguiácych 
io [ná (zczęśliwa  wiecżność; gdyby naĝ 
a: |Bog łatka (woią do tego nie üprze- 
i |dzat, y (kütecznie do dobrzeczynieoid 
l [bie wzbudzał; leez gdy nam Bog tá: 
id | (ki (woiey użycza; potrzeba; śbyśmy 
wi | Wzśiemnie wolą náfz3à do wipołfptać 
ij|wowaniá u(prawiedliwienia náízegd 
i- | przyłączyli, naucza Gilbertus Opat; 

|( h) Tedwie rzeczy; nas uprawie: 

dliwiaiące gdy (ig rśzem złą Cża ; do* 
piero w nas łafka Bofka doftatecźnie 
zamięfzka; przez ktorą czym ieft czloš 
wiek? zobaczmy w Piotrze y Pawle 
fiśwroconych. Byli oni g:zefznemi ; 

(ak; iak my wfzy (cy ieitesmy 3 bo 

tymże fámy flábosciom ; początek 

{woy z grzechu pierworodnego pios 
| wadaácym podlegali ; ktorymi podle- 
|| gamy y my w(zyfcy; lecz: iak prędko 

| tylko talka Bolka w fercach ich Z4- 
iasniala, tak zaraz bez naymaicy (zega 

| opierania (ic wolą (woi4 woli BofKiey 

i| żupełaie poddali; a gdzić obfitowato 
„Bz Pres 

(t 2: (£) Utradz a eim (teri necefaria elh ç di c 7 mańftrić 


„| gzatia C7 gratie induftria - Gilbértus Abb: 
"ferm. 7. iñ Cant: 


przeftępit wo; tafka wiécey obfitówałąz 
iáko fic fam Paweł tak wielkim Boga 
W. dárem zafzczyca Rem, $, (u) Bo: 
ftyfzeliście, Górze ńciante! czym ci A poa 
ftolowie byli nå tea czas, gdy iefzczé | 
w.grzechu bez Táfki zoftawali? daycież 
€zálowi krotkiemu ucho; czym byli ` 
ná ten czás, gdy ich ufpráwiedliwila 
falka Botka? Przez łślkę Bofką Piotr 
wielce pokatüidcym zoftał,bójak pred- 
ko tylko po zaprzániu fig fiebie, Chrya 
ftus na Piotrá wípoyzrzal, tak zaraz 
Piotr rzewliwie zapłakał, iśko to uwaa 
ża S. Ambroży, [w] Zgrzefzyw(zy Piotr, 
nie nasladowal pierwfzego Rodzicá 
náíze&o Adama; bo ten po popetnio- 
nym grzechu przed Bofka fię Twśtzą 
ukrywał, Gem. 3. ( x) Piotr zaś bez- 
zwłocznie płakały nawtrocił fię do Bo: | 
gá; mowi S. Maxym. (y) 4 bez łafki 
d PEU 1 eV Bos 
(U) vb: abundavit delittint, figerábundavit gra 
tin. Rom. s. (w) Negavtt primó Petrus, e 
Ton flevit, negavit fecundo, ez non flevit, nega- 
wit tertió. refbexit Fefus, c7 ille amari(fime flez 
Vit. S. Anibr, fup. Luc. 22. (x) Apfcondst 
„se Adam `o facie Domini Dei. Gen. 3. (y) Adam 
tanquam deérébénfus feflinat ad latebras, Pe- 
"iris tenquam enendàtus prorumpit ad lacrymas. 
S$. Maximus hom: 9. de negatione Petri: 


|Bofkiey nie byłby fig zśpewne tak u^ 
|fprawiedliwił Piotr, y owfzem: bez 
;|ccy, procz tego grzechu, ktory popet 
nił, byłby do tego zuchwalftwa przy= 
fzedł, iżby (ig był fallzywym boży- 
izczom kłaniał; mowi $, Auguflym. (8) 
Tak wiele fprawiła łśfka Bolka w Pio- 
trze, że On tak obfite łez pokutnych 
wylewy wytoczył,iż zobfitości onych, 
oczy jego zawize zákrwawionemi by. 
ły, á na licach Piotrś dały fig widzieć 
gwałtowne iakowcs wyrázenia, y iż» 
koby głęboko wybrśne bruzdy, przez 
ktore, tak własnie, iakoby przez iako< 
we fpadki, łzy obfite laly fig, temi o 
tym fłowy w życiu Piotrś świadczy $, 
Klemens Papież tego imienia P á trze- 
© Piotrá ná Stolicy Apoftolfkięy Ní- 
ftępca, Mogt prawdziwie Piotr mowić 
ọ fobie owe Praraka ftowa * Były mi 
łzy moie zá chleb we dnie yw nocy 
| ?r.41. (a) ślbówiem: Piotrzaczął, prê- 
|wda, zá grzech popełniony płakać, ale 
| aogdy nie kończył; bo ilekroć wipox 
mniat 


Gz) Nifi gratió Dei. plenus cfjet ctiam ante 
"Belial tpfe genu flectenet, S. Aug. im jJ oam. 
(a) Fuerunt miis lacryme meg’ panes die ma 
node. Ps. 41. 


mnia? (obie popełniony upśdek, tyle- 
kroć w łzy fię obfite rozlewał; nad- 
fo; nie tylko we dnie, śle náwet n£ 
kążdę kura pianie przez dalfzy życią 
fwoirgo oftátek rzewliwie płakał; zá 
$wi$ded wem dopiero wfpomnionego 
S. Klemenfa, Słowem: ráz fię tylko 
Chryftufa zśprzał Piotr, 4 záwfze 
„grzech ren oplákiwal; zeznaje S, 44- 
gufn. (b) Q iak wielkie łafki Bofkiey 
fkutki w náwroconvm Piotrze widzieć 
fic dały, ktorych ftat fic uczęftgikiem -y 
Paweł. Tea bowiem, nie maiac iefzcze 
láiki Botkiey, że był okrutnym Chty- 
ftu(owego Kosciolá prześlśdowcą,czy- 
támy o tym w Apoftolfkich Dziejach, 
gle będąc teráz przez láfke Bofká ná- 
wroconym, iak wielkim fic ftat tegoż 
.€hryftufowego Kosciolá Obrońcą , z 
poiytkow od tego2 S. Apoftoia uczy. 
nionych dachądzić łśtwo możemy, 
gdyż przedrym będąc odwroconym od 
práwdziwey Wiśry, ktorą przefzlądo- 
wał, nágle do nicy przez ciągnącą fie« 
bie łalkę Bolka nawrocit Gç. mowi 

j Tertus ` 


4 


| 


Bf ct n ml ———np < sa. rrr i 
^) Semel negavit, femper flevit. S« Aug, ferm. 


fe de tempe 


Tertulian, (c ) Nie inaezey ten S, Apo- 
fol, tylko z Bofkiego powołania , y 
z fzczegulnieylzego nåd (oba miloficr. 
dzia drogę zatracenia porzucił; niowi 
S. Ambroży, (d) ile że fig tak mocno 
do láfki Bolkicy przywiązał, iż cho. 
ciażby był Swiát cśty na przęciw Nie- 
mu powftal, nie bylby Szawla Od zbá- 
wiennego przęgłięwzięcia cdciagoal; 
mowi E4urenttus Jafimtanus. [e] 1 dla 
tego: nię.fam (woim zafłogom , lecz, 
wiz Qko, lá(ce Bofkiey przyzna waiąc, 
tak fám o fobie. napilałę fam iei 
pdymnieylzym więdzy Apcficiimi, 
ktory hie ieftem godzien ; áby nie 
zwano Apoftołem , iżem przeíziádo- 
wat Kościoł Boży, á z láfki Bolkiey 
ieftem to, com ieft, 4. Cor. 15. Cf) Przez 
łafkę. 


: E ORDEN RA EAC SADY — 
(6) Averfus quidem. m Fide, quum vaflabat, 
repente eft ad aliam gratia potentiore rcucr[us.. 
Tertull. lib. x. de pradeft. Spirit. 5. 


(d) Paulus non aliter, ni. Domini eft mijera a 
tione © amore conyerfus. S. Ambr., lib. de 
benedi&ione Patriarcharum. cap. r2. 
(e) Se totus infurrezejjet Mundus, Sauls minime 
ealu|jet animofitatem, ficctere. S. Laur. Juftin. 
ferm. de SS. Ap. Petr. & Pawł. (f) £go 
fent minimus A pojtolorum4 que non fum (gnus uoc o 
r: Apoholus quoniam perlecutus jum 2 ccleliam Bert 
orati autem Dei fum id quód fum. 12 Cor: ts. 


łafkę Bofką dlś fpulzczonego cuda: 
wanie z Niebá ogniś wzrok ftracił Sza: 
wel, będąc iefzcze ná ten czas nieprzy» 
iacielem Chrvftufa, śby był duchownie 


przeyżrzał Paweł, itáwízy (ic Uczniem ' 


Chryftufa. Spufzczoną z Niebá ftrza- 
ła w fercu Pawła utkwila, aż Pźweł 
woła do Páná: Panie! co chcefz, 4- 
żebym uczynił: 4. 9. (g) Rzecz prá. 
wdziwie dziwna! dopiero Paweł pe. 
Jen grob y morderftwś przeciw U» 
czniom Pańfkim, (zedlná przeí(zládos 
wánie Chrzescian, aż iuz zaráz uda- 
ie fic do Bogi, O wielkie; śle oraz y 
rzedziwne łalki zwycięftwo! o ftrzáto 
láfki Bofkiey iak2e$ mocna! ktorą bę. 
dac zránionym upada Szaweł, powita» 
je z Bogiem fie łączący Páwet. dziwi fic. 
S. Auguftyn, [b] Spráwiedliwie woła S, 
Bernard °. Z wielkim zaprawdę uwiel- 
bieniem w tym iednym nawroceniu y. 
miłofierdziś wielkość, y tafki obfitość 

WEŃ W oky iq TNA O Aie 
(8), Domine! quid. me vis facere? A. 9. Çh), 
De Celo, emifja cft. fagitta, corde percufus Paus 
lus dixit; Domine!, qued. me vis facereż o fagit 
tam acutam C7 potentiffimam!, quá. Qcceptó cecis 
dit Saulus, ut effet. Paulus. S. Aug. tom. 8. 
In Ps. 44« 


2 


.|zalecona: zoftała (4) bo lubo Pawęt 
był oftátnim w rzędzie co do powo- 
łania fwoiego; śroli ftal be pie (zy m 
w zasłudze, bo więccy nad isnych 
pracował, dodaie S. Hieronim, (k) Ktoś 
tu więc nie uzna; lak wiele mogła w 
$więtych Apoftolách Piotrze y Pawie 
ł4fka Bolka? ktora iak Piotrów Apa 
ftolfkim urzedzie wzmocniła» tak På- 
włowi między Narodámi pomocą by:- 
la. Galat. 2. (4) Mowmy o tym dów 
ley, á nauczemy 6c, czym czlowick 
iet z łafka Bofka? - 


CZESC M. 


alka Boíka tak wiele moze w czło, 

A a4wieku, że człowiek z nią będąc» 

tego Bofką mocą wiparty dokązać po. 

trafi, czego natury ftáboscia przy cl- 

¿niony dofiagnąć ńię może. Przy€2y = 

na tego iek tą: iż człowiek będac 4 
łatką 


Na — V UBQrnYT 
(i) Magnifice quidem in bac. una, congez, ignc €T 
mifericordie magnitudo, O € icacia, gratie cona 
mendatur. S. Bernardus. (k) Paulus, noviff- 
mus. in ordines primus in merito elt, quia extret 
mus licet, ptus omnibus lubornust. S. Hieron- 
ep. 12. (1) Qu operatuś cft Petro in Apofto> 
latum, operatus eft co mibi inttr Gentes, € cas 
ce i gratiam Dei, que data eft mihi. Ga. 
At. 2e I 


łś (ką Bofką,tąż lafka,co dodufzy, żvie, . 
gdy ná ten czas życiem dulzy iet (4m 
Bog; mowi S. Augufłyn, (m): czyniac 
On to w niey, go dufzś w ciele; czylig 


użyczaiąc iey naypierwízego- y nay- holi 


dofkonalfzego kíztaltu;  'dodaię S. 
Anielfki Nauczyciel, | 2 j Bog álbowiem 
láfke fwoia w fera ludzi: fpráwiedli- 
wych wlewaiąc, wfzelkiemi dárámi 
fwoiemi nš ten -ezés ich zafzczyca» 
wízelkiemi láfkami ubogaca, tak da- 
lece: że niemaíz żadnev tak trudney 
rzęczy, ktoreyby człowiek, z láfka Bo- 
fka będąc, nie wykonał. Widzemy do“ 
wod tey práwdy w Swictych Apoftos 
ftolách Piotrze y Pawle. Odebrali Oni 
wielki dar Boga; gdy nayprzod, przez 
łafkę fego z grzelznikow náwroco- 
nemi, potym z łafką Apoftołźmi zo» 
ftáli. Bydź bowiem czym przez látke 
Bofką, 4 bydż czym z látka Bofka, ra, 
ieft rożnica; że piezwíze ściąga fic. do, 
ufpráwiedliwienia, drugie do ftáre- 
czne. 


„Ra 


—c as — - —— 2 

(m) Sicut. vita corporss, anima eft, fic vita ani-. 
me, Deus efl. S. Aug. in Ps. 70. (n). Deus, 
quafi [umme, €. primaria. Forma, idem de re (pfo 
in amina efficit; quod folet efficere anima m cor- 
gore. 5. Th. Aqu. opufc. de dile&. Dei. 


cap. 20. 


Jeznego w dobrym działaniu wytrwa» 
nia. Widziawfzy my zárym náwroco: 
nych przez łafkę, Piotra y Pawła, 24- 
dziwmy fic im, tuż będącym z lá(ka Bo- 
| fką Apoftołom. Lubo wízyfey Apo- 
ftolowie rowna lálke od Bogá oge- 
brali, átoli Swicci Piotr y Paweł, pg- 
dac z láfka Bolka, zdąwaią fic alo- 
bliwfzym Wiáry Chryftufowey wyzná- 
„niem przewyżtzać innych, Dochodzić 
tego możemy z fámego rozporządzenia 
| Chryftufa, ktory Piotrowi; iśko do- 
bremu Száfarzowi, klucze Niebięfkie- 
go Krole(twá oddał, Pawłowi, 15k O 
madremu Nauczycielowi, opowiadá- 
„pie Wiáry y náuczanie Nátodow zle» 
cil, śby, ktorych Paweł drogą zbáwien- 
ną poprowádzi, tym Piotr wrotá Nie- 
biefkie otwierał, Obadwá więc Apo- 
ftołowie wżięli klucze do Nieba, Piotr 
klucze mocy; Paweł Klucze nauki» 
Piotr bogád wá niesmiertelnosci roz- 
daie, Paweł fkárbow nauki nZycza.mo- 
wi S, Ambroży, (o) Pięknie tu mowi 
S, AU 
( o) Ambo claves m Domino perceperunt , foientie 
ifle, ille potentie , divitias immortalitatis ille 
difbenfat, fcientie tbefauros ifte. largitur 3 
Ambr: ferm. 66, in die natali 83. A poft. 
Petr. & Paul. | 


Chrzcsciañfkieso Imienia: Pomnozy- 
cielow pamiątkę Kościoł Boży obcho- 
dzi,z ktorych Piotr winnicę tam,gdzie 


ona zepfowaną była, naprawia, Paweł,» 


tam, gdzie nie była, zafzczepia, Piotr. 
w Zydoftwie drzewo z dáwnych zwy« 
czaiow okrze(uie,Páwet w obeych Ná- 
rodow gruncie Wiáre Chryftufową za- 
fiewa, Piotr w Zydách żiemię źle fpr&- 
wioną upráwia, Paweł w Národach, 
błędow iefzcze cierniami zárofley do- 
bywa, (p)ile że Piotr przez trzydzieści 
om, Paweł przez trzydzieści pięć lat 
Apoftolámi byli, iáko ráchuie $. 745 
€bryzofłom,. Będąc z látka Boíka ci Swię- 
ci Apoftołowie, byli fobie rownemi w 
záflugach, bo lubo z Piotrem żył wtaz 
Chryftus ná ziemi, śtoli yz Pawłem, 
acz- 

(p): Hodie. duos. Chrifliani: Nominis. F undatores 
exultantis. Ecclefie fefta- percelebrant, "Petrus 
vincam ubi, jam. fuerat, reparat, plantat, Pau- 
lus» ubi non fuerat; Petrus,m S'udets arborem ab 
antiqui germinis nobilitate degenerem in radice 
fua, excolit, Paulus. uero. in; glieng fomite, pera- 
grinos pont Gentium ramos; Petrus ih Fudeis 
terram malè fecundam excolit, Paulus im Genti- 
bus. nondum culam fecundat, Š. Aug. ferm. 
20. dc Sanctis. tom. 10. 


S. Aupufiyń s Dzifiay, prświ On,dwoch 3k 


"Bebkolwiek iefzeże ná ten Czas prze- 
fzladówcà członków [woich, 4 28 tym 


(a) Piotr táfká Bolka wpárty, 

fuchą noga po morzu, Matt, 14. (7) 
| nie mniey y Paweł; ktorego tak wła. 
nies iak niegdyś Jonśfza Proroka 
Fone 2. (s) przez dzień y Hoc w wne- 
| trznościach — fwoich zátrzymaw(zy 


| morże;żdtówo nazad oddało, iak lani 
tę nad tobą Panś Boga láfke wysta- 

wia; w, Goh ri, (£) nie śmieiąc w be? 

zdenńościach (woich zatapiać tego 

Apoítolá; ktory tonących w nie- 

zgruntowśnych Swiátá tcgó przepa- 

$ćiach ludzi nauką (woią ná zbawien: 

ny fzczęśliwey, wieczności. ląd miał 

wyprowadzać. Zaprawdę: ci Święci A- 

+94 . pofto- ` 

Kq) Am expgerimentini queritis Ejus Què in me lo- 
*gustur Chriftus? f. Cor. x3. (r) Defcendens 
Petrus de navicula ambulabat (uper aquoms 

Matt. 14: ( $) Erat $onss in ventre pifcis 

"ribi dicbiss eg tribiis ńodibis. Jong °. (t) 
Node € die in profańdo maris fuis 2: Cor? 11 


poftolowie Piotr y Paweł będąc z łś: A 
tka Bofka, ftali iç Meczénnikow Wo. 
dzámi, Apoftolow Xiążętśmi; dwiema 
mocnemi twierdzámi, ktorych Bog w 
cicle Kosciolá fwoiego ñá ošwiecenié- 241. 
Swiátá poftinowił tak właśnie; iak 
ná oświecenie człowieka ułożył dwois 
fte oczów $wiátlo w ludżkiey głowie; 
czyni pofownanie S. Ber zard.-( si) 
Tych nam łaika Bolka z£ Náuézy- 
cielow y Pośżczedriikow dała, ktorym 
| zbawienia nślzego befpiecznie powie» 
rzyć możeńiy, ile; Ze dám Oni y dro: 
gi żywótś otworzyflemi uczynili, y Z$ 
pośżrzed sid wem Ich przyiść do Tego 
możemy, kto£y krwią fwoia przyfzedt 
ufpokaiac to; co iet na Niebie; y to; 
co ict ná żiemi, Colof?. 1, (w) Bofkie 
iozrządzenie zważaydiy w wyfiświe- 
niu tych  Apoftotow ná naywyšízy 
práwdziwego Kościołś świecznik; á 
ichwálmy miepoięte Jego nad námi mi- 
; . / tofier- ; 
(u) Hi fünt Martyrum Duces, A poftolorum Prin- 
cipes, duo magna Luminaria, quos Deus $n cor- 
gore Ecclefie fue conftituit, quafi geminum lumen 
oculorum.. S. Bernardus ferm. 1. de SS. 
Petr. & Paul. (w) Pacificans per fangvi- 
(nem Crucis five que in-terriss five que in Celis 


| finte Colofs. 1. 


|: łofierdzie. Tá&owych nam bowiem dać 

raczył Przełożonych; ktorzy y ludźmi, 

y grzefznikami byli; śby fie z fámych 

fiebie uczyli, iak fie nad ńśmi grzeízne- 
"fmi w ułomńiościach przyrodzeńia iná- 
fzegó litować maia, Przetozonemi ná- 
fzemi chciał mieć Bog Piotra y Pawła, 
lidżi lafkawychs mocrycli, y mádtych; 
laíKáwych; áby nas nśwracaiących fie 
dó Bogá tá(kiwie y miłofiernie przyi- 
mowáli do eżynienia pokuty; mo- 
Cüych: śby nas prożbami y zàffügámi 
Twóiemi od z4palczywości gniewu Bo- 
f&iégo zasła niali; mądrych: Aby nas ta 
drogą prowádzili; ktorąbyśmy do Nie- 
bá trafić mogli. O iak wiele š łafka 
Bo(ką mośą ci Swicci Apóltołowie! 
ktotzy w rękach fwoich náíze żbá- 
wieńić trzymaiá; W práwdzie : Imióná& 
tym Swictym Apoftolom od fimego 
Chry(tütá diae; ze Piotr gruńtowną 
Opok4, Mått. 16. (x) Paweł iém Ná- 
€żyniem wybranym, 42, o. (x) wła. 
ściwie Ich záfligom fłużą; Dom bo: 
wiem Boży ( kościoł Chryftutow ro- 
MS uo LY a Ario zumiem) 
(X) Tuer Petrus, © fuper hanc petram «ifi 
tabo Ecclefiam meam. Matt; 16: (y) Vas cle- 
tionis eft mibi ifte, üt portet Nomet meum tora 
Gentibus; € Regibus: AG. 9: 


£niieai) ná tey (ie Opoce wfpiera,tynmi 
Náczyniem przyożdobióny żofłśie ; 
Opoka ta; śby Owczatnia ktwią Zbá- 
wicielá za(zezepiona, ti3uk3 tych Swiç: 
tych Apoftołow ugruntowana;nie upa: 
dia, utwierdza ią „Naczynie to; odoząte 
towfkich ła matarczywośći zaflánia, 
mowi S. Amóroży, (s Nákoniec: przy 
fámym śmierci 4 śmierci okrutnie fo- 
bie zá wyzńśnie práwdziwey Wiáry 
od (przyfiężonych Imienia Jezulowe* 
£o nieprzyiacioł zadaney czym 2 lá. 
fką Bolka ci Swięci Apoftołowie byli? 
zważmy. Piotr ná krzyżu, ná wazor 
Zbawicielą; lubo głową ná doł zá- 
wielzonym zoftał, okazuiąc przez to; 
iż iáko żśżycia, Nauczycielá fwoiego 
násladowal w Wierze; zá(zczepiong 
od Cliy(tufá wyzdawaiac ftátecznie; 
y prácowicie ogla(zczaiac; tak y przy 
$mierct chciał Go gasládowaó w po- 
niefieainiednikowego z Nimi męki o- 
| ; ; kru- 
(z) Optimà Apoftolorim nonting Petri G> 
V actum Hecë Jeria Domini Sałyotoris DoZ 
mui Domus: enim fortitudinis Petra conftruiturj 
utilitate uafis ornatur, Petra ad firmitátem, ne 
labatur, fuftentat populum, 095 ad. cufłodźam, ne 


tententur, Opery Chriflianos. S. Ambr. fermi: 
63. de SS; Petr. & Paul; 


] | krutney rodzáiu. Paweł, gdy Mu gło 
| wę ucięto, z niewfaney fzyi fwoiey 
|| zamiśft krwi lał mleko obficie, ná do- 
| wod, że nfuką (woią, włśśnie iáko- 
| by mlekiem iakowym, karmił Chry4 
ftufowe owieczki, iáko fam o fobie, 
.pilzac do Korynrczykow, mowi: Dá. 
łem wam mleko ná nápoy. 1. Cor, ?. (2) 
Zważaymyż więc z zadziwieniem , 
iak wiele, bo wízyítko, według owych 
Pawła ítow: Wízy(tko moge w Tym, 
ktory mnie umacnia, Philipp, 4. (b) 
iak wiele, mowię, z łś(ka Bolka ci 
Swięci Apoftołowie mogli, á przypae 
t'zywízy fie w życiu Ich, czym ieft 
człowiek z láíka Bofką: że ieft obfi- 
tuijCcym w cnoty, pożytkuiącym Boe 
gu, (kuteczaym blizaiemu, zarabiają- 
cym fobie ná zbświenie; iśko uważa 
Raphaél Delaminetg, (c) dla nas famych 
z całey dziüeyfzezo kazánia ofnowy 
krotk3 uwagę uczyńmy, 
Sly(zelismy , iak wielką w dufzy 
C fwo- 


(a) Lac vobis potum dedi. r. Cor. 3. (b) 
Omnia pofsun im Eo, Qui me confortat. Phi- 
lipp. 4. (c) Homo cum gratia repletur bonis, 
operatur Deo, curat. falutem, Raphael Dela- 


minctz ferm. p. Dom in Alb, conc. 7. 
par. r, 


fwoiey fzkode ponof, 

fláiac bez lí(ki Bofkie 

Czas iet wliinie, 

nie mogącym nie d 

więc Obtocónym ná 

ciem ftaraymy fię, 4b | 
Bofka na wieki 2ylis czyli; ufitaymy 
tro(kliwym Zbáwienia náízego 
Wowaniem, abyśmy, ieżeli wg 

wych eiemnościach dotąd zo 

iak nay Prędzey Świat 

o$wieconemi bydz m 

fkiego miłoferdzia OttZymáw(zy, ż 
nią Zyimy, iey fię nie Pu(Zczaymy , 


iey bezikutecznie nie biorąc, zá rádš 
Pawłś >. d) w dobtym dzia- 
daniu dot 


Matt, 24, (2) 

€ tu fpytać go. ! 

a w fercach ná- ) 

eyíce ° Zapłakić | | 

ością náfza; grze. A]. 

fzemy I. 

(d Obleci ves, ne in vacuum gratiam Dei aca 

cspiatis o, Cor, 6. (e) Qui Perfeveraverit 
Uds it. nez. bie Áalnus erit. Mare BE 


fzemy eodziennie tak; iak grzefżyli 

"Piotr y Paweł, nić pokutüiemy fzcze- 

rzetak, iak pokutowáli Piotr y Paweł; 

H á przecie chcemy bydź żbawionemi 

„Ptak, iak zbáwioaemi G Piotr y Paweł, 

J| Grztchy nafże rownsią nasz Piottem y 
Pawłem grzelznikami, zaniedbanie pge 
kuty oddała nas od Piottá y Pawła na“ 
wroconych, a zbyteczńa iakówaś, à 
ta wiecznie naszawodząca ufność każ 
że tam (ie, śle omylnie, fpodziewac 
fzezesliwey chwały wraz z Piottem y 
Pawłem A poftotámi, Tey chwśły ieżeli 
fie uczętnikami przez cata wieczność 
ftać chcemy; iako násladuiemy Pio- 
trá y Pawla gtzefzących , tak naslà- 
duymy Ich pokutuiących, á Zapewné 
przy láfce Botkiey, idąc Ich sládami, 
tráfiemy do Niebá, 

O Boże! w ktorego mocy ieft (zá: 
fanek łafki y chwśły, Ps, $5. (/) przeż 
przyczynę wielkich Twoich A poftoa 
ftelow Piotra y Pawła, łś(ką Twoid 
utwierdz fercń nafze, mitofierdziem 
Twoim wzmocniy ffabość (it ná(zych; 
ábysmy chronieniem fie w(zelkiego 
grzechu w łáfee Twoicy ttwaiąe, zgo- 
"towána kochaigcym Ciebie chwałę da 
trzymać mogli. AMEN. Cz 


— MÀ 


———ns[ LA Lee 
A Grutram €> oloriai abit Dominys Ps. 82. 


DRUGIE 
Roku Pańlkiego 1769. 


Th. Ty iefteś Chryfłas, Syn Boga ày.| 
WEGO. Matt. 16, (4) 


Z alofna 
Bog dzi 


Ziemi, innego ná morza bydź bezroz. 
fadnie nauczśli, Inni niechcieli w Bo. 
7 trznośći Jego, ktorą 
ożrządza fłodk o; inni 
wielowładney Jego Wizechmocności / 
uwłaczóli, przez ktorą ftworzył wfzy. /A 
ftko, iani nakanięciane dofkonałości ' 
Bo- 
C a) Tw e; Chriflus, F ilius Dei vivi. Matt. 16. ; 


—— A 


/ Bofkie, bez ktorych Bog bydzby nie 
mogł Bogiem, znieść, y nieiako Boe 
gu odiac ufiłowśli, Lecz utłowania 
ich dáremnemi były, bo procz tego: 
iż zdania takowe mocą Naywyżfzego 
Kapłana od Kościoła wykletemi zo- 
ftály; Kościoł naíz práwdziwy chcąc 
prawdziwemu Bogu iákimkolwiek [po- 
fobem te potwárzy nagrodzić, ktore 
blużnierfkie odfzczepieńcow nauki 
wkładaią n Niego, przeciwnie twier- 
dzi, świątobliwie y záw(ze iednoftay- 
nie nauczai3c; że Bog ieft ieden, y wice 
lowladnie nicfkończony, że nie ma 
gránie potęgi (woiey okreslaiących , 
że ieft wízedzie przytomny, nie tylko 
przez (woie iefieftwo, przez ktore łą- 
czy fię z każdą rzeczą; nie tylko przez 
fwoią moc, przez ktorą nad wfzelkim 
f'worzeniem panuie; śle nawet przez 
fwoy dozor, przez ktory wfzyftko. wi: 
dzi. Uznaie.náfz Kosciot, ze Bog ieft 
nicodmiennym tak co do (woich do- 
fkonśłości, iśko y co do rad, wyro- 
kow y woli; twierdzi, że ieft wię. 
cznym, że żadnego początku, śni koń. 

,cá nie mą, źe ieh wfzechmoenym, bo 
wízyfko z niczego iednym fłowem 
ftworzył; że jef PPE » bo 

WIZY = 


wfzyftkie rzeczy, przefzłe, 
íze, y przyízte dofk 


Ná ezymze to 


aż Czyli; od kogo tę gruntowną 


Baukę zabiera? Od dzificy (zych zapra. | 


wdę A poftołow, Piotrá y Paw. 
i -00 w dzifieyfzey Ewangeliiç 

iZ gdy Gç Chryftus A poftoł 
imby ludzie $ 


Od 
Zy- 


J czego dotąd inni Chryftufowi Ucznio- 
wie, będąc przyciśnionemi grubością 
rozumow (woich, poymować nie me: 
gli. Te tak wielką w Piotrze Wiáre, 
ktorey nam potomkom (woim przez 
doíkonale Bogá prawdziwego wyzna- 
nie udzięlił , chwáli Innocenty Mi. 
naywyżízy Kościołą Chryftufowego 
Rządcś, á fetny (iedmdzieiaty fiodmy 
na Stolicy Apoftolfkiey Piotra Na. 
ftepca, Ta ief, práwi On, práwdziwa 
Wiśró, y Swięta, ktora niez domyfłu 
ludzkiego, lecz z obiawienia Bofkie. 
go pochodzi, (5) Niemniey y cd. Pa. 
wła te tak gtuntowną o Bogu naukę 
Kościoł Boży zabiera, bo Lily jego 
do rożnych Narodow y. Ofob pifáne, 
à w posrzod potwierdzonych, y przy- 
iętych od Kosciola Bożego kfigg pa. 
liczone, o Bogu y fego włafnościach 
doíkonále nas nauczaią, Wiárá zatym 
nślza od Piotra utwierdzenie, od Pa. 
wlá rozízerzenie y oświecenie fwoie 
zabiera, Czyli raczey: co będzie cala, 
rzeczą. daifieyfzego kazania; 
É 

| (b) Hec vera Fides e> Sanu non-de fignen-. 
te proce[fit bumano, fed de revelatione Divina. 


Innoc. III. ferm. r, in Feft. Pet r,& Paul 


I. Piotr żywą Wiarą, 


II. Páwel wyfoka nauką utwierdza 


Chryftufow Kościoł. Macie całą ofno 
wę naftępuiących Pi 

chwał, w dwoch po 

tá, z ktorych pier 

fię Piotr, drugi, czym (ic 

ftużyli Kościołowi, Słuch 


iedni , ktorzy żywą Wiáre macie, ná | 
wewnętrzne ducha wślzego rozwese- 


lenie, drudży, ktorzy y Wiáre macie, 
y tęż Wiáre pozwolonym fobie od Bo- 
£a nauki dárem roz(zerzaé (taracie (ie, 
ná tym więkfze wáfze do nieufta wania 
W tak chwalebney pracy zachęcenie; 
ia mowić będę ná iak nay wickíze Bo- 
ga moicgo uwielbienie. 


1 Bw Piott y Páwel zarowno w | 


Chry(tufowym Kościele zasluzone- 
mi byli, przeciez ia z umyjła takowy 
dzifiey(zego kazania uczyniłem po- 
dział, iż w pierwízey części o Wierze 
Piotrś, w drugiey o nauce Pawła przed. 


ficwziglem mowić; śżebym każdemu z | 
nich w fzczeguląości przyzwoite we- | 
dług miałkości rozumu moiego wy. /; 


«hwalenic dawí2y , tym gruntownicy 
włożony dziś ná maie obowiązek wy. 
konal, CZESC 
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śżęby rzecztym porządniey pofzła, 
E es nayprzod fłuchać o Wie- 
rze Piotra, ktora y z {mego nawet 
imienia w Piotrze gruntowną była, ba 
Piotr tlomáczy fie uznawaiącym, czyli: 
znaczy Wiśię; mowi Hugo Kardynał, 
[c] Ná tey z Nieba Mu obiawioney 
Piotra Wierze zaíadza (ie Chryftufow 
Kościoł, wfzakże Mu z tey przyczyny 
powiedział Pan: Ty ieftes Piotrem, a 
ná tey Opoce zbuduię Kościoł moy. 
uważa w(pomniony*Izzocezty 111. (d) 
z tey przyczyny, ktorzykolwiek Chry. 
ftulową wyznawamy Wiśrę, wízyiey 
z wdzięcznoscią wyznać winnis$my,ze 
tę mamy od Piotra. Nie wiem, €zyli 
wam kiedy myśl takowa przyfzła; dla 
czego Chryftus Jezus w owych słowach: 
Pro(ilem zá Ciebie, Piotrze! by Wiá- 
rá Twoia nie uftawała nigdy, Lac, 22. 
(e) (amego tylko Piotra Wiarę wzmian- 

kuie, 

— SA OR. 
(c) Petrus interpretatnr agnoftens, €7 fignificat 
Fidem. Hugo Card. in Joan. 6. (d) Sus 
per banc Fidem Ecclefia eff in petra fundata, 
propter quod Dominus addidit: Tu es "Petrus, 
€ fuper banc petram edificabo Ecclefiam meam. 
Innoc. III. ubi fupra. (e) Fgo roca»i pro 
š I 'eficiat Ficts tua. Luc. 22, 


kuje, @ innych A poftołach Izamileza. |» 
iąc: lubo y ci to wfzyfiko wierzyli, ca 
wierzył Piotr, Daie przyczyne uezo. 
ny Mans bo, mowi On, Wiśrś in- 
Rych Apoftotow od Wiáry Piotrá [woy 
początek biorze, ile: że ta tylko fama 
Wiara prawdziwą ieft, ktora nam od 
Piotra iet podaną, [f]. Jakoż; Ktoż 
ieft tak zbytecznie ciemuym ná rozu: 
mie, ktoby Zywízey ,Wiáry nie uzna. 
wał w Piotrze, niż w innych Apofto. 
łach? dowodem tego owo, wielkie wy. 
znanie Ty jefteś Chtyftus, Syn Boa 
$3 żywego. Zade znazd o Piotrze 


m 


am 


tlzym, «o. do. Wiary 
Tak wielką. w Piot 
Bellarmanicdo wod 
Náftepca Piotrá, 
(owego nay wyz( 


otad, 
yftu. 
düym 
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TENE mE | cc 
(f): Ceterorum Apoftolorum Fides w Fide Petri | ch 
dependebat; illa enim fola wera Fides. digi me 
TEINT QUE. m Petro in nos derivatur. jos. 
Mansi difc. 8, de S. Petr. Ap. n. 1. (g) 
Petrus omnibüs erat fan&itate preltantior, Amos “| : 
5. Bernardus.ferm.. 
i 


re devotior, Fide robuftior. 
6. in Czna Dom, 


TER ü 


Bigdy kacerflwem zarażony nie był, 
śni w błąd żaden, eałości Wiźry ty- 
kaiący nic upadi, y owlzem; wielu ta. 
kowych było, ktorych w Wierze flátc- 
czność lubo złość okrutnikow pzzela. 
mać cheiala, przeciez Qoi ügrunntowá. 
wízy (ie n& Wierze Piotrá l'oprzednika 
fwoicgo, życię raczcy utrścić, ánizeli 
Wiáry prówdziwey odftąpić woleli. Wiś- 
ratą Piotr Chryñulow Kościoł utrzy. 
muje, ná przeciw ktatemu y Brámy. 
piekielne nie przewalczą, według przy- 
Izeczenia Chiyfluía Piotrowi danego 
Matt. 16, (b) Czytśmy obfzernie ve 
Dziejach Kościelnych, iż po wielekroć 
ná przeciw prawdziwemu Kościoło- 
wi.j4 Oblubienicy Piorrá y Naftępcow, 
Jego, furowe okrutńikow powfiawały 
uderzania, cheac Kościoł prawdziwy. 
w balwochwalnice zamienić; «zytá. 
my, iż po wielekroć gwaltowne ka- 
€crzow burze biły na Łodź Piotra ^ 
chcąc ia przez ptáwdziwey Wiáry przy-. 
tlomienie ofłabić, czytámy, iZ w pier- 
wizym Kosciolá Chiyftufowego wie- 
ku Nero y Dyoklecyan ; w drugim. 
Jrajanus, Marek, Aurcliufz, Lucius 
Ve. 


MENU NIST ass pu cd e d 
(h) Porte infexi non gr&valebunt Gdveríüs eana 


Verus; w trzecim; Severus, Maxymian, 
Decyufz, Waleryan, Gallienus, Aure. 
lian Cefśrze Kosciot Chryftufow o. 
krütaie przesladowali , coz wfkorali? 
Dic wcale; bo Wiara Piotrá iako ná 
ten czas w Członkach Piotra utrzy. 
myste, tak do dziś rzymuie 


kilka razy w Zyiacym ieízcze Piotrze 
widzieć fie dala, Nayprzod nś ow €zás, 
gdy Piotr iśwnie Boftwo Chryftuta 
wyznal; iako nam tę Jego chwalebng 
czynność naznaczona ná dzień dzifiey- 


ízy Ewangelia Opowiada. Powtore: 
gdy opowiadał Chryflus pozywanie 
Ciałą fwoiego, tákowym Dnadzwyezay. 
nego opowiadania fłyfzeniem zmię(za- 
wizy fic inni Uczniowie, odchodzić 
od Chryfluís poczęli, Chryftus zaś zą. 
trzymawizy dwunaftu fwoich A pofto-. 
łow, 
SCE FZ pd pepper Z S BE MCI — —M 
(i) Memento in portis Urbi fuiffe. Xudicess com: 
filia> ©> totam Urbis authoritatem, in portis funt 
armo, C tormenta bellica) itad in portis erat 
authoritas €7 potentis Urbis; cùm ergo infernus. 
fit veluti Civitas, cujus rex efl lucifer; per: por- 
tas Urbis intellige confilium, authoritatem, poten- 
tiam demonum, bec ñon Freugluerunt conira Eca 
efiam. Paulus à Palatio in Matt. 16. 


low, fpytał ich, czyliby y oni odeyść 
od Niego chcieli? á gdy ná takowe 
pytanie inni Święci Apoftołowie mil. 
czeli, (am Piotr z pomiędzy wfzyftkich 
odpowiedział: Panie! do kogoż poy- 
dziemy: słowa żywota wiecznego malz, 
š my wierzemy, y pozaaliśmy, żeś Ty 
iet Chtyftus, Syn Boy. Joan. 6, [4] 
Uważmy: fam Piotrz pomiędzy wizy. 
| ftkich Apoftolow Chry(tu(a bydź Bo- 
giem prawdziwym üznaie; o Wiáto 
| Piotra jakżeś wielka! iakZe fig grun- 
townie ná Tobie Kościoł Chryftufowę 
zafądza! przypatruymy fie daley Wi. 
| rze Piotra, Widział Piotr chodzą cego 
| fuchą nogą po wodzie Pana, aż mo- 
| wi do Nięgo: Panie kaz mi przyisc 
do fiebic po wodach. Marr. 14. (4) 
| uwaZatu S. fan Chryzofłom, że nie mo- 
| wi Piotr: Pánie! pros Oycá, ábym most 
| przyiść do Ciebie, źle: każ, abym przy- 
| zedl: przez co iednakowe z Qycem Bo- 
ftwo, á tak y Moc iednakowa Chry- 
| ftufo- 
(k) Domine! ad quem "ibimus? verba vitæ &ter- 
| t€ babes €Z nos credimus , €7- cognovimus, quia 
| Te es Chriftus, Filius Dei. Joan. 6. (1) D omi- 
ne! jube me ventre ad Te fuper 23445, Matt. 14. 


ftufowi przyznaie, (m) Wydała (ic Wisi 
ra Piotra y na ow ezás,ody ptzez cas 
łą noć pracniąc, à pracy (woiey poż 
żytku nie widząc, na słowo Chcyftu: 
fa zapuścił fieć w ieżioro Genezaterli 
zwane, y tak wielkie tyb maoftwo za- 
$arnął, że (ię leć rwała, Luc, s, (m) 
á gdy po źmartwychwitaniu Pańfkim 
uwsłylżał Od fana, że Pan ná brzegu 
moríkim (toi, na Wierze ugruntowa» 
ny puścił Gç w morze, y przyplynat 
do Chryftufa. Joan. 21. Ço) Ztad 4. 
nili Nauczyciel pifze o Piottze: Jaz 
ko na każdym micyfcu żywą Wiarę 
okazywał Piotr, tak y tu tąż Wiśry 
Zywoscia 2agrzanym będąc, mocno 
wićrzył, że cżego fitami przyrodzenią 
dokazaé nie mogł, tego mocą fwoiea 
go Nauczycieladoydzie, (p) Wiara tak 
grun- 
Los oM e e a - —— — 
(m) Non dixit; Ora €? deprecare Patrem, ut 
venzre po(fum, [ed gube ut vemm wide; 
quànta Fides Ipfius etam tuńc é Jer, Si Joan. 
Chrifoft. hom; sr; iñ Matt. (n) Cum boë 
feciffent; concluferunt pifcium multitudinem copios 
fam; rumpebatur autem rete corum. Luc. s; 
(o) Petrus cum aucdiffet, quia. Dominus eft, mi- 
fit se in mare. Joan: 21. (p) In omnibus locis ara 
dentifima Fidei invenitur Petrus, eodem igitur Fi- 
dei aniore, quo femper, tunc quod; tacentiblisce 


teris, credit se poffe facere per voluntatem Mae 
Ut š : 


ztudtówńa czyliż nie ütrzymuie Chty- 
ftu(owego Kościoła: Z tey przyczyny 
| vinnismy niefkończone Piotrowi dzic- 
ki, Ze nam Wiáty rak Zywey udzielił, 
że nas wyznaniem (woi do pozüà- 
nia Boftwa w Chcyftufie przyprowa* 
[dził; ktotyż bowiem rozum ftworżo- 
[By tak wielka Taiemnicę był przed 
[tym poial? Zaden zaprawdę: aż do- 
[Piero z uft Piotra zbawienne Wiary 
prawdziwcy wyznanie dało nam fie sły- 
fzeć, mowi $. Maxym. (4)- Y dla rego: 
| cale Ewangelii żniwo, ktore inni Ápo- 
|tołowie w innych krajach zbierali, 
{Woy początek y (woie potwierdzenie 
|od Wiaty Piotra zabiera, rak dalcce; że 
|cokolwiek Bog przeż inne $ługi (wos 
|ie od założenią pierwízego węgielnego 
[kamienia Kościoła fwoiego działał, y 
|aż do fkończenia wiekow działać bę. 
dzie, to w(zy(tkó Wierze Piotra win- 
nismy; ktory przez niewzrufzoną Wiá- 
IÇ y teraz w fwoich naftępcach zyie. 
mowi $, Leo Papież, (r) A że Wiara 
| bez 
pme — n  —— TUTA: mow —— PWN 
(q] 4b ore Petri falutaris bujus Fides veritas ra 
»|diavit, œ Quo nobis adorande Divinitatis Fides 
C cepit, €? permanet. S. Maximus. CEJ 
Vivit adbuc in Succe[Joribus Petrus. S. Leo Pas 
= "YN In - efi S D RSA D. 


bez uczynkow obumacłh iet, 7ac 2.(5) 
ztąd Piotr orzy tey Wierze,. ktorą 
Chryñu(ow Kościoł utrzymywał, miał 
y inneenoty, ktoremi Owczarnią fo- 
bie powierzona y za(zczycal, y pomna- 
3l. Kochał On niewymownie Chty- 
Rufa, iako to okazał iuz to na ten 
czas, gdy z niecierpliwością słuchał 
` opowiadaiących fobie przyfzłą śmierć 
Zbawiciela, 4 naybardzicy: gdy Mu 
Chryftus przyfzłe fwoie męki opo- 
wiadał, niechciał temu wierzyć, mo» 
wiąc do Pana: Boże Cię uchoway 
Panie! nie przyidzie to na Ciebie, 
Matt, 16, (t) iuż to ná ten czas gdy 
od Chryftufa usłyfzał: Iezeli Cię 
umywać nie będe, nie będzielfz miał 
cząftki ze mną: natychmiaft iakoby 
piorunem przerażony rzekł do Pana: 
Panie! nie tylko ręce moie, ale y nogi 
y głowę, Joan. 13. (u) iuZ to na ten 
czas, gdy Chryftufowi przyrzekł, iż 
Go nie odfiąpi, luboby Mu wraz z Nim 


umice — 
(s) Fides fine operibus tmortua ef. Jacob. pF 
(t) Abfit à Te Domine! non erit Tibi boc. Matt. 
16. (u) Si non lavero Te, non habebis partem y 
mecum. Domine! non foliim pedes mcos, fed € 
menu, © caput, Joan. 13. 


uihietaó przyfzło, Matt. 26, (W) iu 
6, gdy broniac Chryftufa, miecza w 
ogrodzie dobył, y ucho Malchufowi 
icial; Marc, 14, (x) luż to, gdy za 
bwiązanym y poymañym Pánem aż do 
feni Kigżęcey pofzedł, Matt. 26. (y) 
już to nákoniec, gdy będąc potrzy- 
kroć foytanym od Chryítu(a, ezyliby 
(Go kochał: po ttzykroć mężnie y ie- 
ánoftaynie odpowiedział: Panie! Ty 
„ |wiefz, że kocham Ciebie, 7047. xr, (z) 
|Po ttzykróć Chryftus Piotrá pytał; 
|czyliby Go kochał: ślboli ( iako tłoś 
máczy Hugo à S. Viciore ) mowił Chry 
ftus do Piotra: Piotrze! kochafz Oy- 


ca, kochafz Syná, kochafz Ducha S.? 
[po trzykroć Piotr odpowiada: Panie! 
Ty wiefz, że Cię kocham fercem; ko- 
cham ufty, kocham uczynkiem. (4) 
Przy, . 


— — ——— 
(w) Etfi opportuerit me mori tecum; non Te nes 
gabo. Matt. 26. (x) Edńcens gladium, perz 
cuffit ferawm fummi Sácerdotisy © ámputavit illi 
&uriculam. Marc. 14. (y) Petrus fequeba 
bir Eum uf; in atrikm Principis Sacerdotuma 
Matt. 26. (z) Petre! amas me? Tü fcis Do 
mine! quia amo Te. Joan. 21. (a) Pétre! maż 
"| Patrem, amas Filium, amas Spiriti Santuni 
Amo corde, amò orë amo opere; Hugo à 3: 
Vistore: 


Przy mocney Wierze pałał Piotr nie- 

porownaną pozyfkania dufz Bogu gor- 
liwością, wizakże On z pomiędzy in- 
nych Apoftołow nay pierwízy Chryfta- | 
fa w dzień Zeffania Duchś S, ná Świat 
publicznie opowiadał, y ná ten czas | 
do práwdziwey Wiśry iakoby trzy ty* 
fiace dufz nawrocił, 44. 2. (5) On 
pierwfzy między 'Narodami ogłafzał 
Ewangelią, gdy Korneliufza Rotmie 
ftrza Roty Włoikiey z całym Jego do- 
mem ochrzcił, AZ, 10. (c) On ná za- 
wftydzenie Szymoná Czarnokfiężnika, 
ktory w Rzymie fwoiemi czśrśmi lud 
zwodzit y łudził, z Syryi do Rzymu 
popłynął, áby lud támeczny, tako- 
wemi błędami zarażony, był oświecił | 
práwda; iako o tym pilze S, Hieronim, | 
Zgrzeízyl był, prawda, Piotr, zaprza- | 
wfzy fic Chryftufa, śle iak oftro zá ten | 
grzech pokutowal, wiemy wfzyfcy, bo 

nietylko bezprzeftannie rzewnie pła- | 
kal; śle nad to: lubo wiedział, ze Mu 

iuz Pan był winę darował, przecięż 

pokąd żył, kazdey nocy ná zapianie 

kura 


(b) Appofite funt in die illa anime circiter tria | 
milia. AG. 2. (c) Tuffit eos baptizari in no- 
mine Domini gefu Chrifti. A. ro. 


kura ná kolaná upadaiąc, łzy obfite 
toczył, tak dalece, że oczy Jego z uftą: 
jwicznego płaczu krwią zaízle, à po- 
jeki podpuchłe widzieć (iç dały, jako 
tym w życiu Piotrá pi(za S, Klemeng 
U. Papież, y Nicepborus, D&tejow Kościel- 
pch Pifarz, Zważmy- pokorę tego S, 
JA poftołś; przychodzi do Niego Chry- 
ftus, aż Oa fic tego nawiedzenia nie. 
bodnym bydz czyni, mowiąc w upo» 
korzeniu (erca do Pana: Wyniidź ode» 
Imnie Pánie! álbowiem: człowiekiem 
1 lerzefznym ieftem, Zac. s. [d] á gdy 
Go ná krzyżu zá wyznawánie y opo- 
jwiadanie prawdziwey Wiary zapalczy- 
jwość okrutnikow zawiefić miała, nie 
y |chcde fię w rodzaiu śmierci rownać 
Nauczycielowi (woiemu, na doł glo. 
wą chciał wilieć, mowi S. Auguflyn. 
(e) L tec to (43 pochwały Piotra zmo- 
cney Wiary (pływaiącć na Niego, kto- 
rem ia w flow krotkosci zebrał, flu; 
chaycie teraz o nauce Pawła , ktorą 
; On Kosciol Chryftufow oświecił, 
| Dz CZESC 


d) Exi w me Domine! quia bomo pecccator fam. 

JLuc. s. (e) In illa Cruce imitari metuens. facris 
ium Redemptoris capite in terra. demergi voluit, 
. Aug. hom, 29. de Sanctis, 


CZESC A 
W iadomo to ieft wfzyftkim»iż przed | 
przyjściem ná Swiśt prawdziwe | 
go Meflyafza rzadko kędy wiadomość 
Bogś prawego była, wfzyfcy ludzie w1 
ciemnosciach niedowiarftwa chodzili; | 
Ww zy fcy fic fal(zywym bożyfzczom kła- 
niali,y labo Bog gorliwych Prorokow 
fporządzał ná ten koniec, áby oni zna- 
iomość prawdziwego Boga wmawiali» 
że tak rzekę, w ladzi, przecież z po- 
między tak wielkiego ludzi gminu fa- 1 
ma tylko Judzka Żiemia czołobitność 
fwoią Bogu prawdziwemu oddawała, 
Aby byli do poznania prawdziwego Bo- 
gá lud bałwochwalfki przyprowadzili 
Swięci Prorocy,nic takowego nie opu* 
$cili czynić,czymby byli zamyfły (woie | 
ufkutkowali, Wołał Dawid, że Bog: 
Jakobow iet ná(zym Obrońcą Ps, 45» 
(f) wołał Izaiafz, ze Pan Bog Záfte. 
pow iet Swiętym, Ts. 5, Cg) wołał 
Jeremiafz, że świat cały zapomniał 
o Pánu Bogu fwoim. Jerem. 3. (b) 
wołał Baruch: Modicie fic do Pana 
Boga | 
(f) Sufceptor nofter Deus S'acob. Ps. 45. (5; 
Santus Dominus Deus Exercituum. Is. 6. (h) 
CQbliti funt Dorini Dei fui. Jerem. 3» 


pl 


|Boga náfzego. Barac. 1, [2] wołał 
Ezechiel, że chwała Boga Izrael(kie. 
| go daie fie widzieć nażiemi, Ezech. IO, 
| (£) wołał Daniel, że Bog ieft w Nie- 
| bie, Daz, 2. (/) wołał Ozeafz: Nawtoć 
|fic Izraelu do Pana. Bogź twoiego, 
Ofte. 14. (m) wołał Joel: Chwalcie 
|Imie Pana Boga wafzego. Joé! 2, (n) 
| wołał Amos, że żyje Pan Bog, Amo 8. 
Eo} wołał Abdyafz, że Pan Bog mo. 
wi do ludzi, Abdie 1, (p) wolat Jo- 
nafz: Powitań żiemio! wzyway Bogą 
twoiego. Fon, 1, (4j wołał Micheatz: 
| Pokłońcie fig Bogu wyfokiemu. Afi- 


| «2e. 6. (r) wołał Nahum, że Bog 
| m5ci fie nad nieprzyiaciolmi (woiemi 
|Naoum.a, (s) wołał Habakuk, że Pan 


bog 


E 


ma s Ñ C 


(1). Orate ad Dominum Deum nofirum. Baruch r. 
(k) Gloria Dei Ifroiel erat fuperea. Ezech. LO; 

| (1) Ef Deus in Celo. Dan. 2. (m) Convertere 
Ffracl ad Dominum Deum tuum, Qfez 14. (n) 

| Laucüte nomnn Domini Del vetri, Joel. 2. (o) 
Kivit. Deus tuus; Amos. 8, (P) Dicit- Dominus) 
Deus ad. Edom. Abd. r. (q) Surges invoca, 
Deum tuum. fona 1. (1). Curvabą genu Devo 
excelfo. Mich. 6. Gs) Deus emulatory € ul-. 

deifcens Dominus in hoftes: fuas, €z irafcens -ipfa 
Wlimicis fis. Nahum. z. 


Bog iet wzmocnieniem jnafzym , Ha- 
bac, ?. (t) wołał Sofoniafz, że żiemia 
nie ufa w Panu (woim, ani fic nie zbli. 
ża do Boga fwoiego, Sophon 3, (u) wo- 
łał Aggeufz, że dom Boży fpuftofzo- 
nym ieft, 42g. 1. (w) wołał Zacharyatz; 
Bogieft z wami, Zachar. 8, (x) wołał 
nákoniec Malachiafz: Izali nie ieden 
ieft Oyciec wfzyftkich nas? izali nie ie- 
den Bog ftworzył nas? Malach. 3, ( y ) 
Te wfzyftkie gorliwe Swictych Proro. 
kow wołania tego (zczegulnie żądały, 
śby były świat cały do poznania prá- 
wdziwego Boga przyprowadziły. Jako- 
wyżbył tych żądań fkutck? niepomvsl- 
ny wielce, bo ludzie niechcącfię oder- 
wać od wielości bożyfzczow , według 
włś (nego upodobania tworzonych, nie- 
chcieli fic żywą Wiarą złączyć z ie. 
dnym, á tym prawdziwym Bogiem. Co 
wickíza: przyfzedł iuz był Bog ná 
świat, gdy fic wtora Troycy Przenay- 
$wie- 
(t) Deus Dominus fortitudo mea. Habac. 3* 
(u) in Domino non eft confisa, hd Deum fuum 
non appropingunvit. Sophon. 3. (w) Dicit 
Dominus Deus Exercituum* Domus mea deferta 


ef. Agg. 1: (x) Deus vobifcum eft. Zachar. 8, 7 


(y) Numquid non Pater unus omnium noftrum? 
tunguid non Deus unus creavit nosè Malach, 2e 


—— 
(z) 

runt, 
ubi c 
ftolys 
fer 3 
fritay 


świętfzey Ofoba dla zbawienia mafze: 
go wcieliła, a przecież y ná ten czas 
tak,wielka była ferc ludzkich zacię. 
tość, że Go áni przyiąć, śni poznać, 
chociaż iuZ w poszrod fiebie, y wcie- 
le fwoim będącego nie chcieli; o tym 
nie tylko $, Jan świądczy Joan. 1. (2) 
śle nawet ná tak wielką świata zacięę 
tość fam fie Zbawiciel żali, Luc. 9. (4) 
Aż dopiero, gdy Piotr Chryftufa bydź 
Bogiem prawdziwym uznał, Pźweł 
nauką fwoią o prawdziwym Bogu licz- 
bę wierzących rozmnożył, Jakoż: nau: 
ka Pawła, ktorą On Kościoł Chryftu. 
| fow utrzymał, tak wielką była, iz ża 
| den z Apoftołow na wyżfzym od Nie- 
| go umiciętności ftopniu nie ftanął, ile: 
że Paweł tą naukę od Boga wziął; nie 
| od ludzi, iak fam o fobie mowi Ga. 
| /at. 1. (b) ztąd żyjąc iefzcze s, Angu- 
fijn trzy rzeczy widzieć ná żiemi żą. 
daf, Chryftufa między ludżmi obcuig- 
| cego, Pa wła kazaceso, y owego Kra- 
fomo- 


— A _ ` Om 
(z) In propria venit, ©” fui Eum non recepe- 
runt. Joan. 1. (a) Filius hominis non habet, 
ubi caput. reclinet, Luc. 9. (b) Paulus Apo- 
yftolus non ab bominibus , ned; per hominem, fed 
ger Fefum Chriftum, €» Deum Patrem qui fús 
[citavit Eum a mortuis. Galat. 1. 


fomowcę Cycerona wybornie w Rzy- 
mie mowiącego. (c] Jakoż: kto? ie(t 
takowy z Chrześciańfkich rzeczy wros 
dzonych badaczow, kto takowy z nay- 
fawnieyfzych Pifma Bożego Tłoma- 
czow, ktoryby nauki (woicy z Liftow 
Pawla nie zabieral? Prawdziwie do» 
brze Paweł naukę (woią przyrownat 
do mleka, (4) dla czego2? czyli dla 
łagodności flow , ktorych w pifaniu 
y w mowieniu zażywał? czyli dla nie. 
winności życia, ktorym naukę (woią 
&wierdzal? czyli też dla slabosci;tych, 
ktorym Ewangelią opowiądał, y ktoa 
rzy do zażywąnia mocnieyízego polił». 
ku. nie byli zdatnemiż Inny cel tako» 
wego fwey nauki nazwania miał Pas, 
wel; co ábysmy tym lepiey zrozumieli, 
przypomniymy: (obie owe flowá, kto. 
remi nas wizyfikich Bog przez ufta 
Izaia(ga Proroka do fiebie wzywa. Mo» 
wi tam Pan; Wfzyfcy pragnący poydz-. 
cie do wod, á ktorzy nie macie szie*. 
bra, kupuycie darmo wino y. mleko, 
1$. 


(c). Tria uidere optarem, Chriftum in terris cone. 


werfantem, Paulum Apoftolum. predicuntem, © 4 u 


Ciceronem in Roftris. Romanis detonantem. S« 
Aug. (d) Tangunm. parvulis in Cbriflo; lac 993. 
bis potum, dedia non c[cams rs Core 2s 


Fs. 65, (e) O trzech napoiach wzmian- 
kuie tu Bog, o wodzie, o winie; y a 
mleku; przez co troiaki nam umieie- 
tności rodzay, według tlomaczenia 
Beffeuffa, okazuie, Przez wodę rozu. 
mie naukę wrodzoną , przez wino, 
naukę ludzką, przez mleko, naukę Bo- 
fka. Paweł więc, wnofi dźley tenże 
Beffeufz, gdy mleko zá pokarm oświad- 
çza fię dawać, okązuie że fimych tylko 
zzęczy Bofkich, rzeczy do Wiáry, do 
Religii, do dufz zbawienia ściągaią. 
cych fie naucza ( f) Tey Pawła nauki 
Kosciot Chryftufow dofkonale utrzy- 
muiacey fzczęśliwy fkutek widzemy, 
bo gdy Páwei w Lydyi, w Macedonii; 
w Lifrach Wiśrę Swięta opowiadał, 
tak (kutecznym w nauczaniu (tal ic iż 
flucha- 


(e). Omnes, fitientes venite. ad aguas, € qui non, 
bobetis argentum , emite vinum. C lac. Is. 55, 
Ç £) Trium bóc łocó liquorum babetur mentio „ 
| 2q44> vini, €x lacis, Fer aquam naturalis fciette 
| tra ?ntelligenda venit, per uinum bumana., per 
lc vero, Divina; Paulus. itaj; ut sę non natu- 
| ralem, vel humanam fcientiam, fed nonnifi Divis. 
na omnia cdocuijJe oflendat, nonnifi lac, illis in 
potum. se dediffe teftatur. Petr. Beffeus in, 
Concept. Theolog, ferm, in Ecft. SŠ. 
Petr Ge Pauh ^0 ` 


ffachaczow f(woich, przedtym. balwo- 
chwal(kich ezczicielow , Chryftufowi 
pozyíkał. Coż On dopiero w Efezie; 
«o u Rzymian, w Koryntcie, Teílalo- 
nice; co po innych Prowincyach y 
Miáftaéh gorliwym nauczaniem fwo- 
im dokazywal? Niech o tym świadczą 
Ateny, w ktorych gruba ná ten czas 
panowała ślepota, gdzie wízyícy od- 
dawali ezełobitność temu Bogu, kto- 
tego nie znali, wyftawiwizy Ołtarz z 
napifem : Nieznaiomemu Bogu: Oswie- 
cil tà ślepotę Paweł, y oczy rozumu 
Sędziom w Areopagu otworzył, mo- 
wiąc do nich: Co nie znaiąc chwa- 
licie, to ia wam opowiadam. A44, 17. 
(4) Ta nauką ázeby tym gruntownicy 
był Póweł Kościoł Chryftufow utwier- 
dził, o iakze On wiele prac podiął! o 
jak wiele uciśnienia poniofł! tym 
fzczegulnie umyfłem, śby był niewier- 
nych do uznania Ewangelii prżypro- 
wadził; wízakze On tak fam o fobie 
świadczy w owych ffowach: Zyłem w 
drogach częftokroć, w niebefpieczeń= 
ftwach rzek; w niebefpieczeńftwach 
rozboy- 


—n zn c mewa mna id 
(g) Quod ergo ignorantes colitis, boc €g9 annuna 
tro éobis, A&. 17. í 


rozboynikow, w niebefpieczeńftwach 
od rodziny, w niebefpieczeüi(twach od 
pogánow, w niebefpieczeńftwach w 
mieście, w niebefpieczeńftwach nš pu- 
ftyni, w niebefpieczeńftwach na mo- 
rzu, w niebe(pieczeńftwach między fat- 
'fzywą brścią, w prácy,y w kłopocie, 
w niefpániu częftym, w głodzie y w 
pragnieniu, w poftach częftych, w Zi- 
mnie, y nagości. 2» Cor. 11, (b) Nie 
zważał Paweł ná żadne utrápienia, ale 
śby był nauką (woią tym mocniey u- 
trzymał Chryftufow Kościoł, o Íprá- 
wiedliwości, czyftości, y przyfzły m 
powízechnym fądzie mężnie y bez 
wízelkiey boiazni przed Národami mo- 
wil, Zgola: wfzelkich fpofobow za. 
żywał Paweł ná rozficwanie Ewange. 
lii, iuZ to fam ofobiście wiele Pańitw 
y Kroleftw z opowiadaniem prawdzi- 
wey Wiary przechodząc, iuż to z wię- 
zienia nawet, do rożnych Nároiow 
zbawienne y pełne Bofkicy nauki Lifty 
pifząc, Tako. 
——————— SY 
(h ) In itineribus fpc, periculis fluminum, perie 
culis latronum, periculis ex genere, periculis ex 
gentibus, periculis in folitudine> periculis in mari, 
periculis in falfis fratribus, in labore e> erumnas 
in. vigiliis multis, in fame e fiti, in jejuniis mule 
tis, in frigore & nuditate, ge Cote rrs 


Təkowe były zśsługi tych Swic- 
tych A poftołow, z ktorych Piotr żywą 
W iarą, Paweł gruntowna nauką utrzya 
mywali Kościoł; y ná tą pamiątkę Kos 
ścioł Boży w Pacierzach Kapłańfkich 
o Nich $piewa: Piotr Apoftol, y Pá. 
wel Nauczyciel Narodow, Oni nás 
nauczyli Prawa Twoiego, o Boże! (ij 
A iako cnoty Ich rownemi były, tak 
Bog rownemi Ich darami zafzczycił; 
wízakze cień Piorrá uzdrawiał cho, 
sych, 4f, 5. (k) tenże fam fkurek dzia- 
Zało przepafanie Pawlá, 44:19. (ly Piote 
całym $wiátem rządził, Paweł $wiat 
cały nauczał, obadwá w iednym Mies 
ście Rzymie , iednego dnia, bo dnia 
dwudzieftego | dziewiątego  Miefiaca 
Czcrwca, Roku Pańfkiego fześćdziefią. 
tego fzoftego, (m) Piotr lac-o$mdzie- 

figt 
(i) Petrus Apollolus, c Paulus Dollor Gentium;. 
ipfi non. docuerunt legem Tuam-Domincr Eccles 
fia. (k) Ita. ut in. plateas ejicerent infirmos, ub 
ueniente Petro, foltem umbra šllius' obumbrareb 
quempiam illorum, € liberarentur ab infirmitatis, 
bus fuis, ACt. s. (1) Ita, ut etiam fuper langui- 
dos deferrentur o corpore Ejus fudüria;cr femicin- 
¿Ha 4 O recedebunt ab cis languores Act. 194 
(m) Ignat. de Gravefon Hiftor. Eccles. 
nov. Teftam. tom. r, fzcul. 1. colloqu. 2, 


— M 


fiat , Pźweł (zeicdzicliat os przeży- 
wfzy, (2) lubo nie iednakowym śmierci 
rodzaiem, bo Piotr ná krzyżu, Paweł 
ścięciem głowy chwalebne zá Chcyftu: 
fa ponieśli męczeńftwo; iak fię bowiem 
kochali za żyćia, tak y po śmierci ftali 
fię nierozdzielnemi. 

O iakże wielce fzczesliwym ieft świat 
cały z Wiáry Piotra , z nauki Pawła, 
niemniey (zczęśliwą z tey miáry ieft 
y Oyczyzna nafza,ktora Bogá práwdzi. 
wego poznanie, przyiccie Chryftufo. 
wey Wiáry, uczciwość życia, przyftoy= 
ność obyczáiow; y to wfzyftko, czym. 
kolwiek (iç cnotliwym fzczyci; tym 
Swietym Apoftołom winna, Bo gdy 
Wiádyflaw Krol Polfki dla ufkromie 
| nia mocy Litewikiey, Aldonę Corkę 
| Gedymina, Xiążęcia Litewfkiego, Sy. 
nowi fwoiemu Kazimierzowi gaslubit; 
ta od Nankiera dwudzieftego piątego 
w rzędzie (o) Krákowfkiego Bifkupá, 
Wiáry Chtyftufowey nauczona, wy. 
tzekłfzy fie bałwochwalftwa, w dzień 
poprzędzający Uroczyftość Swictych 

Apo- 
(n) Paul, San&orius iń vita BB. Apofh 
Petr. & Paul. (o) Franc. Rzepnicki in 
vitis Prafulum Polon. lib. r. cap; 5» 


Apoftołow Piotrś y Pawła od wfpo: 
mnionego Bifkupa ochrzczona, gmia 
wielki ludzi przykłśdem fwoim do po- 
znania prawdziwego Bogá przyprowa- 
dziła, (p) to zaś nawro.enie że fic zá 
ptzyczyną tych Swiętych Apoftołow 
ftało, Polfcy Dziejopifowie ztad wno* 
fzą, iż ci Swięci Konítantynowi Ce- 
fárzowi, pokazawízy Mu fie we śnie, 
Chrzeft S. przyiąć doradzili (4) Prá- 
wdziwie: Chrzesciaüfkie życie tym 
Swiętym A poftołom winniśmy, bo Oni 
nas żyć według przepifow Religii ná- 
fzey nauczyli; mowi S, Bernarda (r) 
gdyż przedtym żyliśmy bezrozumnie, 
reraz żyiemy po ludzku, przedtym ży- 
liśmy, iakoby wiecznie maigcy umie- 
rać, teraz żyiemy, iakoby żyć maiący 
na wieki; czyli: żyliśmy przedtym w 
niewiadomości prawdziwego Boga, 
żyjemy teraz w Swictey Ewangelii; 
Wiarą y nauką tych Apoftołow oświe- 
conemi będąc. Prosmyż więc gorąco 
Boga, aby fig te dwie Kosciolá Chry- 
ftufo- 
(») Długofs. in fua Chronica. (q) Mie- 
chov. lib. 4. (r) Hi nos vivere docuerunt. , 
S, Bernardus ferm. 1. de $8. Petr. & 
Paul. 


ftufowego Twierdze Piotr y Paweł, z 
| Oyczyzny ní(zey nie oddalaly; gdyż 
| biada nam! ieżeli nam Piotr klucza 
Rządow fwoich, Paweł miecza Słowa 

Bożego umknie, mowi uczony Faber, 
| (s) ná ten-czas bowiem tozprofzenie 
. Kościoła náízego naftępowaćby mu- 
fialo; czego Boże uchoway, AMEN, 


KAZANIE 


TRZECIE 
Roku Pańlkiego 1770. 


Th. Ty iefteś Chryftus, Syn Boga ży» 
wego. Matt, 16, (a) 


| Y czyliż narodzenie', wychowánie , 
| I Zycia świątobliwość , nauka y fa. 
| mo Boftwo Chryftufa tak ukrytym, 
|y niewiadomym było, jż w dzifiey - 
{zey 

—— nn cc) . 
(s) Va nobis! si Petrus Clavem fui Regiminis, 

‘Paulus Gladium Verbi Dei abflulerint œ nobis. 
I Matthias Faber Conc. 5. in Feft. SS. 
Petr. & Paul. (a) Tu es Chriflus, Filius Dei 
vivi. Matt. 16. 


fzey Ewangelii Uczniowie Pańfcy nš 
owo pytśnie: kimby ludzie zwali bydź 
Syná Człowieczego: właśnie, iakoby 
na niepoicta iakową zawiłość pomię: 
fzanemi zoftawfzy, przez odpowiedzi 
dane w rożne o Chryftufie rozumienia 
wpadli? Jedni bowiem z nich Chyftu 
fa bydź fadzili Janem Chrzcicielem » 
do takowego zdańia przywiedziohemi 
będąc zważaniem w Chtyftufie nad- 
zwyczáyney życia oftrości, inni Go 
bydź rozumieli Eliafzem, zafadzaiąc fie 
ná rozwadze działanych od Niego rze= 
czy, powfzechnemu prżyrodżeniu prze- 
ciwnych; inni Go nazywali Jeremia- 
fzem, przyczynę takowegó mazywańia 
maiąc niewinne [ego obcowania, y 
nadzwyczayną świątobliwość; inni 
nakoniec chcieli Go mieć iednym z Pros 
rokow, zapatrywaiąc fic na Jego przes 

owiadania, w fkutku famym ifzoza 4 
ce fie. Ale ci w [zy (cy w odpowiedziach 
fwoich od poznaniá właściwey Chry. 
ftufa iftoty dalekiemi byli. Sam tylko 
Piotr, ktorego Uroczyftość wraz š 
hierozdzielnym Jego Towarzyfzem Pas 
syłem dzis Kosciot Boży kazdoro« 


cznym nabożeńftwem obchodzi, do» Wijf 


fzedi 


fzedliftoty Chryftafa „gdy Go bydz Bo- 
/giém prśwdziwym wyznał; Ty iefteś 
| Chryftus; Syn Bogá żywego. Czemuż 
| to fam tylko Piotr do tąk wyfokiey do- 
|. fkonałości przylzedł, iż z pomiędzy tak 
wielu Üczniow Oa tylko fam práwdziz 
| we w Chryftu(ie Boftwo poznat? Qd. 
i powiada uczony Bufeus: p 
| ftus famemu tylko P. 
ll| fokiega Poznania, che 
Zac; iż dalek:ć 
M ty (3 ci, ktorz 


ezegulni€ zmyślno- 

Zapewne: rZeklby Ay. 

(a° Ty iefteś fzczetymi 

; E. 2, two- ` 

folus Petrus C hriftum -Deum vcrum 

duits ut jam tunc Chriftus ánnueret; coş 

omnes elfe errori obnoxios, qui Ducem er Caput 
y |%on babent Petrum in opinione de Chrifto: Bus 
 [fzusin enchir; medit, in Feft; 83; Petr: 


Paul; 


ftworzeniem', ñigdy nie byłeś przed 
wieki, śni nie iefteś w(połiftotnym Oy. 
cu, Rzeklby Photinus y Cerathus: Ty 
nie iefteś Bogiem, lecz iftnym Czło»] 
wiekiem,Rzekłby 4pollinarius: Ty iefteś |= 
Słowem Wcielonym, śle nie maiącym | | 
rozumney dufzy, iefteś nizfzym od 
Oycá, á wyz(zym od Ducha S, Rzekłby 
Nejfloryafz: Tv ieftes Bogiem y Czto4 
wiekiem, z dwoch Ofob złożonym «a 
Rzekłby Eutichias: Ty iefteś Chry(tu- 
fem, iedną tylko nature w fobie maige 
cym. I ábym inne , że tak ie nazwę, 
fny kacerzow pominął, tzekłby Lu4 
ter: Ty iefteś Chryftufem, śle naywic= ` 
k(zym z pomiędzy wfzyftkich, ktorzy 
tylko ná świecie bydź mogli, grze(zni4 
kiem, Takowefą błądzących odfzeze- 
pieńcow o Chryftufie rozumienia, lecz 
te wfzyftkie chwalebnym fwoim, kto- 
re dzifiay uczynił, wyznaniem po- 
tępia Piotr: Ty iefteś Chryftus, Syn Bo» 
ga żywego. Wielką to iet zátym prá- 
wdą, że kto w poznaniu iftory Chrys 
ftufa Wodzem fwoim nie ma Pijotrś, 
ten błądzić koniecznie mufi; bo Piore 9° 
práwdziwie wielkie o Zbáwicielu wys 
£na- 


znanie uczynił, ktorego w Nim bez po 
dziwienia zważać nie można; śle oraz 
y temu fię przynależy dziwić, że Tem 
. Apoftoł, Który Chyftufa bydź Bogiem 
> prśwdziw + Potym fie Go za. 
przat; Owieka, Mz 


Sladowey Kosciotá , 
arodow Nau 


ié wytlus 

4, pos 

Ilzą dziz 

m; tako: 

kazania ezyniáe po: 
dźiał: 

I, Dla cz 

 Bwięty 


8 y taywięk(żych 
ié do tí(ki? ucze: 
ła, i 
Upadek Piotrowi, pawftádie 
qom. rw CANA Pa: 
©, Nen novi hominem; Matt; 263 


Pawłowi wielka chwate przyniofło. O 
tym przedfięwziąłem mowić aś iak nay-| ` 
więkfze Boga moiego uwielbienie, 
SA 
| reg wfzelki grzech ieft naywiękfzą 
na Swiecie złością, jak mowi S, 
Piotr Chryzolog, (d) przecięż niekiee 
dy u Pàná Bogá bydź może przyczyną, 
wielkiego dobra» lak długo gtzech w 
woli ludzkiey zoftaie, tak długo fzkos 
diiwym,zarażl: wym ,przeklętym, y pies 
kła godnym icft; gdy fig zaś w Bofkie 
rozporządzenie doflánie, ná ten czas 
zaczyna bydź pożytecznym y zbáwiens 
nym, ieżeli go Bog obraca ná wycia- 
g ienie z niego wielkiego dobra./Ztąd 
kościoł Boży przy poświącśniu £rzo- 
dia Chrztu $, o grzechu pierworodnym 
Śpiewa te fłowa: O fzczęśliwa winot 
dia czegoż?: bo lic ftila godną mieć tak| 
wielkiego Odkupiciela; (2) upadek bo- 
wiem Adama byt przyczyną Wciełenia| 
Svna | 
( d) Peau naturą, grawijfimum pondus: Sefi 
Petr. Chryfolog. ferm. De Jacob. aj 
Efav. (e) O Felix culpa! quz tautum meruń 
babere Kedcmptorem Ecclefia. 


Syna Bofkiego, Luboby więc Bog przez 
fwoią Wfzechmocność mogł nie do. 
zwalaćtego,śby grzechy ná świecie bys 
ły, mie czyni iednak tego, iuż to: śby 
wolności rozumnego ftworzenia nie ta. 
mował, iuż tc: áby ztąd znaczne do- 
bra wynikaly, mowi $. Aduguflyn, i f) 
Lecz: iakowe ią te dobra, ktore Bog 
niekiedy z grzechow wyprowadza? fłu- 
chaymy pilno. Pierw fza Przyczyna, dla 
ktorey Bog (práwiedliwym w grzech 
upadać niekiedy dozwala, ieft ta, śby 
oni fwoicy fpráwiedliwosci nie ufzjac, 
upokarzali ię w obliczu Bofkim, á 9 
Wytrwanii w życia Ficw.nncsci wy. 
fokiego Fozumienia, nie maiac, MEAE P 
Wali,czym oni (3 z famych z ficbie.Kroz 
mie wie, w jak nikczemną umyfłu po. 
dłość upadł był kliafz, ucieksiąc przed 
gniewem Jezabell:, gdy ulęktizy Ge,¿4- 
dał dufzyfwojey,śby umarły rzekł: Do- 
fyć mamPšnic! weźmii dutze moią +. 
Reg. 19,/g)l tenże to icft glos Eliafzą, 
OWE- 
Cf) Deus: melius judicawit de maür bene facere, 


p quoa nulla mala eje. permittere, 


'enchir. ad Laur. 


nanmmcam,.3. Reg, 19. 


owego wielkiego Męża,y cudownego 
Proroka, ktory ffowem (woim zamykał 
wypufty Niebios, áby nie dawały de. 
fzczu, y znowu ieotwierał, áby fprá- 
gnioną żiemię fkropily? y tenże to przed 


jedna niewiafta ucieka, ktory cztetyfłą | 


pięćdziefiąr Prorokow Baalowych przy 
potoku Cifom pobit? 7. Reg. 19, (b) y 


tenże fic to obawia, ktory poffanego | 


od Oéhozyaíza Krolś ná zabicie fiebie 
Rotmiftrza pięćdziefigrnika y pięćdzie- 
fiat żołnierzy, ktorzy byli pod nim, €t- 
downie fpufzczonym z Nieba ogniem 
fpalił: 4. Reg, 1. (ë) Tak ieft: ten Eliafz 
przeftráízonym będąc, umierąć żąda, 
bo Bog tym ferca icgo zatrwożeniem 
chciał Eliàíza w pokorze utrzymać. 
Znał to do fiębie przedtym ten Mąż 
Boży, iak mocnym, y cudownym był, 
maiąc láfke Bofką; otoż: Bog chciał 
mu dać poznać, czym był, gdy go łafka 
Bolka odftąpiła, mowi S. Grzegorz. (k) 
L EQ Pede parie ca 
(h) Duxit cps Elia: ad torrentem Cifon, €7 ih 
terjecit cos ibi. 3. Reg. 18. (i) Defcendit 
šgniz de Celo, dcvoravst cum, € quinquaginta, 
qui erant cum eo. 4. Reg. 1. (k) fn ilis yir= 
tutibus Elias, quid de Deo acceperat, in iftis inai 
firmitatibus, quid de se ipfo poterat, agnofcebat« 
Š. Greg. lib. 19. moral. çap. se —— 


M ma 
D.* 


Tak Bog poniża niekiedy nśywię- 
kfzych Swiętych, áby fic Oni w oczach 
jego upokarzali zawfze, O iakże pię- 
kny tego Bofkiego rozporządzenia fku. 
tek widziemy w Piotrze! Gdy Syn Bo- 
(ki przy oftátniey Wieczerzy obiawił 
Apoftołom, że ieden z nich wyda Go 
ná $mierć, á inni przerażiwfzy fie bo. 
iażnią w czafic okrutney męki opufzczą 
Go, y gorfzyć fie z Niego będą, zu- 
chwale odpowiedział Piotr: By więc 
też wízyícy mieli fic zgorfzyć z Ciebie, 
ia fic nie zgorfze. Marc. 14, (1) Przea 
powiedział Mu Chryftus, że wprzod, 
niżeli kur zapieie, trzykroć fic zapize 
Nauczyciela (woiego, śle On znowu 
ná to chelpliwie odpowiedział; Bym 
też miał y umrzeć z Tobą, tedy ia fig 
Ciebie nie zaprę, Matt. 26. [m] Ron 
chlebiał tu (obie Piotr, rozumiciac fic 
' bydź w Wierze mocnieyfzyma, ftatc. 
cznieyfzym, y gruntownieyízym nad. 
innych Apoftołow, lecz, to tak wy- 
fokie o fobie Piotra rozumienie było. 
przed. 
| d (1) Etfi omnes in Te- fcandolizati fuerint; ego 
non fcandalizabor. Marc. 14. (m) Etiamfi opora 
tuerit me mors. Tecum non Te negabo. Matt. 26 


przed upadkiem Jego, ále zwszmy po. 
korę Piotrá po upadku, Pyta fic Go 
Zbawiciel: Piotrze! kochafz mnie wię» 
^ «ey, niż ci? odpowiada  upokorzony|| 
Piotr: Panie! Ty wiefz, iż kocham 
Ciebie, à gdy po trzykroć ro pytśnie 
powtarzał Chtyfius, Piotr (mucić fie y| 
wewnętrznie boleć począł, 7o4n. 21, 
(2) dla czegoZ? bo fig tego obawiał, 
áby był Sin Bofki,ktory przedtym przes 
widział upadek ftateczności P.otra 
przez troiakie zaprzenie, nie doyźrzał 
teraz flabosci prawdziwego kochanią 
w troiftey odpowiedzi, mowi $. Aus 
gufyn. (a) Gdzież (ię Piotr tak głębo< 
kicgo umyfłu ufpokoienia nauczył? cze- 
muż rśczey nie odpowiedział Chryftu- 
fowi: kocham Cię, Panie! więcey, niź 
€i, cych wizyftkich miłość ftygnie w 
porownaniu do miłości moicy: Upaę 
dek Piotiá pokornym Gouczynił, naud 

czył | 
(n) Dicit ei tertió: Simon Foannis amas me? 
€outriftatus eft Petrus, quia dixit eitertió; Amas 
met Et dixit c£; Domine! tu no[li omnia, tu fcis 
guia amo Te. joan. 21. (o) Contriflatus / 6 
Petrus, quafi Ille; Qui vtderat confienttam. 1:4] 


grtoris, non videret. fidem confitentis. $. Aug: 
ferm. 40. de verb. Dom. 


| €zył (ic nie dowierzać odtąd fiłom fwo- 
im, ktorych ułomności w troiakim 
Nauczyciela fwoiego záprzeniu (ic do- 
znał; mowi uczony Claus. (p) Drugá 
przyczyną, dla ktorey Bog (práwiedli- 
wym upadać niekiedy dozwala, ieít tá, 
aby oni w podobnych grzechach nad 
bliżaim (woim użyć ulitowania umie- 
li, wfpomniawizy (obie, Ze y oni nice 
gdys grzefznikami byli. W fpoyżrzyimy 
teraz ná Piotra, Ten z przyrodzenia 
fwoiego był raczey. popedliwym do 
gniewu, niż łatwym do wybaczenia 
ułomnościom bliźniego, co ztad po- 
znawac możemy, że Malchufowi, kto- 
1y zarowno z innemi flugámi był przy- 
fzedłnś związanie Paña, odciął ucho, 
Marc, 14. (q) á przy oftatniey Wie- 
czerzy ufłyfzawfzy od Pana o zdraycy 
Nauczycielá fwoiego, nieprzeltannie 
domagał fic ná Janie, áby (ic On, iako 
kochanek Chryítuía, był od Pana do- 
wie- 
(p) Didicit Petrus ex flo lapfu bumiliari, didis 
| cit difidere fuss viribus, quas jam femel expertus 
cf adeó turpiter proftratas. Jos. Claus. con- 
"| cept. 1- in Feft. SS. Petr. 87 Paul. S. 1. 
(q) Educens gladium, percuffit feróum fammi Sa- 
cerdotis © amputavit illi auriculam. Marc. I4 


wiedział,ktoby z pomiędzy nich był tak 
niecnotliwym człowiekiem, 7047. 17, 
(r) š to dla tego, áby Go był (według 
rozumienia Tłumaczow Piíma S.) wlá-| © 
{nemi rękami zabił, Niewinność życia| 

wielkiey odwagi dodawała Piotrowi, | 
lecz iakowymże On był po upadku? 
zaprawde: wcale fig odmienił, mogł 
On mowić o fobie owe fwoiego Naues 
czycielá fława; Cichy ieftem, y pokor- 
nego ferca. Matt: 11, (s) álbowiem 
o Piotrze w Dziciach Apoftolfkich czy. 
tam, że gdy do ludu zgromadzonego 
miał mowę, wyrzucał Zydom bezbo- 
żność w okrutnym zabiciu Sprawcy 
żywota, Ac, 3. (1) daley zaś w wiel- 
kiey ikromności ich nauczał, braćmi 
fwoiemi nazywał , grzech ten przypi- 
fywał ich niewiadomości, do pokuty 
zaprafzał, do poznania práwdziwego.| ` 
Boga łafkświe zachęcał, Zkądże tako» | 


wa powolmość w Piotrze? zkąd tak. 
cier- 


(r) Erat recumbens: unus ex Difcigulis Ejus. in 
finu. gefu, quem. diligcbot 9'cfus, innuit. ergo buic 
Simon Petrus, € dixit ci: Quis eft, de quo dicit? i 
ex 13. (s) Mitis fum; CZ bumilis corde. |. 9ti 
Matt. x1. ( t) Authorem vite interfeilia 


AG. 3* 


cierpliwe cudzych grzechow znoízenie 
w tym,ktory przedtym tak wielce fue 
rowym był dla bliżnich (woich: Upa. 
dek tey łafkawości nauczył Piotrś, My- 
slał On fam w fobie; fa zgrzefzywízy 
fromotnie, niczegom więcey nie ża» 
dał, iak ulitowania nad ułomnością 
moią, á więc przynależy, ábym fic y ia 
litowal nad fłabościami innych, ta. 
kowe ieft zdanie S, Bazylego (u) Ztąd 
S. Toma/(ż Anielfki mowi: Dla tego Bog 
pozwolił zaprzeć fię Piotrowi, bo 
chciał, śby ten, ktory miał bydź Prze- 
lozonym całego Kościoła, grzefzącym 
wybaczał,doświądczyw (zy wprzod fam 
ná fobie flábosci grzechu. (w) Trzecia 
nakoniec przyczyna, dla ktorcy Bog 


„| fprawiedliwym upadać niekiedy do- 


zwala, ieft ta, śby oni potym powfta. 
wfzy z grzechów, z tym więktzą bo- 

jaźnią y gorącością fluzyli Pánu Bo- 
gu 

(u) Petrus lapfy inftitutus eft ad pictatcm, edo- 
(us etiam aliis infirmis parcere. S. Bafil. hom. 
de humil, (w) Ideo Petrum negare permifit 
Decus, quia voluit, ut Ifpe, Qui pregonendus erat 
"AE oti Ecclefie, infirmis C” peccatoribus magis com= 
| pateretur, expertus in se ipfo infirmitatem peccatis 
$. Tb. Aqu. in Jean. f 


gu fwoiemu, mowi S. Azeuflyn, ( x )| W" 
á w dźrowaniu winy śby fic Boíka 
ku grzefznikom łatkawość okazała. 
Zobaczmy to w. Piotrze, W Nim bez|' 
watpienia wielkim grzechem było rroi.| ' 
fte Nauczyciela fwoiego zaprzenie fie, 
grzech zaś ten zt3d więkfze zlosci| | 
fwoiey pomnożenie zabierał, iż go| 2 
Piotr popełnił po tak wielu (obie świad. 
czonych od Chryftufa łafkach. Lecz 
iak On był prędkim do zgrzelzenia,|” 
tak prędfzym iefzcze do powitania z| $ 
upadku, do czegogorącość rozfzerzau| ` 
iacey fic w fercu Jego ku Zbawicielowi 
miłości była Mu pobudką; mowi S, 
Bernard, (9) Tak okra pokure po upad-| ` 
ku fwoim czynilten S. A poftoł,iż Bolka 
Opatrzność zafśdziwizy fię ná gruns 
cie teyZe oftrey pokuty, w lerce Pioa 
trá Nicbiefkie ł4(ki w tak wielkiey obe, 
fitosci zlala, zc On po upadku twoim 
w mi. 

(x) Ut noń fit ferustium. fine. timore, nc; gau=. 
dium fine tremore» $. Aug. Hb. 2. de periev. 
(y) Peccavit peccatum grande Petrus, Cr foret 
ty (fis, quo. granajas nullum cft, € tam welsci(fi/ dÑ, 
me veniam con[ecyus ej, C fic; ut nibil ce fina 
gularitate prinatys ful omitteret, S. Bernar] 
dus. in Feft. SS. Petr. Gz Paul. | 


jw miłości y ffuzbie Nauczycielś íwo. 
|iego był nicrownie gorętfzym, Jakoż: 
ktoz lzom Piotrś, ktore Qa po zabrze. 
niu fic Chrvftufa obficie z oczow fwo- 
ich wylewal, doftáteczny fzácunek dać 
potrafi? ktorego placz Z wielu miar 
i| bydź fię okazał nadzwyczaynym,iuź to: 
że dokończenie lat życia fwoiego ná 
opłakiwaniu grzechu popełnionego 
przepędził; tak dálece: iż (według zgo» 
„ |daego świadetwa Pifarzow Życia fe- 
|go) uftáwicznie fie podawał wblifkie 
| ciemnoty oczow niebefpieczeńftwo ; 
j| uż to? Ze od bezprzeftannego łez wy- 
lewania iakoby wyryte brozdy ná twá- 
| t2y Jego oczywiście widzieć fic dały, 
O fzczęśiiwe fkutki Dobroci, y Mą- 
drości Bofkiey, ktore iáko fic pokaza- 
ły w Piotrze, tak y w Pawle przez po- 
€i3gnienie Go do łślki fwoie uifzcze* 
Jamie zyfkaly, 


CZESC Il 


rzywrocenie do łśfki iet dziełem 

(4mego fzczegulnie Boga, mowi S. 

| «»guftyn. (z) Chorych uzdrawiżć, umar- 
| tych 


I — —m s aasHVkap AEO 
(z) Convtrfia ad bonum, non bomini; fed Deo 
| 8dferibenda. S. Aug. ep. 130, 


łych wfktzefzać, ślepym wżrøk przys 
wracać, y inne dzielá nadprzyrodzo- 
ne czynić, może każdy ten cżłowiek; 
komu Bog tey mocy pozwoli, śle uíprš- 
wiedliwienie grzefżnika fámemu (żcze- 
gulńie (obie Pan Naywyżfzy zoftawił, 
tà czynność maige fobie zá wláine u- 
wiclbienie, mowi dopiero wfpomnio= 
ny S. Nauczhcieł, (4) Co więkfza: nie 
może człowiek fámego fiebie bez táfki 
Bofkicy ufprawiedliwić, nie może fię 
fam wláínemi fiłami przenieść z ftánu 
grzechu do ftanu łśfki; mowi Š. Ber- 
nard, (b) tak właśnie: iako málc dziecię 
upadlízy ná ziemię bez pomocy karmi: 
ciela (woiego podnieść fig nie zdoła, 
Błądzi, á błądzi nayfroż(zym Pelagia 
now błędem , ktożkolwiek rozumie ; 
iż tak łatwa rzecz ieft pokutować, iak 
łatwa rZecz ieft grzelzyć; boiako czło: 
wiek ma moc odebrania (obie docze« 
fne życie, śle nie ma mocy przywroce- 
nia £o nażad, tak może on z wláfaey 
f fwo: 
MU kn Aa a in 
(a) Héc tft magnihcentia. Domihi ; juftificätio 
peccåtoris: Idem in Ps. irr: (b) OQuerere' 
Dcum non poteft anima. si non gréveniaturs ut 
querat: 8: Berpardusferm: 85: fup. Cant, , 


fwoiey woli utracić przez grzech życie 
duchowne; śle 85 włafnemi fitami 
przez u(prawiedliwienie odzyfkać nie 
może, czyni porownanie S, 4uguftyn. 
(c) Zważaymy tu, iak wielce fłabemi z 
natury ní(zey ieftesmy, gdy w grzech 
przez wrodzoną nam ułomność upadł. 
fży, godnych pokuty owocow bez po: 
filkuigcey nas Pana Boga nśfzego łafki 
nie możemy czynić; mowi S, Hieronim, 
(4) gdy ta łafka tak wielce nam potrze» 
bna ieft, ze tey nie mai4c; ufpráwiedlie 
wienia ná(zego nie możęmy zaczynać, 
mowi $, Ambroży (e) Sam wicc Bog 
pawo. 
(c) Homo wires quidem babet laqueo aut pus 
gione vitam fibi auferendi, non vero a moriuis se 
Tcuocafidi, sta poteft quidera homo ex fuis viribus 
ftr pecchtum vitam perdere [pirituàlem; non au- 
tem ex fis viribus recuperare, S. Aug. iti en- 
“chir. cap; se. (d). vide, quantum fit -auxi- 
lium Dei, G qudm fragilis bumana conditio; ut 
boc ipfum; quod penitentiam facit, nifi nos Do- 
inks ante conyerterit, ©* nisi Dei nitamur aüxi- 
dio , nunquam implere valeam. S. Hier. in 
Jerem. (e) Ubij; Domini virtus ftudiis cooges 
Situr humanis, ut nemo poffit £dificore fine Dos 
Mino, nero cuftodire fine Domino, nemo quidquari 
Wicipere fine Doming, S, Ambr; lib. s; in 
UC, 12; RN : 


powoływa ztzefznikow do łA(ki, dlá | 
czego zaśtoczyni? uczémy (ig z S, Pa- 
wła, ktotego; tak; iak y wízyftkich in- 
nych grzefznikow, wzywa Bog do fie- 
bie; nie dla fiebie, bo On nas; áai 
ná(ízych uflug nie potrzeBuie, P$ 79. (f) 
śle [Zez:gulaie. dla tego, 4by nas zba. 
wil, Albowiem.’ w złościach ná(zych 
tak wielce zaciętemi ieltzśmy, iż z włós 
iney wOli.náízey ńigdybyśmy nie po- 
wftali z grzécliow ; y owfżembysmy 
coraz wickízych nieprawości do mie- 
prawości dodawaliż Eccli. 3. (g) gdy- 
by nas miłofierdzie Boikie gwałtem 
práwie przeż łaikę (woią nie ciagnclo 
do pokuty ; iako Z tey miśty litowa= 
nie fic nad nami Bogá nafzego Wyflas 
wia Zobia/fz w Rozdziale t3. [h] y dla: 
tego: nie.chcąc Bog; aby krew Jego 
dla okapu nafzego nadobficie wylanas 
fkutek fwoy utracalá; nas grzefznych 
powołuie do láfki ; żądaiąc.; śbysmy 
fig z Nim wiecźnić żiączyli, Ktoż nie 
wie; czym przed powołaniem do łafki 
nodi dias cip a ML 
©) Sacrificium €” oblationem noluifk; Ps: 2921 Ni 
(8) Vir peccator adjiciet dd peccandum’ i 
Eccli: g+ (h) Ile falvabit nos gfopter mifez | ` 
$icordiom [udm. Fob: 3: 


był Paweł’ |Był On grzefznikiem; 4 
grzefznikiem (że ták rzekę) naywięż 
k(zym; bo naprzeciw Bogu prawdzi: 
wemu powftawał. Urodził fię On w 
Mieście Tarfie 2 Rodziców Szláche- 
tnych y bogatych; pochodzących z poz 
kolenia Beńianimi; podrofł(zy w lata, 
był pofłaniym do Jerozolimy ná nana 
ki; tam ewiczył (iç w Oyczyftym práz 
wie, ktore (ie ze wfzyftkim fprzeciwia- 
ło Prawu Ewangelii; ztàd w (creu Paź 
wła naprzeciw tym; ktorzy Chryfta(& 
wyznawali; tak wielka fię zápalczy- 
| wosé wfzczęła; iż będąc On w trzy 
dzieftym życia fwoiego roku był przy- 
^| tomaym kamiońówaniu S. Sźczepanź 
Męczennika , y (am rękami fwoiemt 
rzucał kamienic ná Męża Bożego; Wi: 
dział Oa cierpliwość Szczepáná; hies 
miłofiefne kámiedi tzucanie niefy klis 
wym umyfłem, chętną fláteezaosciá 
przyimuiącego dla Chry(tüíà, nić wzriiż 
fzylo (iç iednak (crec Pawłś, aby po: 
znawfzy prawdę Wiśry, zá ktora Szoze- 
„| pan cierpiał; był (ic nawrocit do Pana; 
| Nie wztufzyło fig; mówię ferce Pawła 
tym nicwzru(zonym S, M eczennikà 
cone ARA edm 


— 


męftwem, śle v ow(zem w entaż OR 
więkfze grzechy wpadał, y wpadać ice 
fzcze dáley zamyślał, gdyby Go Do. 
broż Bolka gwaltowavm y niefpodżies 
wanym (pofobem do odmiany życia nie 
pociągnęła była, Nie mogł, ślboliteż 
nie chciał ię podrzedz Paweł, dla tego 
nie zamyślał o pow(tániu, y nawrócee 
niu fie do Pśną, Pan iedaak chcącGa 
zbawić , takowym Go fbofóbem pda 
wołał do fiebie, Paltofżył Koseiot Bo: 
ży Paweł, chodząc po Domach, Chtżea 
$ciaüfkie Męże y Niewiśfty do wiezies 


nia ząbieraiąe, y potád ie tam tiżye | 
mai4c, poka4by ne Chtyftufowey Wii- 


ty nie byli wyprzyfięgii, W tym táto 
fic, że maige Paweł lat trzydzieści éztes 
ry życia (wojego, tchnąć iefzeże poe 


grożki v motderítwá przeciw Zwolens | 


Dikom Pańlkim, przyfżedł do Xidżę» 
€ia kśpłańikiego; y żądał od niego li- 
ftu do Dimafzku do bo£nie, iż ieżeliby 


ktore znalazł tey drogi Męże ślbo Nica | 


wiáltv, śby ie związawlzy przywiodł 
do Jeruzślem, A gdy iachał, w drodze 


Go 


przydało fie, iż przyieżdzał iuż ku Da» 
maizko wi; ślić nátychmiaft obtoczyła | pan 
|| Km 

7, 


I| O$ ç 


(i 


Go świśtfość z Nieba, y gdy padł ać 
Ziediic, ufłylzał głos do fiebie mowią: 
cy: Sżświe! Száwlc! czcego nie prze: 
śladuielz: N4 tćń glos (erce (woie På- 
hú ticzydiw(Zy powolayni, Z przeslá- 
| dowcy Kościołś (táw(zy fig wielkim 
| Natczyciciem; clicác fid (aai ź fiébie; 
| ilć możaość Jego pożwalała; do wiá- 
inego nawrócćnid przyłożyć; záwotat 
do Paria: Pánic! coż chcclz; śbydi iczyś 
hit? 4d. 9; (i) Nicchay fç tu wity: 
dzą owi; ktorzy tego po Bogd Wyci#: 


« | 5318;4by ich Bog deź wlšinesə oüycli 


| przykładama (ię; z wfźelkich uiepia waż 


„|| ści oczyścił; ktofżycy chcieli; aby á 


| Gaywięklżych giźelzaikow IRL üg 
„ | Baywiękizemi Swigtémi; dic Wcślć alā 
| OttZymanid żoświenia nić iobigć; á 
pizecię len; ktory nas ftworźyi bez 
| nas; nić u(prawicedliwia ñas beż n PER 


,|ftwotzyl nas niechicacyca; ülpcá wies 


dliwia cüicácych; mowi $; Aśguftyń, {k} 
| Fáwet nawtacaiac lie do Boga ; Źataz 
„| (D Domine! quid. me dis facere? AG: 9: (k) Qui 
| nos creavit fine nobis; non hos jujuficár fine rdbisz 
ćreduit nefcientem; jujtificat volentem: 2; ug: 
fetm; igi dé verb; Ap: cap: tti 


fie zabiera do prźcy, mowiąc do Pana: 
Pánié! co chceíz, ázebym czynil^ 
Zważmy, Chrzesciánie! Bog Pawła po» 
wołał do látki,dla ezegoz? oto: (zcze= 
gulnie dla tego, áby Go zbawił,ygdy= | 
by Go był nie powołał, nigdyby Pas 
wel ferca fwoiego nie był obrocił do | 
Pana. O miłofietdzie, rownie dlá ia* 
nych grzefznikow, iako y dla Pawła 
otwárte! f3dzmyg (ig tu fami, czymby» 
śmy byli bez powołania -Bofkiego? by» 
libysmy grzefznikami nie ”myślącemi 
nigdy o pokucie, á tym (amym: oślep 
idacemi na potępienie «wieczne. Bog 
więc dla tego grzefznikow .powoluic 
do fálki, śby ich zbáwil. Słuchaymy 
tu krotko, iákowa fic też Bogu wdzię- 
'cznościg za tak wielką láfke wypla- 
cal powołany Paweł. Wdzięczność ta 
okszńie fię z prac, ktore On potym dla 
Chryftufowego Koscioła .podeymo- 
wal, On ślbowiem obficicy nad in- 
nych Apoftołow w pomnażaniu prás 
wdziwey Wiśry pracował, iako fam o 
fobie mowi t, Cor. 25.18) to dodaiacs 
że żył w pracach wielkich, w więżie-; 
eh ; niach | | 
A) Aburdantiu s omnibiis-(aboravi. r. Cor.-tss 


niach uñáwicznych, w ukáraniach nad 
miarę, 2, Cer, 11, (m) ztąd dulze Pa. 
| wła $. gam Chryzoffem dyśmentową 
| bydź zawie, ktora żadnym przesládo- 
| wania nátarczywosciom nie uftcpo. 
„wała, zadnemi fig podiętemi dlá Chry- 
Rula prácami nie łamała, ták dálece, 
Ze co Job ná ciele, to. Paweł ucierpiał 
ná umysle. (#) Coż rzekę o rozległo- 
$ci mieyfc, ná ktorych z utrudzeniem 
| wláínego. ciała opowiadał Ewangelią 
j| Paweł: (am Ono fobie świadczy; iż 
| wfparty mocą Ducha S. od Jeruzalem 
około aż do Iliriku napęłnił Ewange- 
lia Chryftufowa, Rom, 15. (o) ná kto- 
re flowa tak pifze S. Anie//kż Naucgj- 
ciel Zaden z Apoftołow potak wielu 
| mieyfcach nie kazał, śni opowiadał 
Chryftufa, po iak wielu miey (cach opo- 
wią, 


| (m) In laboribus plurimis, in carceribus. abuna 
dantis, in plagis- fupra modum. 2. Cor. rr. 
(n) Anima Pauli adamantina fuit, ipfó sobo 
„ | £olerantior, nam que Sob. corpore, bec Paulus. 
| mente- fuftinuit. S. Joan. Chrifoft. de laud. 
|5- Paul, (o) ab zerufalem per circuitum ufás, 
|Zllirichm regleui Evangelium. Rom, ISej 


wiadal Go Paweł. (p) á to z takową 
ochotą, f(zypkości Mu dodawaiaca, iż 
właśnie, iakoby maiący fkrzydła,(mo- 
wię ftowy S. Jana Chryzofloma) z nau- 
ką prawdy świat cály przebiegł, 4 ia- 
koby nie maiący ciała, nad wizelkie 
prace y nicbetpieczefitwo (tat fic wyż- 
fzym. (q) Wdzięczność te zá łafkę po. 
wolánia íwoiego okazał nákoniec P4- 
wel przez oświecenie Chryftufowego 
Kosciolá, gdyż iedni z Apoftolow nic 
nam ná pismie nic zoítáwili, inni bág- 
dzo malo, iako to Piotr dwa lifty tyl. 
ko, Jan trzy, Jakob ieden, Tádeufz 
ieden, zgoła: ci wízy(cy fiedm tylko 
liftow ná naukę nafzą napifśli, Páwel 
zaś dwoiftą pracę, bo czternaście Li- 
ftow do rozporządzenia irżodkow w 
nábywaniu zbawienia ściągaiących fie 
nam zofławił: Ztąd S. Auguffyp mowi: 
Widzicie, brácia! iż Lifty Pawła bár- 
dzicy teráz w Kościele Bożym kwitną, 
ani- 
(p) Nullus A pojtolus per tot loca predicavin Gr 
annuntsavit Chriftum, dt Poulus. S. Th. Aqu, 
fup. Rom. rs. (q) Paulus tanquam pennatus» 
totum docendo pervolavit Orbem, €7 welut incor- 
porcus, labores omnes, periculad; contcmp/it. Se 


Joan. Chrifofi. hom, 1. dc laud, Paul, 


niżeli Lity innych Jego W(połapo- 
ftołow , iani bowiem nie piíáli , śle 
nauczśli tylko w Kosciele Bożym, ins 
ni pifali, śle. nie tak wiele, śni z przy- 
wi32adiem tak wielkiey tafki; (am Pa. 
w:ł y naywięcey, y naywiekizym do 
flirania fic o zbawienie wzbudzeniem 
pał, (r) Nie bezpożytecznym więc 
było powołśnie Pawła, bo y On fi; fam 
24 tak wielką la (kç wizelką wdzięczno- 
$cią wypłacał Bogu, jy Bog w tym po» 
| wolániu okazać rśczył, iż y naywię. 
kfzych grzefznikow dla tego powoluie 
|do fálki, śbv ich zbawił, Mowmy iuż 
|krotko o tym, co o(tátnia część kaza- 
| nia fklada, zważając,iak wielką chwas 
|i upauck Piotrowi, powftanie Pawłoe 
wi przyniofło: 


CZĘSC Il. 


T" Piotr przed fwoim upadkiem 
talkę u Chryftufa, bo mocą tey 
|wicle rzeczy nadewyczaynych działał, 
| iecz 
——s n — —— A - 
(T) Fidetis, fratres! quod mocó in Ecclefia 
| Pauli Apoftoli Epitol£ vigent mogis, quom relis 
| quorum Coa po[Lolorum Epis, alu enim non ferie 
gferunt, jed tanium locuti junt in Lcclej a , alii 
auth, gki Jony Q kit y nic tetkin, nec Unt 
grau [eig] m. Ë. Aug. in Ys. 170. 


lecz po upadku łafka ta powiękfzyłą 
fię dla Piotra, Nie mowię ia, iakoby. 
upádek był przyczyną Piotrowi do po. 


Wickfzenia łafki , bobym niektorym 
duízom podiym, powierzchownie tyl- 
ko mowę moia zważaiącym zdawał (ie 
dawać pochop, do wickízego grzeíze- 


nia, krorzyby fobie ztąd zá wodnie. 


wnofli, iż Pomnażaniem grzechow 
zarabialiby ná więkfzą y chwśłę y lá. 
fkç; śle to mowię, że Piorr po upad- 
ku pow(táwízy z grzechu, wick (za ła. 
kę od Chtyfiufa odbierał, śniżeli miał 
przed upadkiem, Wiemy to bowiem A 
iż Bog bardziey (ie ciefzy z grzefznika 
do fiebie przez pokutę náwroconego, 
śniżeli z tego, ktory przedtym nigdy. 
nie zgrzelzył, tak wláinie, iako Wodz 
woyik więcey kocha tego żołnierzś, 
ktory lubo nie raz z plścu przed nie- 


przyiscielem uciekał, śtoli powroci-. | 


wizy (e nazad, męftwź (woiego oka» 

zywał dowody, ánizeli tego, ktory 

zświze dotrzymywał placu, śle hic ni- 

gdy chwalebnego nie uczynił, ślbo: 

Jako rolnik więcey (obie powa2a tą 

żiemię, ktora wprzod rodząę chwátty, 
i obfi- 


nun, 
Sem 


obfite potym urodzaie wydaie, ánizeli 
tą, ktorą śni chwáttow, áni żadnego, 
nigdy z fiebie pożytku nie Przynoli, 
czyni porownanie S, Grzegorz, (s) Po- 
nicważ w náwroconym grzelzniku 
okazuie Bog wfzechmocność ufpra- 
wiedliwienia, fobie tylko (amemu wła. 
ściwą, w człowieku zaś zawlzę (pra- 
wiedliwym okazuie Bog dobroć tyla 
ko, y miłofierdzie zbawienia, Zobacz» 
my teraz nwielbienie Piotra, ktore po 
Íwoim upadku odebrał od Chryftufa, 
Nie tylko żyiac icízcze ná żiemi Chry- 
ftus po, zśprzaniu fię fiebie, żałniącego 
zá grzech popełniony Piotrá kochał, 
| le co ie wiekíza dla tego S, Apofto. 
| 1á chwałą, y więk(zym łatki Chryfta (a 
ku Niemu okazaniem, Zmartwychpo. 
| wfláwfzy, w uwiclbionym Ciele, da. 
| ' rámi 
| (5) Majus de peccatore convcrfo , quo de Tallo, 
| Jiante gaudium fit in Clos quia ez: dyx in prelio” 


plus eum mslitem diligit, qui poft fugam reverfus, 
hoftem fortiter peremit, quom illum, qui nutiquam 
terga. prebuit, ez nunquam aliquid fortiter fecit; 
fic: agricola illam amplius terram amat, gue 

poji fpina s. uberes fruges profert, qus egm, gug 

"unquam fbinas habuit, es- nutiquam.fertilem me sa. 
sem produxit. Se Greg, hom. 34. fup. Evang. 


= 


rámi (woiemi zafzczycał Piotrá; bo iak 
fic prędko tylko Zbawiciel natz wlz. 
iną mocą powrocił do życia, tak fie 
Zataz z wielkim miłości (woiey o$wiad- 
czeniem pokazał Piotrowi, Luc, 24. (t) 
á Anioł, ktory Swietym trzem Má- 
ryom, trolkliwię Pana fzukaiacym, 
y z płaczem grob [ego nawiedzaiacym 
rozkazał, śby Apoftolom doniofly by. 
ły o powftaniu Chryftufa z Zmár. 
twych, íz«zegulniey uczyait wzmian- 
kę o Piotrze, mowiąc: Idźcie , po- 
wiedzeie to Uczniom fego, y Piotro- 
wi, Marc. 16. (u) 1 to było oloblia 
wízym łatki Chryñufa dla Piotra po 
upadku dowodem, iż Chryftus w przod 
| $nizcli do Niebś wftapil ,j wżiąw(izy 
/ Piot:á ná ofobne micyfce, ipytawfzy 
fie Go po trzykroć, czyliby Go ko- 
chal, więcey iak inni? Owczarnia (wo. 
ią w rządy jego zlecił: Paś baranki 
moie, pas owieczki moic. Joan, 11, (w) 
€zyii: powierzył Mu dufze te, dla kto» 
rych 

(t) Surrcxit Dominus, c7 apparut Simoni. Gj 
À uc. 24. (tu) 1:6 dicite cifcipuls Ejus, Cr Pea I 
tro. Marc. 16. (w) Pafce Rgnos meos, ga[ce m4 (y) 
66 mease Joan, 21., | Tem 
aj 


rych On przez przeciag lat życia fwo- 
lego trzydzieftu trzech, tak wiele prac 
y boleści poniofł, krew (woia dla oku- 
pu nślzego wylśwfzy. To chwała Pio- 
| trà; ktorą On przez pokutę po upadku 
| odebrał, a Páwct po (woim przez po- 
| wołanie do łśfki powfiániu iakowemiż 
| eeceyrámi był ozdobiony? oto fie 
| Qa wcale w innego człowieka zśmie- 
| nil, y ftat fie niewzralzorią prá wdzi- 
|wcgo Kosciolá Twierdza. Przed po- 
| wftaniem Paweł był czśrtowikim hoł. 
| downikiem, po powftśniu (tat (ie nay- 
przednieyfzym Chryfiufa Rycerzem » 


[mowi S, 4ugufiyn, (x) przed powftś- 
nem był krucha fkorupą, po powitaniu 


» przy wodze tu 

nieco obfzerne; S. 

Jana Chryzoftoma, Ktory o tym. Swię- 
| tym 

|Qx) Cadit mies aiavoli, ut furgat $1gnsfer Chri- 

i. Š. Aug. ferm. 4. de SS. Fetr. & Paul. 

AY) Poulus eas eíectionts. aureum grogierjulgo- 

em fapientie, folidum cboritote, S. 1h. Aqu. 

in prolog. ad cp. Faul. 


tym Apoftole tak mowi: Po powfta- 
niu (woim Paweł ftał fie prawdziwie 
drugim Ablem, nie raz, śle codziennie 
Bogu ofiarę czyniącym; ftał fic Nóćm, 
powftaiące n&przeciw. fobie ludzi bez» 
boznych nawałności bezízkodliwie 
przeplywaiacym ; ftal (iç Abraamem , 
nie tylko z Oyczyzny y z Narodu (wo- 
iego, śle y z życia fámego dla Ewan- 
gelii wygnanym; ftał fic Izaakiem, o- 
chotnie dla Imienia Jezufowego ná 
śmierć związanym; ftał sic Jakobem, 
owczarni $wiátá całego pilnuiącym ; 
ftał (iç Jozefem, zgłodniałemu $wiátu 
duchowne fłowa Bożego w nauczaniu 
pożywienie daiącym; ftał (ic Moyże- 
ízem, wizelkie Narody z niewoli czár< 
towfkiey prowadzącym do, Chryftuta; 
ftat fic Aáronem, zá; lud cały modlą. 
cym fic Bogu; ftat ftc Dáwidem, nau. 
ką fwoią czarta przeklętego, właśnie, 
jakoby kamieniem z procy wypufzezo- 
nym Goliata biigcym; ftat (ie Eliatzem, 
do trzeciego Nieba przez zachwycenie 
porwanym, ftał (ic Elizeufzem, rożne 
Narody od wewnętrznego dufzy trądu 
leczącym; fta! (ic Ezechia (zem, rozmai-. 
I tych, 
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f tych ludzi do iedney Chryftufa Wiáry 
gromadzącym; ftał fic Jozyá(zem,;obrzy- 
dzenia Narodow puftofzącym. Zgoła: 
chociażbym wfzyftkich Mężow swią- 
tobliwych wyliczał, nie wynayduię ta. 
kowego, ktoremuby, śle iefzcze z po. 
więkfzeniem zafług, nie wyrownal Pa. 
wel, (2) a WA 

A gdy tak wielka ieft chwała Swie. 
| "tych Apoftołow Piottś y Pawlá, zofa. 
wuiąc wam, Chiżeściśnie! wyciągnie 
nie pożytku z dzi(iey(zego kazania; 
ktory powinien bydź ten, śby fprawie- 
dliwi w fpráwiedliwosci fwoiey zby- 
tnie uie ufali, pamigtai3€ ná to, Ze y 
bardzo łatwo, y wielce niefzczęśliwie 
upaść mogą; iako im to przez ufta Pro- 
toka przyrzeka Bog Ezech. 37, (4) grze: 
fznicy zas śby nie rozpaczali o zbawie- 
niu, wiedząc: że wnętrzności miłó- 
ficrdzia 'Bofkiego dlá każdego (zczerze 

idle pokus 

(z) Etfi omnes Viros Sanctos recenferem, omni- 
bus, [ed cum augmentogmeritorum, poteft quiga- 
rari Paulus. S. Joan, Chrifoft. hom. 1. de 
$3. Petr. & Paul. (a) Si confif in jufticia 
fua fecerit iniquifatem, “omnes 'juftitie ejus obli= 
vioni Ktradentur, c7 in iniquitate fuásquam opcris 
tus cft, "in ipfa Toriciure Ezech. 33. 


pokntniacego (3 zaw(ze otwartemi; `“ 
mowi $, 4uguftyn, (b) gdy, mowie, tak 
wielka ieft tych Swiętych Apoftotow 
chwała, á chwała $ciagaiaca (ie do n&« 
fzego zbawienia; więc ia ná okażanie 
Świętym Piotrowi, y Pawłowi powin- 
ney od nas wdzięczności; ptży dokoń: 
czeniu kazania żażywam tych flow, 
ktore ; wyiawízy ie z kfiag S, Jana 
Chryzefłoma; dziś: Kościoł Boży w Pá - 
cierzach kapłańfkich mówi: i 

_  lakoweż wam; o Święci Ápofta: 
lowie! uczyaiemy dzięki? ktorzyscié 
tak wiele dla nas pracowali, Przywo: 
dzę fobie ná pamięć Ciebie; o Piottzę! 

y zdumiewam (ic, wfpomiriám fobie 
Cicbie; o Páwic! y záléwam fic łżśmi; 
ślbowiem: zważaiąć ia wafże przéslá. 
dowania; cobym daley na wáíze po- 
chwały miał mowić? nie wiem, (c) ota yk 
was Zá tym tylko ptofzé, modlcie fie 
zá ñami, AMEN; 


Aug: in Ps. 6. (6) Quafnam vobis; o beati | 
Apoftoli! ref eremüs gratias qui tantum pro nobis 
laborájlis; Memini Tui; Petre! ez obftupe fco; TC- du 
tordor Tui; aule! € mente excedens, oppris ` 
ino lachrymis. Quid enim dicam, aut guid loduar; 
wtftraś contemplans afjliltiones? nefcio; Š; Joans 
Clitifoft. ap: Metaphraft: 


| KAZANIE 


CZWARTE 
Roku Pańtkiego 1774. 


Tb, Ty ist-$ Chtyftus, Sya Bogś ży- 
wego, Matt. i6, 


LvGelisete; ñaymilñ Cheaeiciániel 
v Aftowas, E vaazelii, ná dzień dziGey- 
fzy nàinaezonev, zważcie teraz iey 
hàiti. Kimby ludzie Syna człowieczea 
£o bydź mowili: bada fié pokornie z 
Uczüiow (woieh Chijítus. Wielkiey 
tady Aniol, Oycieé przyfztego wieku; 
Xidżę pokoji; w(zikże Chtyftufa tak 
w duchu żówie Pcotok 15; 9. [6] tas 
€zy (ię nie odpifywać od liczby tych, 
o ktotych ielt napifáno: Syüowie lidze 
cy! dokądże będziecie ciężkiego fercá? 
Ps. 4. (c) y znowu: Prożaemi (4 Sy. 
howie ludzcy, kła mliwemi f3 Synowie 

n bv. vari acc Seo EUR 

(a) Tu cs Chriftus Fi De vivi. Matt: ió* 
(b) Magni confilii Angelus, Pater futuri féculis 
Princeps pacis. Is. 9. (c) Filii bonunum! üfque* 
quó gravi corde? Ps. 4. 


ludzey_ Ps, 61. [4] Powfzechne to, y va 


wzgardzone Syna Człowieczego na: 
zwifko; którym fiè w dzificyfzey E. 
wangelii Syn Oyca' Przedwiecznegó 
nazywa, potępia prożną ówvch ludzi 
nadętość, ktorych nagany gódna do: 
ftóieńitw światowych wyniofłość na. 
dyma, mowi $. Hieronim, [e] Kim za- 
wią bydź ladzie Syńa Gżzłówieczsgo? 
Nic takowego w fobienie tial Chry- 
ftus, coby godne było popráwy, pytał 
fie iednak, toby o Nim ftúdżiė mowili: 
áby hàm tu był dał dichowńż naikę, 
Mamy my w nas wiele Bięprzyżwoito. 
ści, ktore koniecznie potrzeba popta- 
wiać, pytaymyż fic inńych, ĉo też o 
nas ludzie mówią; abyśmy fie w ztym 
poptáwili tadzi nam Origenes. (f) A oài 
Mu edpowiedziclit lani Jaaem Chrzci- 
pagedaclininoccunüetp es cR eu. 
(d) Vani filii bominum, mendaces filii bominum. 
To 4L (€) Non dixit; quem me effe dicunt hoz 
mines? fed: quem dicunt effe Filium hominis? neja- 
canter de sé querere videretur, S. Hier; ih 
Matt. 16. (f) Interrógat Cbriftus difcipuło?; 
ut nos femper fcrutemur, qualis opinio fit apud 


bomines de obi fy Uls st quid male dicitür de nobis; m 


eccafiones illius precidamis, si quid autem boni ; 
Jus óccejiones auge amus: Origem in Matt: 16; 


~ 
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gielem, inni Eliśfzem, inni fetemia: 
jlzem, ślbo iednym z Prorokow, Ro. 
jzmaitemi fa, á częftokroć omylaia- 
[semi ludzkie zdania, bo gdy rzeczy Bo- 
Í Ikie,ugruntowaw(zy fic ná świśtowych 
przyczynach, zważamy, mylić fię ko- 
niecznie mufzemy, śni pewnemi bydź 
niemogą zdania takowe, ktore fię ná 
ludzkiey roftropności fiłach, 4 nie ná 
Bolkiey Práwdy twierdzach za(adzaia. 
1. Cor. 2, (g) Sly(zac więc Chryftus, 
że ci; ktorzy ludźmi tylko byli, ludz- 
kie zdania o Nim daig, obraca mo. 
wę f(woią do tych, ktorzy fię wzbili 
nad ludzi: Wy zaś, kim mnie bydź 
powiadacie? iakoby mowił, Gdy lu- 
| dzie po ludzku o mnie rozumicią, wy, 
ktorzy nieiako Bogami iefteście, co 
o maie fadzicie? tłumaczy $, Hiero- 
| 222, (b) Wychodzą w prawdzie z íta- 
nu ludzkiego ci, ktorzy wftępuą w 
Chtyitufa ślady, nie zdobi ich, śby 
oni $wiatowemi zdaniami rządzić fie 
mie- 
(g) Animalis bomo non percipit ea > que funt 
Spiritis Dei, 1. Cor. 2. (h) Pos autem quem 
me effe dicitis? acfi dicat: illis qui homines funt, 
humana opsnantibiis, Jos, qui Dü elis, quem me 
effe exifrimatis? S. Hier. in Matt. 16. 


dług rozkazu Bofkiego P+ 85 (šj š 


nie ludźmi nazywać przynależało. Mie, | 
dzy temi pierwízym był w daniu od- | 


powiedzi, ktory pierwízym był w A po- 
ftolfkim urzędzie; uważa $. Jan Chry- 
aoflom. (k) Uczyć fic tu maia Przelo- 
żeni, áby opiefzałość podległych fo- 
bie, słowem wzbudzali, przykładem 
nprzedzali, mowi $. Grzegorz (/) Od- 
powiadaiąc Szymon Piotr, rzekł: Ty 
ieftes Chryftus, Syn Bogá żywego, 
Naypierwízy z pomiędzy wfzyftkich 
Apoftołow Piotr odpowiedział Chty- 
ftufowi, śni wątpić można, áby in. 
ni Uczniowie inaczey o Pánu rozu- 
mieli, gdy naypierwfzy z. nich Piotr 
tak o Chryftufie fądził, rożne zdania 


mogły bydź tych, ktorzy rozumieli, | 


iak ludzie, lecz jednakowe rozumienie 
bydź 
AE PEEK ZARZ VEET- gi MU 
(1) Ego dixi: Dii hr, © Filii Excelfi omnes 
Ps. 81. (k) Omnibüs difcipulis interrogatis 
Petrus tanquam Os Apoftolorum, © Caput rc- 
fondet S. Joan, Chrifoft. in Matt. 16. 


(1) Orandum efl, ut reforem fubditis, ©* ma- | 


trem pietas, C” patrem exhibeat difciplina. S. 
Greg. in Paf, 


mieli, tak dálece: iżby ich Bogamies|/byd 
raczey, y Synámi Naywyżfzego; we- ^ 


dzo 


dna 


w.|/bydz powinno tych, ktorych. zgroma. 
4 dzonych pod iednym Rządcą była ie- 
daa Wiárá, (erceiedno, y dufza iedna, 
iako pierwiaftkowe Chrześciśny opi- 
fuia Apoftollkie Dzieie 48, 4. ( m) 
Uczyć fie tu podlegli maia , áby my- 
$li fwoie z myślami Przełożonych łą. 
czyli; rádzi $. Bernard. (m) bo ofiarś 
'takowa miłą Bogu ieft, gdy podległych 
y Przełożonych ieft iedna myśl, ścią- 
gaiaca fie ku chwale Bogś, Nazwał 
fie Chtyftus Synem ludzkim, nazywa 
Go Piotr Synem Bogś, zalecilo Sto- 
wo Bofkie pokorę (woią, uznał czło- 
wiek wfpaniałość Páná fwoiego, mo- 
wi Rabanus (o) Odpowiadaiąc jezus; 
rzekł Mu: Blogostawionym ieftes Szy- 
monie Bar-Jona. Piekna zaprawdę na = 
groda, że Piotr Bofkiego Syná w Czto- 
wieku uznał, Chryftus błogosławioe 

G2 nym 
(m) Multitudints credentium crat cor unum, C 
anima una. Act. 4. (n ) Optimum in moribus 
dixerim, qui in nullo prorfus refiftit Superioribus. 
S. Bernardus fup. Cant. (0) Mira di- 
gnatione factum eft, ut Dominus ipfe bumilitotem 
ajjumpte humanitatis profiteatur, Difcipulus ex- 


cellentism Divine eternitatis ofllendat. Raba- 
nus in Matt, 16. 


nym Go bydź zowie,mowi S. Hilary (p). 
Btogoslawionym iefteś Szymonie Bar- 

lona, czemuż: bo ciało y krew nie 

obiawiła Tobie, śle Oyciec moy, kto- „ki: 
ry iet w Niebiefiech. Niebiefki ow 
Oyciec,ktory po Chrzcie Chryftufa fpu- 
ścił z Nieba głos mowiący: Ten ict 
Syn moy, w ktorymem upodobał (o- 
bie, Matt. j. (4) obiawił Piotrowi, śby 
był rzekł: Ty ieftes Chryftus, Syn Bo- 
gá żywego, Ciała y Krwi obiawienie 
nie zgadza fie z obiawieniem Bofkim, 
bo roftropność ciała śmiercią ieft, ma- 
drość ciała nieprzyiazną ieft Bogu. 
Rom,8.(r) Blogoslawionym więe Chry- 
ftus zowie Piotrś 24 to, że Go ludz- 
kie rozumienie nie omyliło, śle Bo. 
fkie natchnienie nauczyło , śby był 


Chryftufa Synem Boga żywego wyznał, 
mo- 


—=—— wa m, — 


(p) Dignum confeffio Petri premium confecuta eft, 
quia Dei Fslium tin bomine esdiffet, meruit audire: 
Beatus es $imon Bar-Iona. Š. Hilar, in Matt. 
16. (q) Hic eft Filius meus, in quo mibi com- 
placu. Matt, 3. (r) Sagientio carnis inimi= 
ca ch Dco. Rom. 8. 


mowi S. Hieronim, (s) Zatanowiw(zy 

fic nad danym od Chryftu(a Piotrowi 

btogoslawiefitwa zaízczytem , rzecz 

ia tu wielkiey wprawdzie uwagi go- 
dną zważam; czemu Chryftus owych, 
ktorych wfiąpieniem fwoim w łodkę 
od niebefpieczeńftwa ná morzu rato- 

wał, lubo Oni pokloniwízy fie, mo. 
| wili Mu; Prśwdziwie iefteś Synem Bo. 
żym, Matt. 14, (t) ślbo czemu owe. 
| go Izráelczyka, w ktorym nie była 
zdrady, Nathanśela, lubo y ten zawo» 
| łał do Páná; Rabbi, tyś ict Synem 
Bożym. 7oan,1, (u) za uznśnie w (o. 
| bie Synoftwa Bofkiego, rownie, iak w 
| dzifieyfzey Ewangelii Piotra z teyże 
famcy przyczyny błogosławionym nie 

na- 

(s) Reddit Chriftus A pofiolo vicem pro teftmonio 
| quod de se Petrus dixerat; Tu es Chriftus. Filius 
| Dei vivi Dominus autem Vixit ei; Beatus- cs. Si- 
mon Bór-lona, quarc? quia non revelavit Tibi 
caro, € fanguis, fed revelavit Pater, quod caro 
© fanguis revelare non potuit; Spiritus Sancti 
gratió revelatum eft. S. Hier. in Matt. 16. 
(t) Qui in navicula erant, venerunt, C^ adora- 
perunt Eum, dicentes: Vere Filtus Des es. Matt. 
14. (u) Refpondit ei Nathanacł, Z aw: Rubbè! 
Tu ts Filius Dei, Joan. 1. 


nazwał! Daie 
bo ramci nie t 
' Nim Synoftw 


powiadam Tobię 

tá Chryftus, iżeś y iet Opoką , š ná 
tey Opoce zbuduię Kościoł moy, á brá. 
my piekielne nie przewalczą náprzeciw 
niemu, Trzymaymyż (iç wiec tey Opo- 
ki, zktorey v yeictemi ieftesmy, Is, sr. 


(x) mieymy mocną Wiśrę, cwiczmy 
fie w miłości, śbyśmy fie y piekielnych 
nawet bram, czyli pow ftaiących na prze. 
ciw nam czartowfkich natarczywości, 
wedlug tlomaczenia Orygenefa (y) nie 
(w) Illi, qui erant in novi dixerunt: Vere Fie 
lius Dei eft hic, Nathanael dixit: Rabbi! Tu es 
Filius Dei, non tamen beati dicht funt, quia non 
talem confe(fi funt Filiatioxem, qualem Petrus, 
fed unum ex multis Eum cxifiimabant, non verè 
Filium nec ex fubftantia Patris non enm id fibr bq 
bucrunt revelatum d Patre. S. Hier. inMatt. 
16. (x) attendamus ad petram, unde excjfi fui- 
mus. Is. sr. (y) Singule fpirituales nequitie 
porta funt infernorum, quibus contrarigntur Pota 
te jufitie, Origen. in Matt. 16, 


| obawiali. A nie tylko Piotr zasłużył 
fobie bydz nazwany Opoką, utrzymue 
iacą wizyflkie członki práwdziwego 
% Kościoła , ale nawet rzekł do Niego 
Chryttus: Tobie dam klucze Kroleftwá 
Niebiefkiego , á cokolwiek zwia3Zcíz 
pá żiemi, będzie związano y w Niebie. 
fiech, a cokolwiek rozwiążefz ná zie. 
mi. będzie rozwiązano y w Niebiefiech, 
O wielka prawdziwie dla Piotrá ła(ka! 
gdy MuChryftusudziela tey odpufzeze. 
nia grzechow mocy, ktora famemu 
fzczegulnie Bogu właściwą ieft; mowi 
S. JanCbryzofłom, (z) Trwa y ná'za. 
wfze trwać będzie to, co w Chtyftufie 
uwierzył Piotr, trwa y trwać będzie ná 
záwíze to, co w Piotrze poftanowit 
Chryftus, Niechay że fig zátym obas 
wiaią związani, niechay fic obawiaią 
y tozwiązani, rozwiązani niech (ie 
ftrzegą,śby nazad zwigzaneminiebyli, 
związani niech Bogś prozą, aby ich 
rozwiązano, Ta związania y rozwig- 
zania moc nie dla tego famemu 'fzcze- 
gulnie Piotrowi dana ieft, iakoby Om 
i fam 
(z) H«c ei se promittit daturum, que funt pras 
pria Dei folius, fcilicet peccato folvere. Š. J oan, 
Chrifoft. in Mate. 16. 


fam tylko, 
władzy mogł 
fma S. mie 
dzificyfi y teraz widziemyjje: 
y do ikończenia Chtyfhifowego Ko. 
sciolá widzieć będziemy władzą tę 'u.|| 
dzieloną Kapłanom, śle dla tego Chry. 
ftus fzezegulniey Piotrowi klucze Nie- 
bios oddal, y Jemu pierwfzeńftwa Se. || 
dziowfkiey nad wfzyftkiemi ludźmi pes 
wagi udzielił, áby w{zy{cy wierni wie- 
dzieli , że jeżeli fie kto od iednosci | 
práwdziwey Wiáry, y w(połeczeńftwś 
Piotrá iakimkolwiek fpolobem oddzie. 
la, tea od kogo ionego śni z grze» 
chow fwoich rozwiązanym , śni do 
Nieba wpufzczonym bydź nię może, 
mowi Rabbanus. (4) Niechayze fic więc 

oba- 
NS 2 LAD 
(a) H«c ligandi, atd; folvendi poteftas quamvis 
foli Petro data oideatur a Domino, tamen €7 cge 
teris Apoflolis datur, nec non Epifcopis, ac Prem 
sbyteris Ecclefie, fed ideo Petrus Jpecialiter clas 
wes Regni Celorum, ex principatum judiciarie 
poteftatis accepit, ut omnes per Orbem credentes 
intelligant, quà d quicund; ab unitate Fider, vel 
focsetate Illius quolibet medo femetipfos fegregant, 
tales nec vinculis peccatorum abfelvi, nec janutim 
pofuit Regns Celeftis ingredi. Rabbanus in 
Matt. 16. 


ohawiaia €i, ktorzy idac za mialkosCia 
rozumow (woich, zuchwale fig wy- 
Jamuia z pod rządow Piotra, niechay 
«fobie otrzymania zbawienia nie obie- 
cuia dotąd, pokad upokorzonychglow 
fwoich Stolicy Apoftolfkiey me pod: 
dadza. Te ią nauki zamknięte w na. 
znaczoney ná dzień dzilieyfzy Ewan. 
geli; ktora ¿€ o (amym tylko w(pomi- 
na Piotrze, wyflawiaiac chwaleone fe- 
go S$ynowftwa Bofkicgo w Chiyftufie 
wyznanie; y iadziso Nimctyl o f(amym 
do was przeafięwżtałem mowić; życie 
Pawła,ktorego Uroczyfłość rownie z 
uroczyftością Piotrś dzis obchodzemy, 
na przyfzły [ dali Bog życie ] rok fobie 
zoftawuiąc, Umyslilem zas dzis o Pio. 
trze mowićto, co w dzifieyfzey Ewan- 
gelii ná pochwałę Jego powiedział 
Chryftus, że On iet Opoką Kościoła, 
czyli Nauczycielem nafzym, Albo. 
wiem: i - 
J. Piotr nas uczy nauką (woią. 
1I, Rządzi nami powagą fwoią, 
III. Zachęca nas do dcbiego przy 
kładem fwoim. O cym mowić będę ná 
iak aaywiękfze Boga mojego uwiclbie- , 
nic, CZESC 


CZESC: 
Z ssyaam Pochwaly S, Piotra, od 

pochwśły nauki jego, nauki po- 
wżiętey w Szkole Jezufa Chryftufa, 
nauki okazaney w Pifmach Piotra, 
nauki opowiadancy w czá(ie Jego A po- || 
flolftwa. Z początkow życia człowie. 
ka nie można doyść tego, co w dal- || 
fzym czafie z niego będzie, Obfzerna 
rzeka włożu (woim częftokroć małym 
tylko ftrumyczkiem ieft, Nie poftano- || 
wilem ia tu Okazywaó wam Piotra , 
kíztaltnemi ciała lub umysłu rozpo. 
rządzeniami ozdobionego, ktoreby 
wydawały dorodna ciała Jego pię. 
knosé, lub wyfoką rozumu w (pania. 
łość, Opátrznosc chciała Go miećuro- 
dzonym w podłym ftanie, podłe rze. 
miosło było zabawą pierwfzych Jego 
lat. Bez cźwiczenia , bez talentow ` 
Piotr, ná brzegach morza Tyberyackie- 
go zabawiał (ic łowieniem ryb tak, 
lak czynili Oycowie Jego, áz na ten 
czas pokazał fie w żiemi Judzkiey Je. 
zus Chryftus,mocny w dziełach y w flo. 
wiech, Zu, 24, (b) pełen łśfki y pra. 
S. l y 
(b) Potens og ers Cr jermonc. Luc. 24. 


< 


wdy, Joan. 1. (c) poznawaiący fkry- 
tości umysłow, zwyciężaiący naturę, 
Człowiek przez miłość, Bog przez po- 
tege Zobaczył On Piotra plynacega 
po morzu, zawołał Go do fiebie, y u- 
czynił A poftołem. Matt, 4. (4) Pofzedł 
natychmiaft Piotr uczyć fig kwangelii, 
ktorą Chryftus opowiadał w Miescie 
Kafarnaum, w feruzalem, ná Gorzę 
Tabor, w Ogrodzie Oliwnym, y ná 
Gotze Kalwáryi, Tam Piotr słuchał 
nauki Jezufa, tam jezus Piotrowi od- 
krywał potrzebę , początki, przepify » 
y koniec Ewangelii, tam Mu Jezus o- 
powiadał rodzące (iç dopiero teyżę 
Ewangelii pierwiaftki , iey prześlado». 
wania , dalfzy wzroít; y zwycięftwa 
tam fic dowiedział Piotr o Przedwiee 
cznym Słowa Bofkiego od Qyca pos 
chodzeniu, o naftąpionym iuż prá- 
wdziwego Meflyafza w czáfie národze- 
mu, O ziízczeniu fie Prorodw, o mes 
kach , śmierci, zmartwychpowftaniu 
Bogá Czlowieka, o odkup eniu $wia- 
, tá, Tam On fię zapatrywał ná dzielá 

Jezu- |. 
(c) :dimur plenum gratie, € veritats. joe 
an 1. (d) Venite poft me, faciam wos fieri pi- 
jentores bominum. Matt.ż4, 


Jezufowe, dziwił fie chwale Otacza 
iąceyGo. W tey Szkole nauczył fię $ 
Apoftoł, że nś miłości Bogá y bliżnie: 
go zaíadza fic wfzelkie práwo y 
Focy, Matt, za, f 
nśtym,śbyśmyt 
dacioł kochali, ] 
wdziwey dofkon áby- 
$my im dobrze czynili, Zac, 6. tf) że 
baczne zmysłow utrzymywanie broni || 
nas od pokus <zartow[kich, Mare, 14, | 
(2) Ze cierpliwe wfzelkiego umartwie- | 
nia poao[zeaie prowadzi nas do chwa- 
ly, Mart. p, (5) ze ¿yé w grzechu, ieft 
to podawać fie w niebefpieczeńftwo 
wicczney śmierci, Zoan. $, (1) Zgoła: 
co Chtyftus Jezus opowiadał innym 
Uczniom fwoim, to wízyftko naydo. 
kladnicy poiat Piotr, áby był tego fa- 
mego uczył ludżi gromadzących (ie do 
powttaiaccgo dopiero pes Ja. 
! oz: 
(c) In bis duobus univerfa lex pendet C Tro. 
ghete. Matt, oo, (f) Diligite śnimicos te[iros, 
€ benefacite bis qui oderunt vos, Luc. 6. (g) 
V igilate;ut non śntretis im tentationem. Marc. 1 4. 
(h) Beati, qui perfecutionem patiuntur, quonia 
if/orum eft Regnum C elorum. Matt. 5, (i) In 
peccata veflro moriemini. Jj oan. 


*koż: zamysłom Piotrá pobłogosławił 
nayświęt(zy Nauczyciel, bo. ten S, 
Apoftoł w Szkole Jezufa Chry(tufa doa 
(wiedziaw(zy fie nauk zbawieanych, te 
zaraz innym opowiadał. Otwieram ia 
dwa lity S. Piotra, á cały zadziwiony 
mowię (am w fobie: I tenże ie to czło- 
wiek pifał, ktory niedawno był nicu- 
mieietnym? O wielki Boże! wyprowa- 
dza(z Tydzień z nocy; Amos s. (k) 
potęgę z słabości, Rom, 8. (1) wybie* 
ra(z Ty głupftwa świata, abyś zawfty- 
dził mądre, á mdłe $wiátá wybierafz, 
śbys zawflydzil mocne. í, Cor, 1, (m) 
Piotr nie maiącinnych talentow; tyle 
ko Wiarezabrana z Szkoły Zbświcielś, 
naucza wízyftkich ludzi, Pifma [ego 
gruntownemi (4, bo tego, €o pifal, 
uczył ię od {amego Jezufa Chryftufa, 
wízakze tak fam o fobie swiadczy: 
Oznaymilismy wam moc y przyrzcczce 
nie Páaá ná(ízego Jezufa Chryftufa , 
nie 


PARA, LARA RSNI SENE: e 
(k) Querste Dominum convertentem in mane te= 
nebras, CF diem in noctem mutantem, Amos. s. 
(1) Adjuvat infirmitatem noftram, Rom. 8. 
(m) Que ftulta funt mundi, elegit Deus, ut con 
fundat fapientes, €x infirma mundi elegit Deus, 
ut confundat fortia. 1, Cor. r< 


nie puściwfzy fic zá płonnemi y nil 
kczemnemi baśniami, ale żeśmy (ami do 
patrzali ną wielkosć Jego. 2. Petr. r] dov 


(2) Ktoż więc lepicy nad Piotrś nau. 


Czał Wiśry? gdy ją Piotr Wyczerpn3ll 


z (amegoźrzodła, Lecz iakze tę (wo- 
ią naukę zoftawioną w Pifmach za- 
€zyna Piotr? oto: nam nayprzod win- 
fzuie ufzczesliwienia tego, iż powo- 
tanemi ieftesmy do Práwdziwey Wiś. 
1y> Z tey przyczyny nazywając nas bydź 


Botkiey uczęftnikami nátury r. Pes, ta | 
(o) nie chcąc zaś, Aby tą chwała na(za 
prożnym tylko w nas była nazwifkiem, | 


daie nam düchowne napomnienia , 
wkłada na nas konieczne obowiązki, 
ściągaiące fie do Potrzeby chronienia 
fię złych obyczaiow, y niczgądzaią- 
cego fie z przepifami Chrześciańtkiey 
Religii życia. Ludżie, (mowi On) kto. 
tym fie nielako udzielą Boftwo, powin- 
ni fic ftrzedz fkażenia tey pożądliwo. 
ści, ktora ieft ná świecie, 2. Per, 1, (p) 
f daie | 
(n) Non enim dodłos fabula s fecuti, notam faci- 
"mus vobis Domini noftri Fefu Chrifti virtutem, e 
„prefentiam, fed. [beculatores fati Ilus magnitu- 
pini. 2. Petr. r. (0) Divine participes na- 
ture. 1. Petr. r. (p) Fugientes ejus, que in 
mundo cjh,concupifcentie corru ptionem.2.Petr.r. 
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<daie nam napomnienia $ciagaigce (iç 
do nieuchronney powianości našla» 
dowania [ezu(a Chryftufa, r, Petr, 2. 
| (q) napomnienia ściągaiące fic do (ta- 
rania fiç o dofkonałości człowiekowi 
Chrześciańfkiemu właściwe, 2. Petr, 1, 
(r) Nie rozumieycie, naymilüi Chrze- 
ścianie! ábym ia chciał zabawiać cier- 
pliwość wafzą obfzeraym wyliczániem 
wfzyftkich nauk, ktore nam Piotr w 
Liftach (woich dhie.. Czytźycie fami 
nieśmiertelne pamiątki nauki fego; w 
nich (ig doczytacie, z iakową gotli. 
wościa On nas zachęca do zachowa- 
nia nietozerwanego z blizniemi po- 
koiu, y iedności, do miloínego lito- 
wama (ic nad nędzą ucisnionych, do 
chętnego miłofiernych uczynkow fprá. 
—ssy0 NAA | U A L a ER 
(q) Chriftus paffus eft pro nobis, vobis relinquens 
exemplum, ut fequamini ve[ligis ejus. 1, Petr. 20 
(©) Vos autem curam omnem fubinferentes,miniftra- 
tein Fide veftra wirtutem, in virtute - autem fcich= 
tiam, in fcsentia autem abftinentiam, in abjtinentia 
autem patientiam, in patientia autem pietatem, in 
pictate autem amorem fraternitatis in amore og- 
tem fraternitatis charitatem, hec enim si wobsjcum 
adfint, © fuperent, non vacuos , nec fine fructu vos 
conftituent śn Domini noftri Fefu Chrifti cognitione» 
2. Petr. 1. 


wowanią, do (kromnošci y pokory, 


7, Petr. 3, (5) Fam przeczytacie, z ias 
kową ufilnością On nas wzbudza do 
uczenia tie roftropnosci dla uniknienia 
nicbefpieczeńftwa , do mienia oftro- 
Znosci dla uprzedzenia go,do czynie- 
nia modlitwy dla Zwyciężenia go z, 
Petr, 4, (1) Tam od&rviecie (ztuczaa 
zdrńdy, (zkodliwe złości, y natarezy - 
we zamachy czartá przeklęrego , na- 
klztałc lwa, krażącego nà pożarcie 
tych, ktorych przyfzedt zbawić Jezus 


Chryftus, I, Peer, 5, (4) Tam lie nau- 


Czycie, że miłość pokrywa wielość 
grzechow, 1, Petr. 4, (») że Bog (prze- 
<iwia (ię wyniosłym, à pokornym daie 
latke (woja, r. Petr, $, (<) że fię nie 
godzi Chrześcianom, áby fie wftydzili 
bydź 
r a a UR ise A Em 
(s) Sitis autem omnes unanimes, compattentes, 
fratermtatis amatores, mifericordes y. modelli s: 
humiles. r. Petr. 3. (t) Eftote itaj; pruden- 
tes, Ç wigslate in orationibus. 1. Petr. 4. (u) 
Adverfarius vejter diabolus, tan quam leo rugiens, 
circuit y querens , quem deworet. r. Petr. 5. 
(w) Charitas operit multitudinem peccatorum, 
Y. Petr. 4. (x) Deus fuperbis refiftit, humilis 
bus nutem dat gratiam. 1. Petr, s. 
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bydź Chrześćianami, r. Petr, 4, (y) 26 
nie przynależy oddawać złym za złe, 
d9] śle złorzeczacym fobie potrzeba do: 


pow(zechne nauki: Piotr, zaczyna 
fzcżzegulnieyfze, lecz te rownie mo. 
cne, rownie rozumne., On Pafterzow 
Kościoła uczy, iak maia rządzić powie- 
rzoaą fobie Jęzufa Chryítufa owczar- 
nia, mowiąe do nich; áby byli Prze- 
lozonemi przez. gorliwość, Qycśmi 
przez miłość, przyiaciolmi przez nie- 
,|2adanie rzeczy Poddanych fobie, śby 
byli wyzízemi nad podległych fobie, 
rownie przez caorc, iako y przez go- 
dność, t. Petr: s, (4) On poddanych 
przymu(za do powinnego pofłufzeńftwś 
Pánom, młodfzych zupełnie poddáie 
rządzeniu Stár(zych. 1, Petr, 2, (b) 
H On 
( y) Chrifianus non erubefcat, glorificet autem 
Deum in ifo Nomine, 1. Petr. 4.^(2) Non reda 
dentes malum. pro malo, nec maledictum pro mga 
łedsito, fed € contrario benedicentes. 1. Petr. 3. 
(a) Pafcite, qui in vobis eft, gregem Dei, prosi- 
dentes non coate, fed [pontanet, nej; turgis lu- 
cri gratió, fed voluntaric, ned; ut dominantes in 
Clero» fed forma facti gregis ex animo. 1. Petr.g- 
(b) Swbieci cflote omni bumane creature pro- 
pter Deum. 1. Petr..2, 


On naucza żony, śby były poddane MO 
mężom (woim, 7.Peźr.3, (c) dziśtki, tero 
áby były pofiuíznemi Rodzicom fwo- loo 
im, 1, Petr, s, (d) [práwiedliwyeh | pier 
áby podczas przemieizkiwania fwoie- bata 
89 w boiażni obcowali, 1. Petr, r, (¿)| mei 
$ tak ich Bog, iak niegdyś uciśnione- Ina 
go Lota, ż pomiędzy fwawoli bezbo» boli 
żnych wyrwie, 2» Petr. 3. (f) gtze(znis tri 
kow,śby złożyli w fzelaką ztosé, w(ze- Apo 
laka zdradę obłudnóści , zazdrość, yl wif 
wizyftkie obmowifka, Le Petr, 2, (8) | na 
a tak raz poiednawfzy fię z Bogiem » | kro 
aby fię inż wiecey do pierw(zych nie ||»... 
prawości nie wracali, z, Petr. 1. (5) Ta. | ktor 
kową była nauka Piotrá, ktorą nam [28 
On MAT) 
—— w usu 
(c) Mulieres fubdite fint viris fuis. 1. Petr. 3* | Qy 
(d) Adolefcentes fubditi eftote fenioribus. 1* 
Petr. s. (e) In trmorć śncolatiis vejłri tempore 
converfumini. x. Petr. i, Cf) Fuftum Loth 
oppreffum d nefandorum injuria ac luxurtofa cons 
werjatiorie eripuit, afbedu enim ez auditu Juftus 
erat. 2. Petr. 2. (g) Deponentes omnem ma- 
litiam, €7 omnem dolum, € fimulationes, ex iu 
vidias, € omnes detrattienes, 1. Petr. 9, (b) b is 
Si refugientes coinguinationes mund: in cognittone 
Domini noflri €z Salvatoris gefu Chrifli, bis Tur - 


Jùs implicati fuperantur, fata funt cis gofteriora 
edtüriora prioribus. 2. Petr. s, 


On w dwoch Liftach (woich zoftawił; 
tegoż famego nauczał. On w czófie 
Apoftolfttwa fwoiego. Powitawać do. 
piero zaczął Chryftu(ow Kosciol, aż 
żaraz naprzeciw niemu zawzięta złość 
nie tylko okrucieńftwem uderzyła,śle 
nawet roz(ewaaiem błędow y zabo» 
bonow powftata, Piotr więc 2; todz3- 
cym fię dopiero Kościołem urząd (woy 
A poltollki zaczyna, á oftrzegaiąc pier- 
wiafikowych Chrześcian, mowi do 
nich, iż będą ktamliwi nauczyciele ; 
krorzy wprowadzą odfzczepieńftwo 
zatracenia , y zaprzą fig tego Pźnś ; 
ktory ie kupił; będą przyłudzaiący dua 
fze nieftżteczne, maiący ferce wyéwia 
ezone lákomítwem, synowie przeklę= 
Gtwa, 2, Petr, 2. (4) tych więc, Piott 
rozkazał, áby fie firzegli. Religio Swie- 
tal pierwíze Twoie zwycięfiwa wins 
naš pracom Piotr, hiftorya Jego, po= 
wodżenia iet hiftorya twoiego ufta« 
nowienia, tak dálece; że na wípo4 
Ho mnie-. 


— Ó— 1 


(i) Erant Magiftri mendaces, qui introducent 
fc&as perditionis, © Euri, qui eos emit; Domi= 
, mim nega nt, pellicientes anima s inftabiles>cor exer- 
| citatum avóritiń habentes; maledi&tionis filiis 23 
Petr, 2. 


mnienie Piott$ w podziwienie wpa- | 
dam, woła S. fan Chryzofłom. Ck) AL. 
bowiem: Piotr głos (woy podnofi, á 
Narody fie do práwdziwego Bogá ná» ; 
wracaią , á cuda Gç powiękfzaią, bo 
dopiero Piotr wchodzi do tego Miaa 
fta, do tey Prowincyi, do tego Kro- 
leftwá, á iuż to Miá(to, ta Prowincya; 
to Kroleftwo wierzy y wyznaie Chty- 
ftufowa Wiáre. Piotr mowi odważnie 
do Zydow: jezus umarł ná Krzyżu, 
śle oraz zmartwychpowftał, 44.2, (/) 
Zwycięftwo Jego okazuie Jego Bo- 
ftwo, wyście Go wláfnemi rękami za- 
bili, uznawaycie w tym wafzą winę; 
à żałuiąc za popełnienie tak wielkicy 
niegodziwości, uznaycie Gobydź Bo- 
giem wá(zym, tym fpofobem grzech 
tak ciężki z dufz wá(zych zmażecie, 
Ná takową Piotra mowę w fłuchaią- 
cych żydach wzraftała pilna uwaga, 
powiękfzała fię ludu mnogość, żal po- 
wfzechny fłyfzeć (ie dał, zt3d ośm ty- 
fięcy ludzi nawrociło fig do Bogá, 
Chciał- 

(k) Memini tui Petre, € obflupefco. S. Joan. 
Chrifofr. ap. Metaphr. (1) Hunc per ma- 
nus iniquorum affigentes intcremiflis, quem. Deus 
fafcitavit. AG. 2. 


O Chcialbym iá, Chrześcianie! zaftano- 


wić myśl wafzą nad rożnemi mieyicś. 
mi, ktore Piotr nauką (woią przecho- 
„lodzi, oświeca, odmienia, Anaaiafzz 
Zona íwoig Saphirą zá popełnienie 
kłamftwa w przedaniu roli ukarane- 
mi od Piotra zoftśli, gdy padlízy ná 
Łyemię, nagle oboie pomarli. 4c. s. (9) 
Kortneliu(z zá radą 5. Apoftoła porzu. 
cil (woie bożylzcza, AC, 10, (2) Tà- 
bita przywrocona zoftała do życia. 
AG. 9. (0) Miśfto przedtym balwo- 
chwalfkie Antyochia ftalo fię ftolicą 
práwdziwego Kosciolá, 4%, 11, (p) 


o iak wielkie pomyślmości náuki Pio- 
tra! Inni Apoftolowic radzą fię "Go, 
Qn im przodkuie na pierwízey Radzie, 
zá Jego fláraniem ná opowiadanie 
kwangclii rozbiegaia fie po końcach 
morzá,á iezeli cień Piotra ptzywracał 
ftuch: 


nüs Domini erat cum cis; multusq; numerus crea. 
dentium converfus eft ad Dominum: Ata rra 


ftuch głuchym, mowę niemym, życie 

umarłym, 4d, +. (4) zapewne: Ueznio. 
wie Jego ná mieyíce ciemności wpro. 
wadzaią światłość, ná mieyfce błędow 
prawdę, ná micyíce zabobonow Chry. 
ftufową Religią. Mało to ielzcze ieft | 
ná pochwałę Piotrá, Piotr z opowiá- | 
daniem Wiáry kawa w Rzymie, Rzym, | 
ktory dawał prawá wfzyftkim Mśros 
dom, á iemu wfzyftkie Narody dawa- 
ły bogow, ktory w Kościołach two- 
ich, gdzie wyniofłość ludu wiefzała 
łupy nieprzyiacielá zwyciężonego, wy- 
ftawiał ołtarze faifzywym boży ízezom; 
Rzym fławnieyfzy podobno przez fwo. 
ie zdrady, niż przez (woie zwycięftwś, 
ktory Krolow (woich poczyniwízy bo- 
' gámi, oddawał ofiáry ich wyftępkom, 
Rzym ftolica tálentow y zabobonow, 
zgromadzenie nauk, y błędow, (zkolá 
prawdy y niedowiarftwś, gdzie wraz 
zzwycięftwy łączyła fie wolność ży- 
cia, z Zolnicr(kim (ercem chuć cicle- 

fno- 


— — 


——- > 
(q) Magis augebatur credentium in Domino male 
titudo, tta, ut in plateas cjicerent infirmos, ut 
veniente Petro faltem umbra Illius obumbraret 
quemquam illorum, €7 liberarentur qb infirmitatis 
bus fiis AR s. T | 


(ności, z roftropnością w rządzeniu 
zbytek we wfzyftkich rzeczach, Rzym 
na koniec kochający odmianę Religii 
według włafnego upodobania , przye 
tlumiaiacy ią według włafnych ná- 
miętności, gorliwy o panowanie nad 
wfzyftkiemi ludźmi, gotliwfzy niero. 
wnie o panowanie nad wízyftkiemi 
Religiami; ten; mowię, Rzym rzuca 
fie pod nogi nbogiega y fłabego jezu- 
fa; poddaie fig práwdziwey Wierze, 
Ktoż go zwycięża: Piotr; czym: nau- 
ką (woia, Ponieważ: uzbroiwízy fie 
On miłością, maiąc fobie pozwoiona 
od Nauczyciela fwoiego łatkę dźiałaa 
nia cudow, opowiada Ewangelią w 
Rzymie, nauczaiąc, że bożyizcza f, 
falízywémi bogami, że uífzánowánie 
im oddawane ict bałwochwalft wem., 
wyftawia pokorę nśprzeciw wynioflo- 
ści, pokutę naprzeciw ciała wolności; 
zaleca Panom uńiżoność, bogatym. 
miłoerdzie nad ubogiemi, ńędznym. 
cierpliwość w nciśnieniach, Ia nauka. 
Piotra tak (zczęśliwą była, że Rzym 
przedtym ftolica błędow y niccnot., 
ftat ig Głową prśwdziwcy, Wiáry , y 


Gheza 


Chrześciańfkich obyczśiow, Powfta. `]! 
wały, prawda, náprzeciw nauce Pio. 
trá mocarítwá ciemności; lecz zàmy. 
fly ich. daremnemi byly, bo Piotr Zå- 
wfze y wfzędzie zwyciężył. Nayffa. 
wnieyfzym Jego zwycięftwem ieft po: 
konanie w Rzymie Szymona cząt: 
nokfięźnika, człowieka bez Wiáry ; 
wolnego w mowie, niewftrzymalego 
w fwoich pifmach, wynioffego w (wo- 
ich przedfięwźięciach , flátecznie (44. 
raiacego fic o zyfkanie wzięcia dla fiè- 
bie u Chrzescian, ktory bydź fię apo: 
wiadał Bogiem, ktory znofił dobre us 
Gzynki, niepotrzebną bvdź fadził po. 
kutę, grzech świętokupćtwa wprowa» 
dził, y inne błądliwe nauki tozliewał, 
Ten iednak zacięty Religii Chryftu- 
Íowey nieprzyiaciel pokonanym zoftał 
od Piotra, gdy chcąc (woia potęgę oka- 
zać, przypráwionemi fztacznie ikrzy - 
dlámi po powietrzu latając, za mo. 
dlitw3. Piotrá w przytomności w (zy. 
fikiego Rzymfkiego ludu o żiemię u= 
derzonym zoftał, ktory przypadek bara 
dzo wiele Ofob do poznania prawdzi- 
wcgo Bogá przyprowadził, O rzeczy 
dzi. 


M „dziwna! rzeczy prśwdziwie Bofka! kto. 


ra nas w Religii náizey gruntować po- 
winna. Otoz Chrzescianie? nauka Pior 
trá, nauka powżięta w Szkole Jezuía 
Chry(lufa, nauka okazana w Pifmach 
Piorrá, nauka opowiadana w czśfię 
Apoftolftwś Jego, ktory iako nas nau» 
ką (woią uczy, tak nami rządźi po- 
wagą (wola. 
2 

(u ŻĘ. S Ge dl 

owaga S. Fiotrá dana Muiefi od 

fámego jezufa Chryftufa, otoż iey 
początek; rozeízla fie po całym świe- 
cie, otoż iey obfzerność, nie uftánie 
po wízyftkie wieki, otoż iey trwałość. 
Zwycięzca śmierci jezus Chryftus, bę- 
dac iuż blifkim odeyścia do Oycá fwo- 
icgo, nawracanie świata zlecił Apo: 
flotom, Ná ten czas cala Ziemia uffy« 
fzała głos Ich, Ps. 18. (r) morza fie 
zniżały, chcąc Ich z opowiadaniem 
Ewangelii zanieść w mieyfca tskowe;. 
w ktorych Słońce z trudnością wi- 
ózicé fie daie, świat zdawał fic zmniey- 
fzać gránice (woie, śby był rozízerzyl 
Jano. umila al 
(x) In omnem terram exivit. fonus eorum, C7 in 
finci orbis terre verba coram. Ps, 18. 


Ich zwycieñwá. Lecz potrzeba było ` 
dać. A poftołom Głowę, y pierwfzego 
Kościołś Pafterzá, Los Chryftufá padł 
ná 5. Piotrá, ktory uczyniony ieft nay- * 
wyżlzym Kapłanem, y Pafterzem Pá. 
fterzow. Jezus Chryftus bydz Go tá- 
kowym ogłafza, fiuchaymy Zbawicie- 
lowego wyroku: Szymonie! Ty iefteś 
Piotrem, á ná tey Opoce zbuduię Ko- 
ścioł moy. Matt. 16. (s) Mowi Chryfius, 
Ty ieftes Piotrem; inni zwycięzcy Swiá- 
ta po otrzymancy wygrany biorą ro- 
żne imiona ná wfławienie fiebie; Chry. 
ftus zaś Szymoná (tak fie bowiem zwat 
przedtym) nazywa Piotrem, daiąc Mu 
imię zńaczące moc, powagę, chwśźłę, 
Y zwycięftwo, Zowie Go Chryftus Pio. 
trem , á tym famym czyni Go nárze. 
dziem fwoith wyrokow, ftánowi Go. 
Ízafarzem íwoich łafk, Nauczycielem 
Kościoła (woiego, Palterzem fwoiey. 
owczarni, Qycem ludu (woiego, Pio. 
trze! ná Tobie Kościoł moy założy. 
gruntá fwoie, Udzielam Ci mocy: y, 
powagi moicy; rządzić nia będziefz 
Ee AU ^ wii 
(s). Tues Petrus, € fuper banc Petram &dificas 
ta Ecclefiam meam. Matta 16. 


w Imię moie, 4 rządzić będzie(z z ta- 
kową powagą, iż lię Ciebie obawiać 
będa wizyltkie Narody. Tobie tylko 
prawa tego pozwalam, nie potrzeba 
bowiem, tylko iednego Páéfterza dla 
jedney owczśrni, foan. 10, (t) iedne- 
go Gofpodarzá dla iedney fannlii, i6- 
docgo ikrolá dla iednego Kroleftwá , 
iednego paywyzízego Kapłana dla ies 
dnego Kosciola, iednego powfzechne. 
go Oycá dla iednego Wiernych zgros 
madzenia, Tobie dam Klucze Krole- 
fiwá Niebiefkiego, dodaie Chryftns, 
klucze potęgi ná zgromadzanie Zbio- 
row Kościelnych, y na nich pierwíze- 
go mieyícá zafiadanie, potwierdzanie 
wytokow tam ułożonych, zażywanie 
w potrzebie, odłączaiącego od iedno- 
ści niepoflutzaych Kościołowi wykli 
pania, Klucze potęgi ná fianowienie 
praw, ktorym wfzylcy Wierni poddać 
fie mu (za, na tłumaczenie Kfiag Pitaá 
według Duchá S, Klucze potęgi ná fzá< 
fowanie (karbem Kościoła , rozdawá- 
nie odpuftow, odpufzczanie grzechow, 
Pas owce moie, ktore twoicy picczo- 

ENDE AN ETEL E 
(t). Erit unum ogilea C unus Paftor, ] oan: 20s, 


owitości y ftaraniu oddaię, te gdy fię 
błąkać będą po błądliwych mano- 
wcach; Ty ie do práwdziwey Owczórai 
zgromadzać będziefz, Ty nad niemi 
będziefz miał pierwizeńftwo, 4 one po» 
wagę Twoią lzanować będą, Tak mo- 
wil do Piotra Jezus Chryftus, Piotr 
więc od samego Chryftufa zabiera po- 
wagę daleko rożną od owey święto» 
kradzkiey powagi, ktorą (fobie NIEgOA 
dziwie przywłalzczaią zuchwali od. 
izczepieńcy, czyniąc fie &poftolámi, á 
na ten urząd od Chryfiufa wybranemi 
nie będąc, ztąd (ic niemi Niebo fu- 
iznie brzydzi, Kościoł Boży tpráwie- 
dliwie ich potępia, ile że cała ich pa» 
waga zafadza fie ná zuchwałey smia- 
łości. Lecz jakże fic daleko rozízerza 
powaga Piotraż Rozciąga On ia ná 
wfzyftkie dufze, odkupione Krwią fe- 
zufa Chryftu(a, Szacuię ia powagę pó. 
nuigcych Monarchow, śle między tą, 
y powagą Piotra wynayduię rożnicę; 
powadze Piotrá pierwfzeńftwo daiącą , 
Monarchowie bowiem panuia nad fwo: 
iemi poddanemi, Piotr panuie nad tych 
y Monarchow duízámi, tamci podłę. 

giym | 


głym fobie rozdaią lafki doczeíne, 
Ten daie łafki Niebś , tamci czynią 
fprawiedliwość, karząc wyftępki, bo 
fa Pánámi żiemfkiemi, Ten czyni mi» 
lofierdzie,odpu(zczaiae gtzechy,bo ieft 
Oycem, tamtych powaga zafadza (ie 
ná porządku natury, Tego moc grun- 
tuie (ie ná porządku Wiśry, tamci på- 
nuig $wiátu!, Ten rządzi Kościołem, 
mowi S. Fan Chryzifłom. (u) Ale nad 
to: powaga tamtych zamyka fie w grá- 
nicach ich Krole(twá, powaga Piotrá 
rozciaga fie po całym świecie, gdy On 
rządzi wfzyftkiemi dufzami, ná ktore 
fie Krew Jezufowa zlała, A ktoraż 
część świśta nie ieft obficie fkropiona 
krwią Zbawiciel náfzego? W fzędzie, 
gdzie tylko Ewangelia ma fwoich U. 
czniow, gdzie tylko Religia może fię 
fpodziewać zwycięftwa , Piotr rozka- 
zuie, Piotr rządzi, Powaga Jego teź 
Mdh fame 

(u) Alii funt termins Regni, alii termini Sacer= 
dotii, boc Regnum illo majus eft. Regi corpora 
commijfw funt, Sacerdoti anime, Rex maculas core 
porum remittit, Sacerdos autem maculas peccae 
torum, ille nece(fitate, bic confilio, ille babet sr- 
ma fenfibilia , bic fpiritualia, S. Joan. Chri- 
foft. hom. 4. De verb. Is. Vidi Dominii- 


fame granice mà ,'ktore ma y Chrzeš 
ściańftwo. Zuchwali, ktorych odízczee 
pieńftwo wylámuie z pod jego panos 
wania, nie zatrzymuia biegu powagi 
Jego; krorą On po, wfzyftkich ezte- 
rech $wiátá częściach rozciąga, Piott 
powagą (woia dodaie Rzymowi tego; 
czego mu w pośrzod naywięklzey wípa: 
nialosci nie doftawało, Szczęśliwym 
iefieś Rzymie! bo Ci Stolica Piorrá; 
ktorą maíz u fiebie, w(zelkiey powagi 
przyczynia , przez to ftałeś (ie pier- 
wízym świśta Miáítem, duchowna 
moc twoia daley (ie teraz rozciąga; 
śniżeli fię przedtym rożfzerzała doczes 
fna twoią potęga, pomyślności twoić 
w dniach fławnych woien , mniey 
pańftw rządom twoim poddały, śniżeli 
ci Wiárá Chryftufowa poddała wdniach 
wielkiego pokoiu, mowi S. Leo, (»] 
Nie maia takowego fzczęścia te Miá- 
fta, ktore odlzczepieńftwo okrutnie 
wydarło z łona Kosciolá. Rożne fał. 
fzywe ` 
PSASH EL Lu 644-998 A. AWAY 

(w) Roma, caput Orbis.efelta latiiis prefides 
Religione Divina; qudm dominatione terrena, m-i 
nus eft quod tibi bellicis /nbor fubdsdit, quom 
quod tibi pax Chriftiana fubjecit. S. Leo Magn: 
ferm. rin Natal. SS. Ap. Petr. f Paula 


fzywe Wiñty panuig w rożhych czę- 
sciach swiátá, mowi S. Augufłyn. (X) 
Doaatyítowic prorokuią w Afryce, nš 
W (chodzie daig iwoie błądliwe wyro: 
ki Eunomiufzowie, lecz Afryka nie må 
Eunomiuízow , śni Wfchod Donaty- 
| ftow, w innych $wiáta częściach od- 
fzczepieńftwą te fa potępionemi, y 
wzgardzonemi, á chwieigcy (icich Koa 
$ciol iet zwazany , iakoby okręt bli= 
fki zatonienia, Powaga S. Piotrá nie 
ieft ściśniona tak fzczupłemi gránicás 
mi, Wízedzie ia widzę Kościoł prá- 
wdziwy, wfzędzie flyfze imię Pi otrá. 
Sami nawet odfzczepieńcy nie mogą 
uwłaczać powízechney jego powadze; 
gdy powitaiąc nśprzeciw niey, przez 
to ia uznawaią, Takowe ieft rozcią- 
gnienie powagi Piotra, ktora trwać 
będzie po wfzyftkie wieki. Gdy Chry- 
ftus Jezus Piotrowi daić klucze Kro» 
leftwś Niebiefkiego, daie ie nie Jemu 
tylko (ámemu, śle otáz daie y Naftę+ 
pcom Jego, wktotych Piotr Wiernym 
przez wízyítkie wieki rozkazywać bę 
dzie. Dziedżice wach. jego fà oraz ý 
Dzie- _ 
(x) Diverfe fetz Tegnant in diverfis mundi pari 
tibus. Y» Aug. ferm. 46. cap. 8. nro 18: 


Dziedzicámi powagi Jego, ieżeli oni '! 
nauczaią Wiernych, czynia to w imię 
Piotra, práwdziwey Wiary ich uczą- 
cego; ieżeli przepifuia Uftáwy Kościele 
he, przepifuia ie w imię Piotrś, iezeli 
otwieraia (karb Kosciotá, rozdawaiac 
odpufty, czynią to dla tego, że (4 Naltę- 
pcatni Piotrá,ktorzy w Piotrze od Chry- 
ftufa moc otwierania lub zamykania wes 
dług wyciągaiącey potrzeby odebrali, 
mowi S. Leo*y) Piotr po dzisdzień mo- 
wi przez uita naywyżfzych Palter ow, 
Piotr w nichzafiada ná w(zy(tkich Zbio- 
tach Koscielaych; á gdzie Piotra niż 
ma (z, Zbiory te oderwanemi od iedno- 
ści (woiey Kościoł prawdziwy (prawie- 
dliwie nazywa. O tym powagi |Piotr4 


w Naślftepcach jego trwaniu tak nas A 


naucza Zbior Niceńlki, Efelki, Chalce- 
doneńfki, Konftantynopolitańlki, y 
óftatni Trydentíki, Ztąd Nauczyciele 
Kościoła rozma:te nazwilka naywyż- 
izym Kościoła Bożego Pśfterzom daiz. 
S. Grzegorz zowie ich bydź Gtowami 
Wiśry, (z) S. Jan Damaften powlzce 


chne 


(y) Ligandorum, folvendorwną; Arbitri, S. Leo 
ferm. in fua Affumpt. (z ) Fidei Capita: 
S. Greg. II. in Regiftr. 


chneso Košciólá Wodzśmi, (2) $ 
Hilary Niebiefkiemi ná ziemi Scdziámi; 
(5 Y S, Ażzelm Kościoła woinidcego 
Oycámi. (c) Sámi nawet odfzcżepień: 
Cy; wiedząc, że ná wieki trwać będzie 
powaga Piotrá, á znieść iey nie mo- 
gac, nàyprzod fie z pod iey poftu(zen. 
| tva wyłańuią, lecz złośliwie; potym 
|| náprzeciw nicy pówftaią ; lecz dśre- 
maie; nákoüiec i4 porzucaia, lecz dlá 
| Qebie niefzezesliwie. Swiat cały przez 
poddańie fię pówadze Piotra, zawfty- 
dza odfżzczepieńcow smiałość; ódfzeze- 
pieńftwś rodzić (ig będą; śle znowi wy: 
korzenianemi będł; powaga Piotrá 
trwać będzie ná wieki na zawitydze» 
nie zuchwalftwa óńychże. Bog Bowiem 
nie chciał mieć w podlcyízym ftanie 
Kościoł nowego Zákonu; śniżeli miał 
.|Synágoge w ftitym, iskó więc Syná- 
;|goga aż do przyjścia Chtyftu(ówego 
trwała piżćż to; iż od nàywyz(zych 
|Pátterzow nieprzerwanie rzádzod3 by- 
1 uui b. a ła; 

= 0 
(2) Untwerfalis Ecclefie Duces. S. Joan. Da- 
| afc; orat: de Transfg, (b) In terreno 
judicio Celi yudices. S. Hilar, in Ps. 131. 
(c) Peregrinantis Ecclefie in terris Patres: S. 
Afifelm: lib. De fIncafnat: cap. 7: 


ła, bo po $mier6i iednego, zaraz inny 
z pokolenia Lewi obieránym bywał 
tak y Kosciol Chryftu(ow nieprzerwa» 
nym naywvzízych Kaplánow naftępo» 
wśniem rządzi (ie, y áż do fkończeniń 
$wiát& rządzić (ic będzie, tak dalece: 
że Kościoł partykularay zaginąć mo» 
że, Kościoł pow(zechny zawfze będzie 
celem Wiścy,.pr4 widłem $wiatobliwoe 
sci, Do tak wielkiey nauki, do tak 
wy(okiey powagi przyłączył Piotr dos 
bry przykład, ktorym nas zachęca, 
CZESQC HH 
4 e nas Piotr uczy nauką fwoią, że 
-¿nami rządzi powagą (woią, to fe- 
go chwała, śle że nas zachęca przyktá« 
dem fwoim,to Jego zaftuga. Zobaczmy 
krotko te, ktore nam Piotr daie, przy- 
klády, przykłady Wiśry, przykłśdy mi- 
losci, przykłady ftátecznosci, Zafługa 
Wiśry ich naypietwiza Chrześcian za- 
fiuga, bo kro nie wierzy, iuZ ofadzo- 
nym ieft. 7oaz, 72. (4) Do Głowy Ko» 
ściołś Piotra należałó , áby nam był 
dał nayżywfze tey cnoty przyklády. 
Wiát& Piotra była Wiśrą publiczną, 
albo- ^ 


— 


(d) Qui non credit, jam 1udicatus-eft. Joan. gs 


ślbowiem: chcac iç doświadczyć Wis- 
ry Apoftołow, pytś fie ich Chtyftas: 
kimby ludzie nazywśli bydź Syna Czło: 
"wieczego? Rożne odpowiedzi Ucznio: 
wie daig» fam tylko Piotr imieniem 
'wfzyftkich, według S, Hieronima, Ce) 
odpowiada: Ty iefteś Chtyftuś, Syn Bos 
4 żywego. Zwazaycie , Chrześciśnie! 
pierwfzy raz dopiero daneieft przez Pio- 
trá Swiade&two o Boftwie Jezufa Chry- 
ftufa, 4 co więkfza, że w takowych czá- 
fiech, w ktorych Wiárá Jezu(š Chryftu- 
fa Zadney ie(zeze powśgi nie miala,do- 
piero wzraftaiącą będąc, w ktorych 
«udá mocą Bolka czynione zá zwodze- 
mia poczytano,w ktorych Chryftus miał 
wielu mieprzyiacioł, š mało Uczniow. 
W iarś Piotra była Wiára zwyciężaiącą 
zgorlzenia, ktoryminni Uczniowie po- 
dlegali w Miescie Kafarnaum, Zapowia: 
da im Chryftus wieczne ubłogofławie- 
mie ktorym On chciał ubogacić Kościoł 
'fwoy przez poftánowienie Nayświę- 
tfzego Sakramentu Ciátá y Krwi fwo- 
| iey» Mowi On im: Tezeli nie będziecie 
7A poan Ciśłś, y pić Kiwi Syna Czlo- 
/ I° 


wie- _ 


(e) Petris ex x forfona pon profitetur, S. 
Hier. in lib. 3. Commcht. ín Matt. 16. 


wieczego, nie będziecie mieli życia w 
was, Ná te flowá podziwienie wcho- 
dzi w umyfły, niewierność rozchodzi 
fie po fercach, Wiárá chwieie fie. w U- 
czniach, tak dalece: ze. niedowierza- 
iacy Uczniowie odefzli od Nauczy- 
ciclá (woiego, fam tylko Piotr zo(tá: 
wízy fię przy Chryttufie, zawołał: Pá- 
nie! dokaizs poydziemńy , kiedy Ty 
maíz ftowś żywotś wiecznego, 7025.6, 
(f) Jakoweżby więkfze bydz mogło dla 
nas niefzczęście, iako oddalić fie od 
Ciebie? Słowa Twoie fa fłowami życiź 
wiecznego, niewierność ińnych Us 
czniow nie będzie nigdy gor(zyTa Wiśe 
ry náfzey. Wiárá Piotrá była Wiára pełs 
ną ufności, ktorą Cn wzrüfzony, nie 
zważaiąc ná oczywilte niebefpieczeń- 
ftwo, ná przeciwne wiátry,'ná powfta- 
jące nawałności, puścił (ie ná morze, 
chcącfię iak nayprędzey z (woim Naua 
czycielem złączyć. Ztąd mowił do Pá- 
ná: Rozkaż Panie! á chodzić będę po 
wodach, Matt, 14./g) bote fłuchać bea 
dą rozkazu I'woiego. Możefz Ty roze 
E kazy- ` 
(f) Domine! ad quem ibimus? verba vite eterne 
babes. Joan. 6. (g) Domine! jube me ad Téuc- 
nirc [uper aquas. Matt, 14. 


| 
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| 
x 


< N < e) P= ° 


= 


kizywać morzu, ktory możefz rozka. 
zywać smierci. Tak wielka vfrość by- 
ła okrętem Piotrowi, że On do Páná 
po morzu befpiecznie przefzedł, Wiárá 
nakoniec Piotrá była Wiatą odważna, 
bo zbliżały (iç iuż te.dni, w ktorych 
Zbáwiciel Swiátá, Mąż boleści, iak Go 
w duchu nazywa Prorok, Is. 53. (b) 

miał (iç pokazać w oczach ziemi Ju- 
dzkiey, luz Jezus Chryftus zapowiedział 
'bylbezbozne fwoich nieprzyiacioł za- 
myfły, iż Syn Człowieczy miał bydź 
wydánym w rece grzefznikow » Zapo- 

wiedział był ffabość Uczaiow (waich, 

iż ci w ezáfie okrutney Męki mieli od- 

ftapió Nauczyciela (woiego , 4 tu fic 
Piotr odzywa. Panie! chociażby fic 
wlzylcy zgorizyli w Fobie, ia fic nie 
zgorlzę, Matt, 26. (ií) Wiciką zapra- 
wdę była Wiárá Piotrá,lecznie mntey- 
fzą byłą y. miłość Jego. Piotr bowiem 
tak wielce kochał Zbawiciela, iz krzy- 
wdy. Jemu. czynione miał. zá. krzywdy 
czynione fobie, żalił fic ná to, że ieden 
tylko był świat, ktory mogł nawrocić 

do 

à (h) Vidimus Eum Virum dolorum, ©. Jcientem 
infirmitatem. 1s. $3. (1) Etse. omnes jcanda- 
lezati fuerint in Te, ego. nunquam canda aza bora. 
Matt. 26a, NU 


do poznśnia fezufa Chryftufa , że ież 
dno tylko miał życie, ktore mogł po- 
święeić zá Nauczyciela fwoiego, Prze» 
ftawam ia wysławiąć miłość Piotrś, 
Ewangelia iawnie nam ią okazuie. Opi- | 
1uie nam Ewangelia Piotra pokutuigce- 
g0,śle pokutuiacego.ízczerze y wewnę-. 
trznie, pokutującego, w ktorym miłość: 
nagrodziła (zkodę uczynioną z flábo- 
ści, UpadłOn prędko, bozś pierwfzym, 
zaraz kura pianiem zaprzał fic Chryftu-. 
fa, Rat fie krzywoprzyficzea , bo fobie 
wiele ufał, zwyciężyła.go iedaa niewia- 
fla, bo fic iądził bydź niezwyciezonym;, 
śle powítat prędko, bo iak tylko Chry- 
flus łafkawie wfpoyzrzal ná Niego, tak 
zaraz rzewnie płakać zaczął, Luc, 2 2. (k); 
© wielki. Boże! wielbię ia głębokość 
fadow Twoich, w upadku upokarza» 
jącym Piotra, iak go zowie Zbeopilas. 
ćłus, (/) lecz dziwię | fię oraz wielkości 
miłofierdzia Twoicgo w prędkim Pice. 
trf powroceniu do Ciebie, y w ízczes 
rości żalu. jego. Ledwo. co Piotr zgrze- 
fzył, 
(k Ka dnie fac. Daninur relferit. etrumo. C7 egreso. ; ! 
gus- foras Petrus fleuit amore. Luc. 22..(1) Hoc 
gutem Eum pati asjpenfatiu e pernifit Domznus, ne: 
fcilicet extolJeret. se. "1 heophil, in Marc. 16». 


fzył, zaraz Pan wfpoyżrzał ná Niego, 
to lafkawe wípoyZrzenie ferdeczne łzy 
wyciínelo z oczow Piotrá. Miłość 
Chryftufa wyftawiła Piotrowi fzpe- 
tność popelnionego grzechu , miłość 
wzbudziła w Nim nayzywízy żal, mł- 
łość przyptowadziła Go do oddania 
Bogu fwoiemu tych powinności, kte- 
rych boiażń ubliżyła chwale Jego, Fak 
wielce On fig przedtym obawiał umrzeć 
wraz z Jezufem Chryftufem, tak wiel- 
ce potym żądał umrzeć zá Niego, iuz 
więcey bowiem nie mogły fic tam mig- 
ścić grzechowe ciemności, gdzie Słoń - 
ce fprawiedliwości Chryftus, ialne mi- 
łofierdzia fwoiego rozpostart promic. 
nie, mowi S, Hieronim. (m) Czyliż« ma~ 
ła Piotrś miłość wydała fię ná ten Czas, 
gdy On ná gorze Tabor ogladáichwá- 
Ye Jezufa Chryftufa.,. ná ten czas mi- 
łość lego znąydowała w Jezufie Chry- 
ftufie wfzyfiko to, czego znaleść nie 
mogła na Swiecie, znaydowala ulpo- 
koienie ducha, ukontentowanie fercá; 
ufzcze- 

AWR A, AME „Raga KAREN 
(m) Refpexit Salvator. Petrum ,. € intuitu fuo 
Eum ad amaras lacrymas erovocavit non cnim 
fani poterat, ut in. negattonis tenebras permaneret; 
quem Lux profbexerat mundi. S. kiiexQna in 
Matta Lia. ] 


uízczesliwienie zycia, mowi S. Remigi, 
(2) ztad Piotr zawołał: Panie! dobrze 
nam tu bydZ, Matt, 17, (0) Miłość 
Jego bydź fic odważną okazała ná ten 
<zas,gdy Piotruymuiąc fięożycie Nau- 
czyciela fwoiego, ucho fludze Arcy- 
kapłana odciął, Luc. 22. (p) lecz taż 
fama miłość była oraz y pokorną, Po 
trzykroć Chryftus pyta fie Piotrá: Pio, 
trze! kochafz mnie? Piotrze! kocba(z 
mnie więccy, niż inni Uczniowie? ł.go- 
dną pytaniu odpowiedź , odpowiedź 
mocną, leez pokorną daie Piotr, mo- 
wiąc: Panie! Ty wiclz , że kocham 
Ciebie, 70ax.21. (4). Mogt Piotr moa 
wić do Chryftufa: Pánie! czyliz iefzcze 
powątpiewafz o moiey ku Tobie mi- 
losci? Wfzakże ia z miłości ku Tobie 
bieglem (zukać Cię w grobie, Zac, 24. 
(r) cielzyłem fic z chwalebnego Two- 


0 dele— 


ret, C7 ibi in perpetuum vcllét manere. Š. Re- 
mig. in Matt. 17. (o) Domine! bonum eft, 
nos bic efje. Matt. 17. (p) Percuffit unus. ex 
illis, fervum principis facerdotum, © amputavit 
auriculam cjus. Luc. 22. (q) Petre! amas me?. 
Tu fcis Doniine! qua amo Te. Joan. 21. (r), 
Petrus furgens cucurrit ad monumentum. Luc. 24 ' 


iego nad śmiercią zwycięftwś, y opo- 
wiadalem go innym Uczniom, wzma- 
Cniałem ich Wiśrę względem Twoie- 
go wláína mocą zmśrtwychpowfisnia 
według dánego mi od Ciebie rozkazu 
w owych flowach: A ty nickiedy na- 
wrociwfzy fic, potwierdzay braci two- 


| ich, Lac, 22, [5] iam naypierwey opo. 


wiadał chwałę Twoią, oczy moie oka. 
| zały Ci miłość moią wylanemi obficie 
łzami, (erce nieuftannemi wzdychania- 


| mi, à przecież iefzcze mnie fie pytafz o. 


to, czyli Cię kocham? pytanie rakowe 
| ráżi ftaby moy umyft, Mogł tak mo. 
wić do Páná Piotr, śle żę miłość Pio- 
trá pokorną była, ztąd On oświadczą- 
iac Mu niezawodne kochánie (woie, 
w upokorzeniu fercá odpowiedział: 
Pánie! Ty wiefz, iż kocham Cicbie, 
Takowa odpowiedź nie mogła pocho- 
dzić, tylko z fzczęrcy miłości, ktora : 
fic w Piotrze łączyła z niewzrufzoną 
ftátecznoscig. Stateczność ieft cnotą 
naywfpanializym Mężom właściwą » 
ona ich zarowno nad pomyślności, ia- 
|ko y nad niefzczęścia wyżlzemi czyni, 
Ztąd 


— — — ZMK —  -  — r ua 
s) Et tu altduando conucr|uso, confirma fratres. 
tuos, Luc. 22, 


Ztąd kaydany, wiczicpia, y męki po. 
więkfzały zafluge Piotrá, Widzi Rzym, 
iż Apoftołowie pow(taia náprzeciw ie- 
go bożyfzczom, ganią ifałfzywe nábo- 
żeńltwa, potępiaią zábobonne obrzą- 
dki,śż zaraz fkargi (woie z złością zmię- 
fzanc zanofi do Ceíárzow; Piotra czy- 
ni naywinnicyfzm, chcąc Go uczynić. 
naypicrwfzą ofiśrą zemízczenia fç zá 
zelżenie (woich bozyízczow. Klau- 
dyufz trzymał ná ten czas rządy Pań. 
ftwá Rzymfkiego, godzien wprawdzie 
pogardy dla fwoich  niefpráwiedliwo- 
` SCi y krwawego okrucieńftwś, bo chos 
ciażby on w niczym był nie ukrzywdził: | 
$wiátá, to (4mo niefzczęście, iz on ná 
Stolicę Rzymf(ką wprowadził Neroná,. 
dofyć ieft do uczynienia pámiatki ie- 
go obrzydłą po wfzyftkie wieki, Ząe 
dania ludu, nalegania Senatu nśprze. 
«iw Piotrowi wzruízyly Nerona, że 
wydał. rowy wyrok ná wygnanie 
z Rzymu Piotrś, 13 czynnością przy- 
tlumil Nero wolność Piotrś, lecz nie 
przytiumił gorliwości Jego. Z Rzymuy| 
idzie On do feruzálem, tam utwierdzaj 


2 


prawdziwy Eqscicl, opowiada Chryi 


uto» 


ftufowa naukę, fpofobi Apoftołow do 
przy fzlego męczeńftwś. Jakowyż los 
porkał Piotra w niewdzięczney jerozo- 
limie? Ná ten czśs panował tam He- 
rod Agryppa, Krol wielki, iak go zowie 
Pifmo 4,22, (t) flawny przez fwo- 
ja powagę, ślę nie przez przymioty 
niewolnik pod Tyberyu(ízem, wolny 
pod Kaligulg. Temu zoftawiono było, 
poniżść w nayokropnieyízych niefzczę- 
|. | śliwościach rodzący fię dopiero Chry- 
| ftufow Kościoł, Z iego rozkazu poflu- 
| fzni naybczbożnieyfzym tozporżądze- 
| niom żołnierze rzucili $wietokradzkie 
ręce ná Piotrá, ktorzy wżięli Go, y 
zamknęli w sciflym wiezieniu , Piotr 
jednak zawize był iedno(laynie ftáte. 
cznym, mochym,y DICZWYCIÇŻONY Kla 
Więżienie Jego ftało (ię miey(cem opo- 
wiadania prawdy, gdzie On potępiat 
Zydow, nauczał páwdziwey Religii. 
Gdy wierni niewinne rece wznofili 
w Niebo, profząc Boga o uwolnienie 
Piotrś, Piotr winfzował (obie ufzeze- 
śliwienią tego,że (ie ftal godnym ciere. 
pieć dla Jezufa Chryftufa. Atoli z ro» 
, zrzą- 


(t) Rex magnus, A. Ct. ra. 


zrządzenia Bofkiego Piotr wyfzedlná [fol 
wolność, lecz ktoraż tak mocną ręka 
rozwiązała kaydany Jego? ktora ręka lh 
wyłamałś kraty 2eláznei ktora moc za- 
¿mila pilnuiącą żołnierzy ftraz, daiąc 
Mu wolność: Aniołowie Niebś! wy 
czuwście nad potrzębami Kościoła , | 
wy pilnuiecie życia naywyżfzego Pá- 
fterzá, á więc ztegowiężienią wyproe 
wadżcie Go ná befpieczną wolność „ 
burze naprzeciw Niemu powítaiacc 
rozpad£cie, wznięcaiące fic prześlśdo-. 
waniá ognie przytłumcie. Lecz dare- 
mnemi lą żądania tákowe,inaczcy Bog | 
roíporzadzil wzgledem Piotrá, Reka |' 
Anielfka uwolniony z kaydanow Piotr- 
w Jeruzalem, znayduie dlá ficbie Krzyż 
w Rzymie. Uczpia taż ‘fama śmierć. 
czeka, ktora potkala M ftrzá, ná ktoe, 
rą áby tym chwalebniey był zafłużył, | 
nie dofyć Mu było na tym, iż opoe. | 
wiadał prawdę Ewangelii, śle nad to | 


moflom. (u) 
bezboznosci 


ol- 


poecie w w Ón 
(u) Non folum annuntrabant veritatem jed ctiam .| 
damnabant vitia. Š. joan. Chrifoft. ferma, 


de laud. 53. Ap. i'etr. & Paul, 


í [&olfkich; Nero Naftepca Augufta w 
|pierfzych panowania fwoiego dniach 
umiał zafłagiwać ná pochwały, y nice 
mi wzgardzać, umiał przyjmować m3- 
dre rady, yznich pożytkować, wprę- 
dce obyczśie (woie odmienił,zefzpecił 
[wfpaniałość Troau (woiego bezwity - 
dnym zabiciem brata, żony, y Matki 
1woiey, śmiał nawet mawiać, iżby (o- 
bie życzył, áby cały Narod ludzki miał 

|iedng tylko główę, á to dlatego; áby 

. | tym łatwieyfze miał był ukontentowa- 
*nie;ściąć ią od ràzü, Ten Neto wydał 

|'wyrok śmierci ná Piotrá, ümart Piotr 
‘má Krzyżu, żarliwość jego tak chwa- 
lebną Mü śmierć Zaflazyta. Tym ípo- 
'fobem ürzad (woy żakończył Piott,kto- 
"tego fezüs Chryftus powołał ha Apo- 
ftolftwo, powolánie to że On doftátc- 
"cznie wykonał; nauka; powaga; y przy» 
kład Jego ía nieśmiettelnemi 'dowo- 
dami. 

NaymilG Chrześcianie! nauka Pio» 
tra wyciąga nafzey pilności , uczmyż 
ifie iey; Jego powaga wyciąga náízcgo 

-JNpoftu (zetitwá, (zanuymyz :4;Jego przy- 

kład wyciąga náízego naśladowania; 

' poydźmyż zá nim. Wiáiá Piotrá nic- 
chay 


chay zniewala rozumy náfze, miłość 
Jego niechay panuie w (etcach náfzych, 
flátecznosc Jego przez czwiczenie fic w 
€notach; niechay nas prowśdzi do 
tey chwały, ktorą On w Niebie pofia- 
da. AMEN, 


KAZANIE 
PIATE. 


Roku Pańlkiego 177% 


75. Bramy piekielne nie przewalcża 
náprzceiw niemu, Mait, 16. (a) 


p. nayświęt(zy maíz Prawodawóa 
& _yChryftas Tezus Kościołowi (woić- 
mu raż przyrzekł, to fic zawfze iśćić | 
mufi, á nigdy odmienić hie możć: 
Przyrzekł mu, Ze bramy piekielne nie 
przewaleza nśprzeciw niemu, że żadńć ; 
pieprzyiaciol Imiepia Chtyftufowegoś 
natar» 


(a) Nec porte inferi prevatebunt aser fis Tm 
Niatt. 16s 


natarśzywości nie złamią Go, że naya 
mocniegíze uitowania nie obala tey 
Opoki; przyrzeczeńie to od początków 
założonego Kościoła prawdzi fic aż do: 
tąd, y prawdzić fie będzie Aż do fkon- 
zenia Swiátá, Powltáiacym dopiero 
był Kościoł. Boży, dopiero fię krzewić 
zaczal,á nie chcącym Ewangelii uznać, 
iuż fic mocno opierał, y onych chwą- 
Jebnie pokonał. Dwunaftu tylko Apo- 
ftolow, y to ludzi nieuczonych nš roz- 
fiewanie słowś fwoiego wybrał Chry. 
ftus, á przecież y Ci będąc wfpartemi 
Jalka Nauczyciela fwoiego , wfzyftkie 
&wiátá części panowaniu práwdziwe- 
go Mefiyafza podbili, W krotkich Ko- 
$ciola «zafach, bo w Roku dwuchfe- 
tnym pierwfzym po Chryftafowey śmier- 
ci, Religia nafza tak ic mocno po ca» 
łym świecie rozfzerzyła, iż nic wą- 
tpił napifać Tertulian, Ze $wiátlo Ewśn- 
getii wfzyftkie wyfpy, Zamki, Miśftś» 
zgromadzenia, pokolenia, pałace, fe- 
paty, y rynki oświeciło. (©) Pogań= 
| 02) Feltro ommum implesimuss infulas, caftellas 
Mmunicigias conciligbuls, tribussdecurias, palatium, 
jenatum, forum, Tertulian. tefte Spońdane 
Hro 8. fcript. apolog. à Tertull. 


fkiemi iefzeze ciemnościami zaślepieni 
Cefirze, wizelkie fily (woie łóżyli ná 
to, áby rodzacy (ig dópieró Chry(tà- 
fow Kościoł okrütnedi męczarńiami 
pzytłumili byli; (am z wíipomaieniá 
nawet ftrślzay Dyoklecyán; ktoty w 
pierw(zych panowańia (woiego leciech 
wízelkiey wolaosci Chtzesciánom pó- 
zwalał, (c) potym złóścia naprzeciw 
wiernym Bofkim wztufzony, przez ná- 
ftępuiące rządów fwóich lat fiedmńńa* 
ście ná każdy miefiac trzydzieści tya 
fięcy Chrzescian zabijać okrutnie roz- 
kazał, á chealpige fig z tego ókrucień= 
(twa (woiego, ftatuę kamieńaą w po- 
śrzód Rzymu chciał fobie mieć wyfta* 
wioną, z tym napifem: W ygübicielo- 
wi/Chrześciań,. (gy Lecz Krew Me? 
czeńfka była nafieniem Chrzescian ; Z 
ktorych gdy iednego dnia fto żabitó; 
(drugiego; tyfiac (zło pod Chryftufo- 
wą Chorągiew, š gdy ci smiefć ża W o= 
dz4 fwoiego pońieśli; inni ńiczliczó: 
ni imióna fwoie Chryftufowi dawali5 
34 świadelżtwem Dżieiopifow Kosciel- 
dak AREA RA u. 
(c) Eufebiuslib: 8. Hiftor. Eccles. cap-3z 
(d) Valefius in notis ad lib. 9; Hiftor? 
Eccles; Eufcb: 


nych 
wedi 
zaw| 


PRI A E 


mych, Ce) à tak Kościoł práwdziwv, 
według przyrzeczenia Chtyftufowcgo, 
záw(ze zwyciężył,gdy pod Koaftaaty- 
Bem Cc(árzem po całym świecie prze” 
dziwnie rozfzerzonym zoftał, ztąd na 
tę pamiątkę w coroczną Pos wi2ca- 
nia Kosciotow Uroczyftośsć chorą- 
giew ná Wieży Kościelney » iakoby 
znak zwycięftwa, do dzisdnia zawie- 
(zać zwykliśmy. Zarażliwemi naukámi 
fwoiemi powftawali náprzeciw Chry- 
ñufowemu Kościołowi Filozofowie» 
okrucieńftwem fwoim chcieli go z gran- 
tu obalić mocni Cetárze, y Krolowie, 
wymyślnemi zdrádámi (woiemi ufito- 
wali Wiarę Chryftufową z ferc Wier- 
nych wykorzenić odfzczepieńcy » śle 
hic nigdy wikorać nie mogli, bo ich 
zawfze pokonał práwdziwy Kościoł, 
naprzeciw kteremu y bramy piekielne 
nie przewalczą, Niechayże więc wy- 
wieraią teraz złość (woią naprzeciw 
Chryftufowemu Kościołowi, párrzeé 
nie mogący na prawdę Ewangelii ka- 
cerze, niechay te martwe y odcięte od 
K iedno 


N — ——- De mka 
(e) L'a&antius lib. De moribus Perie- 
cutorum. tap. 15: 


jedności członki iak naytrofkliwiey 
ufiłuią to ugruntowane od Navświę- 
tfzego Práwodawcy Ciálo obalic,pro- 
żnemi będą ich zamachy,bezfkuteczne= 
mi ich nütowania, bo iężeliw pierwia- 
ftkach zaraż, gdzie dopiero Kościoł 
Boży wzraitaó zaczął, á iuz tak był 
mocnym, że żadhe bramy piekielne ná- 
przeciw Niemu przewalczyć nie mo- | 
gly, š jakże fięiakowey niepomyślney 
burzy náprzeciw fobiema obawiać w 
tych czafach, w ktorych żiemię, y mo* 
rze, bez ludne kráie, y obfiadłe Miáftá | 
wfzyftkie zgoła części $wiátá Wiá- 
rá Chryftufowa napełnia, Chryftus 
cierpiał zá (woy Kościoł, á więc brå- 
my piekielne nie przewalczą náprze. 
ciw niemu» tak dálece: że prędzey Nie? 
bo znifzczeć, Zietmia zapaść (iç może, 
&nizeli Kościoł Boży co złego cier+ 
pieć, mowi S. fan Chryzoftom, (f) Cze. 
goż fię więc ma obawiać Chryftufow 
Kościoł» tey Opoki nie wzrufzą y 
—— zzz ozonowa pays PAR 
(f) Chriftus propter cam pafjus ef, porte infert 
non pr£valebunt adverfus cam, facilius Celum 
exterminari poteft, € terra perire, quam aliquid 


mali pati Ecclefia, S. Joan. Chrifoft. ferm. 
I. tom. 3e 


naypotezaieyíze nieprzyiaciol wiátty,. , 
Zamku tego nie obala naypotezniey- 
fze fzturmy, Przyznaià to Koscioto- 
wi nafzemu y fami nawet Pogánie, 2 
temi zgadzają fię od(zczepiericy , gdy 
jeden z pomiędzy pogan mowi; iż 
Chtzesciánie $wiątobliwie żyią, o to 
tylko-godnemi fa nagany; iż bátdzo 
chernie krew (woią zá Wiśrę wylewa- 
ia. (g) Chwalebną ieft takowa nagana, 
ktora pochodzi ż przyczyny utwier- 
dzaiącey Religią» Inny ź nich mowi» 
że Chrześcianie w Bogá wierżą,4 oftá. 
recznego adu dnia oczekuiąc, czynią 
dobrze, ztąd nie maią (ic niczego oba- 
wiać. (6) Tu fic ftaraymy» Aby te ie- 
dnego poganina ftowa o wfzyfikich nas 
prawdzić fię mogły. Jeden nakoniec 
z pomiędzy odfzcżepieńcow to O naš 
świśdećtwo daie, iz powatpiewać nie 
można o tym»śby Bog nie miał (zezegul* 
EK3 niey- 


() Chriftiani fanstiffume vibunty CG boc folii po - 
gef in eis reprehendi, quod. nimis faciie (angoi- 
nem pro Fide. profundant: Plinius Paganus 
lib. ro, epift. (h) Si in Deum eredigerint, 
, € judici diem expé&antes bene fecerint, nihil 
timeant: Machometes de Chriftianis Als 
vorani Azorá lib» contr. Arabes, 


niey kochać Rzymífkieso Kościoł4, w 
ktorym fzanuiemy Swietych A poftołow 
Piotra, y Pawlá, tak wielu Papiezow, 
tyletyfiecy Męczceamikow,ktorzy krew 
fwoia zá Wiśrę wylali, piekło y $wiát 
zwyciężyli, á ztąd wnofć przynależy» 
że Bog ofobliwiey temu Kościołowi 
fprzyia, (+) Sprzyia Bog Kościołowi 
(woiemu, á więc brámy piekielne nie 
przewalczą naprzeciw Niema, ile że 
wielkiemi Obrońcami (woiemi ma S5. 
tych Apoftołow Piotrá y Pawlá, nad 
ktorych nic w świecie mocnieyfzego 
nie mafz, bo z nich iednemu kluczy 


Niebiefkiego Kroleftwś drugiemu nau- 
ki Narodow powierzył Chryftus, mo= | 
wi S. Bernard. (k) Komuz to (woie 
utwierdzenie winien ieft Kościoł Bo- 


iio: 20401 GESUNDE DE HRS 361 Me | 
(i) Quod Romana Ecclefia € Deo pre omnibus 
ulis bonorata fit, non ef dubium, ibi enim fue* 
runt Sancti Petrus € Paulus, € quadraginta 
fex Pontifices, ad btc: multa millia Martyrum» 
qui fangvinem fuam fuderunt; infernum; munduns 
vicerunt, ut manibüs palpari quent, quam fingu- 
lariter Deus huic Ecclefie faveat. Martin. Lue 
cherus tom. 1. (k) Quid Illis potentüisi guis 
bus alteri traduntur Claves Regni C£lorum, al- 
teri Magifterium Gentium. Š. Bernardus 


ferm. de S9. Petr. & Paul. 


ży? zaprawdę: naypierwey jJezulowi 
Chryftufowi, iáko Poftanowicielowi 
(woiemu; po Nim że nauce y powadze 
Piotiá, o tym z tego mieyfca mowilem 
w roku przefzłym; że oraz nauce y gor- 
liwości Pawła, o tym mi dziś do was 
przychodzi mowić. Słuchaycie dalfze- 
go podziału kazania , 4 dzięki odda-. 
waycie Bogu, że Pawła z przeslado- 
©wcy fwoiego. tak mocną práwdziwey 
Religi: Twierdzą uczynić raczył. 

I. Paweł bowiem żyiąc, był Nau- 
czycielem wizelkiego ludzi rodzaiu, 

H. Po śmierci ieft Nanczycielem 
każdego ludźi ftánu, O rym mowić bę- 


de ná iak naywickíze Bogá moiego 
uwielbienie. 


CER dzifiay chciał chwalebne 
Pawła wim opowiadać czyny, 
ktoremi On Religią. Chryftufową o- 
zdobił, mufiałbym, według zdania S. 
Jana Chryzofioma , © wfzyftkich, jego 
cnotach mowić do was, ktore fię wi- 
dzieć dały w życiu tego S, A poftoła, (/) 
lęcz 


w 1) In Eo folo inveniuntur congregato omnis 
exempla fanditatis. S. foan. Chrifoft. de 
laud, D. Paul. 


lecz obfzermościa mowienia nie chcąc | 
fic kaé náprzykrzonym, fámo (zcze- 
gulnie nauczanie Pawlá celem dzifiey- 
{zego kazania ftanowię, chcąc wam Ga | 
okazać zá życia Nauczycielem w (zel- 
kiego ludźi rodzáiu, po smierci Naua 
czycielem każdego ludzi ftanu, 
ZĘSC | 

D On Nauczycielem wfzelkiega 
ludżi rodzáiu, bo On nauczał Zy- 
dow, nauczał Narody» nauczał Me- 
drcow Swiátá,nauczal Krolow,náuczat 
Pafterzow Kosciolá » nauczał famych | 
nawet Apoftołowa Roztrzgsniymy tà 
W czafie tym, w kto- 

1 wezwanym ná urząd, 

woiakiego ludzi ros 

świśt gały, z Łydow, 

tak tamci wfzel- 

áby byli powfta-. 

Kościoł zło: 


dowiką Religia, ta wzbiiala fic nad 
bałwochwalltwo przez dawność,y wię- 
kfzą (woich obrządkow zacność, Zy- 
dzi prożno oczekiwali przyjścia prá- 
wdziwego Mefiyafza, ktorego iuż Dę- 
dącego ná żiemi uznać niechcieli, Na- 
rody bogámi fwoiemi bydz wierzyli 
picme pofagi, Narody wzgardzaly Sy 
nagoga, ta brzydziła fic bałtwochwal- 
(iwem. A lubo w tym dwoiakim lu- 
dii rodzaiu swiat cały ná ow czas: 
fkładaracym była rożność obyczaiow, 
rożność przymiotów » tożność zdań; 
w tym fie przecie Narody y Żydźżi zga- 
dzali z foba, że fic wfpolnie zmowili 
ná wymifzczenie Chrześciańfkiey Reż 
ligii, pá wygubienie Jey Apoftołow. 
Lecz naftąpił czas takowy, w ktorym 
Kościoł Chryftalow tak Narody, iako 
y Zydow źwyciężył,, 4 to zá poptze-. 
dzaiącą Pawła Apoftoła nauką, ktora. 
uczyniła niczerwany związek między 
tym.dwoiakim, 4 dotąd rozroznionym. 
ludzi rodzajem, tak dalece: ze zánau- 
czaniem Pawła tak Narody,iakoy Zy- 
dzi fali fic nowym Ludem, ktoregć 
Jezus Chryftus. ieft Głową, Wiárá pra» 
š wdzis 


wdiiwa duchem, Kościoł Kroleftwem, 
a wieczność trwaniem, W eym fámym 
czalie, w ktorym. Paweł nauczał Na- 
rody y Zydow» ukazało fe Mu w no» 
cy widzenie: Mąż niektory Macedońe | 
czyk ftanął,y mowił Mu: Przyfzedł(zy 
do Macedonii, ratny nas, AG, 16, (my | 
Pofzedł Paweł na ten głos wolaiacy 
fiebie, á opowiadaiąc Ewangelią u Fie 
lippow, ktore iet pierwfze Miśfto w 
fronie Mźcedońlkiey, cała Macedo- 
nią uczynił Chcześciańika. Dal (ie glos 
Pawła fłyfzeć w Koryntcie, w Mieście 
tym, w ktorym wfzelkie nieprawośći 
gorę były wżięły> w ktorym mięfzka- 
iacy lud, wyniofly włafną chwałą, czas | 
życia (woiego ná famym tylko prożno- 
waniu tráwil, á flawe n ęftwem fwo- 
im nabyta fzpecił złemi obyczaiami, 
Przyfzedł Paweł do Mi:fa tego, ktore | 
bogiem fwoim iwoie namiętności bydź | 
uznawało, ktore nauki Pawła z pọ- 
czątku fłuchało z pogarda, á potym 2 
podżiwieniem -y odmiana życia, ztąd 
zá naleganiem tego S. A poítolá, w Ko- 
ryarcie pokora zaftąpiła mieyíce proe 
(m) Tranfiens in Macedoniam, adiuva nose 
AG. 16. 


żney chluby, .obywatele tśmeczni 
wzgardzili bogatłwy, iako przefzko-. 
dami do otrzymania zbawienia, lübic- 
żność od fiebie odrzucili, furowa zá ' 
przefzłe grzechy pokutę czynić zaczęli, 
zgoła: ciemności bałwochwalftwa ufta- 
piły w Koryntcie światłu prawdziwey 
Religii, ś powftaigca dopiero Wiśrś w 
fercach támecznych mięfzkańcow zro- 
dziła wfzelkie cnoty. Pobłogofławił 
nauce Pawlá nayświętfzy Nauczyciel, 
gdy obfzernieyfze pole gorliwości je» 
go otworzył, gdy Go Mędzcow świśe 
tá Nauczycielem chciał uczynić. Pa. 
weł bowiem w Arenach ftarał fię o 
zwycięftwo Religii. Ateny utraciły iuż 
pá ten czas były ow dawny (woy za- 
fzczyt, ktory pierwey odbierały z mę- 
fiwa; fzczegulnie fic tylko zafźczycały 
wyfokiemi naukami. Lud Ateńfki o- 
zdobą fwoią miał talenta fwoie, Filo- 
zofowie tameczni rozfiewali fwoie zda- 
inia y ułożenia, z tych iedniufzczęśli- 
wienie fwoie zakładali w rofkofzach, 
inni w cnocie, á iako w nich była ro- 
żność myśli, tak była y rożność Reli- 
gii, bo nie było w świecie takowych 
; pofa. 


pofagow, ktorychby Obywśtele Ateń- 
fey nie czcżili byli. Duch więc Pawl& 

wzrufzył Gc, widząć to Miśfto trzy- I 
maiace fie balwochwalftwá, AG. 17. (8) | 
a przeto rozmawiał w bożnicy z Zy- | 
dami, y z temi, ktorzy (ie obawiali Bo- | 
ga. Mocny głos Pawła rozchodził fig | 
po publicznych tego Miáflá rynkach 
tak fkutecznie, że ci (ami; ktorzy Go. 
dopiero ofkarzali o to, iż On im opos 
wiadał nowego, według ich rozumies 
nia, Dogá, wprędee zaraz kłaniali fię 
prawdziwemu Bogu, Między temi Dyo- 
nizyuí2, ktory był zślzęzytem Arcos 
„pagu, zá nauką Pawła ftał fic zalzczy- 
tem práwdziwcy Religii, y wyrokiem 
Bifkupow. Nauka Pawła przyptowa- 
dziła Go do prawdy, przykład Pawła 
zachęcił: Go do Męczeńfiwś, Tak zwy» 
ciężywizy Ateny» idzie do kfezu Pa- 
wel z unyílem pokonania Chryftu(o- 
wych nieprzyiacioł » y zbierapia no- 
wych Ewangelii owocowe Miśfto Efea 
za, rownie iak y Ateny, była zbiorem 
wízelkich. nauk, śle oraz y zebrániem 
wízelkich bledow. Pomiędzy fłynącda 


ni 
ME EM Wr 


n) Incitabatur- Spiritus Ejus: tn pfo, «iden s. 
śdololatrie deditam civitatem. AQ. 17e 


mi w owym wieku Filozofami nay- 
fławnieyfzy Apolloniufz przy (zedl był 
ná ow czas do kfezy, czyniąc ie bydź 
Prawodawcą, y Prorokiem. Sżtucznie 
. | wymyślonemi zdradámi (woiemizyfki- 
wał On ferca możnicyfzych, przecia- 
gal ná (woią fironę o(oby niżfze. Otoż 
ten Apolloniufz wraz z Páwlem znay- 
dowali fic w Mieście Efezie. O iak wiel- 
kie w tych dwoch ofobach przeciwień. 
ftwo widzieć (ic dato, Pawet prawdzi. 
wego Bogá opowiadał, A polloniu(z 
falízywe bozyízcza czeżić rozkazy wal, 
z iedney trony moc niezwycicZonas 
bo łafką Jezufa Chryftufa wfparta, z 
drugiey fłabość niezmierna, bo żadną 
pomocą niewzmocniona byłą. A przę- 
cięż fam Paweł doftatecznie pokonał teź 
go Ewangelii nieprzyjaciela; iákimze a- 
rężem;wyftawił pokorę naprzeciw wy. 
niofłości, prawdę naprzeciw obłudzie, 
czyny światła naprzeciw czynom cie. 
_mnosci,rade zdrowego tozumuńaprzó. 
ciw zabobonom, Niębo naprzeciw pie. 
kłu,a tym (pofobem zawftydził'kłarncę, 
znifzczył rozfiewaiącego błędy, Lecz. 
dźiwuymy (ie tu, iak (ię wielce złości lu: 
dzkicy 


dakiey nie podobaią dobre czyny, Pa. 
wel tak pomyślnie w Efezie opowia- 
dał Ewangelią, támecznym Obyware- 
lom zbąwienia ferdęcznie życzył, 4 oni 
iednak,zapomniawízy o.powinney te» 
mu S, Apoftołowi wdzięczności, zem- 
fty nad Nim, iakoby o iakową cięlzką 
fobie uczynioną. krzywdę fzukali, Za- 
palczywoscią zaślepieni w tym Mie. 
scie bogini Dyany czeżiciele obawiali 
fie, śby zá obaleniem ich bożyfzeza , 
kroiemu część Bofka niegodziwie od. 
dawali,. nie utracili byli fwoicb bo» 
ga&w , ztąd napełniło fie całe Miś. 
fto zamięfzaniem, chciwy Demetryuí(z 
Szrzebrnik, ktory robił zbory Dyanie, 
wzniecił ogień niezgody, wfzyftkich 
Efezow : wztulzył, naprzeciw Pawłowi, 
lud wfzyftek powftał na fprawuiącego 
fwoy urząd Apoftołś, chcąc Go w:ie- 
dnym momencię zabić, Lecz blifko 
nadchodząca $mierć żadney. boiazni 
nie fprawiła w ftśtecznym fercu Pawła, 
ktory (am z fiebie dał odpor zbunto» 
wánemu Miáftu, Oparł On mu fic mo- 
ceną nauką, opowiadaiącą Chtyftufa, 
á tak nieprzyiacioły Religii zwyciężył; 
gdy 


gdy wtym Miescie zabobonne obrzą- 
áki natychmiaft uftaly, panowanie Dyá- 
ny íkoüczylo fig, Kroleftwo Jezufa 
Chryftufa rozmnażać (ie zaczęło, Ewan- 
geiia oświeciła Efeze, á Święte cnoty 
[W fercach Obywatelow M áftá tego 
chwalebnie zakwitły, Słuchayymy, iak 
wiele mogła w Rzymie aauka Pawła? 
Miálto ro rownie zwycicltwy $wiátá, 
iako y zaboboanościa fłynęło, znay- 
dowaly (ic w nim wfzyftkie Religie, 
wyiąwizy prawdziwą, Pomiędzy ten 
lud bitay, mądry, bałwochwalfki wpro» 
wadził Pawła Duch Boży, O iak wiele 
nieprzyiaciol tu On miał do pokona: 
nia, pracdo ponofzenia! Ná zobacze- 
hie tak wielu prze(zkod nie tracił fet- 
ta Pawel, lecz dzięki uczyniwfzy Bo- 
gu zá znalezienie nowego Zniwá, wZigl 
$miałość, wynioff głos (woy, ogłalzał 
Rzymiśnom, że iuż tenczas przylzedł, 
w ktorym'(ie wfzyftkie prorodtwa fpel- 
nily, w Ktorym fie zbáwienie Bofkie 
zbliżyło dla Narodow, opowiadał Kroy 
Aeftwo Boże, y prawdziwe Boftwo fe- 
zula Chtyfiula, a tak fzczęśliwie, że 
w Rzymie światło Ewangelii rozpę* 


dziło ciemności pogańđtwá, że tó Miás 
fto, ktore przedtym było Stolicą bał: 
wochwalltwa, wnet zá nauką Pawła 
ftało fie Stolieg Chrześciańftwźa, iak 
mowi S. Leos (0) Stanał znowu S, Apo- 
ftoł przed Sergiufzem Stáro(t3, czło» 
więkiem madrym ale w fwoich błę- 
dach zaciętym, mowił do niego to. 
ftcopnie;ale y ftatecznie» pożnał w nim 
Paweł łatwą do przyięcia prawdy fkłon= 
ność,śley widział uprzedzony zabobo- 
nami umysł. Coż więc ezynil Páwel dla. 
żyfkania Bogu ferca tego» ktoré inż 
wprzod Pociefżyciel $wiátá łafki (wo- 
iey promieniem os wiecit, Sergiufz był 
człowiekiem uczonym,, Paweł więć 
przekonywa go griintowną o práwdzi- 
wey Religii mową, Sergiufz był czło. 
wiekiem w błędach (woich upartym» 
Paweł więc nawraca go ciiddownym 
natychmiaít wzroku ftrśceniem, á tak 
Staroítá widżącć, co fie tało, uwierzył, 
zdumiewaiąc fie nad nauką Pańiką, 
AG. 13. (p) Skończywfzy Paweł tę zbá- 

PR BL WIATA 
(o) Roma, qut erás magiftra erroris , fada es 
difcipula veritatis. S. Leo Papa, fermi in g 
Natal. Ap. Petr. & Paul. (p) Procon- 
fil cum vidifet fatum, credidit, admirans fnger 
dodrina Domin» Act. i5 


„| wienną robotę, (tanal przed Felixem, 
| Judzkiey Ziemi R23dca, krorego ferce 
chciwość zbiorow opanowała była, 
niefprawiedliwość wkładała ciężkie u. 
ftawy ná ludiemu poddany, okrucień. 
| |ftwo fzpecito zlecony mu utząd, Po- 
znał Paweł w nim ducha chciwego pa- 
mowania, pod ktorego (urowemi prá- 
wami drżała Judzka żiemia, poznał (er- 
[ce fkrepowáne kaydanami włafnych 
chuci, y tego tak ftrafziiego Rządcę 
'opowiadaniem oftśtecznego (gda za- 
trwozyl, Stanął nakonieć Paweł przed 
Agtyppa Krolem, y tak mocno o na- 
ftapionym iuż prawdziwego Mefsyatza 
przyisciu mowił, że Krol rzekł da Kie- 
go: Mało mnie nie namowifz,śbym był. 
Chrześcianinem. 44. 22. (q) O chwi., 
lebne zwycięftwo! mowi S. 722 Chry- 
zofłom, nieprzyiaciel Wiáry nie podda» 
ie fic, prawda,nauce Pawła, ále wyzna: 
| wa fie bydź zwyciężonym, iego wła- 
fne wyznanie zaw(tydza go, uwielbia 
Pawła, (7) Po nauczaniu Krolow uda- 
ie fic Paweł do nauczania Pafterzow 
" Pr Ko- 
N (q) In modico foades me Cbriftianum ficri. A& 26” 
(r) Pidóriam ipfe gudeż profitctur. $. Joan? 
Chriíoff. de laud. D. Paul. 


ścioła. Gorliwy o zbawienie dufz Tye- 
moteufz, chcący wfzyftkich Bogu pos 
Zyfkaó Tytus, Uczniami Pawła byli, 
ztąd oni powierzonemu fobie ludowi 
dawali dobry z fiebie przykład, iako im 
czynić rozkazał Paweł Tir, z, (s) nie- 
boiażliwie naprzeciw grzechom powita» 
wali, iakoichnauczal Paweł z, Tim, 4. 
(€) zgoła: w nauczaniu owieczek fwo- 
ich rządzili (ic nauką Pawła. Lecz Pa- 
wel nauką (woia wzbiia fig do nauezas 
nia famych nawet Apoftołow. Nie mo» 
wie ia tu e owych ludziach, ktorych 
duch wgnioftosci, duch fat(zy wey gor- 
liwości, duch chciwości wznofił ná 
naiemnicze A poftol(two; ci bowiem 
byliochyda práwdziwey Religi á więc 
nie mogli bydź iey opowiadaczami » 
tych S.A poftoł Páwel poniżył y zaw(ty- 
dził, zo(tawiw(zy im chańbę zá niego”, 
dziwe nazwiika Apoftołow (obie przy- 
wlafzezanie. Mowie tu o Apoftole go- 
dnym tego urzędu, o Apoftole od fá- 
mego fezuía Chcyftufa ná fpráwowa- 
nie tey powinnosci wybranym, mowię 
VE o Pio- 
(s) In omnibus te ipfum prebe exemplum bonoa: * 
rum operum. Tit. 2. (t) Argucincrepa ín omni 
patientia © dodrina. 1- Tim. 4- 


>| > Piottze, ktotego ieden moment wi 
(/dział grze(zącym, lat kilkadziefiat dzi: 
| wiło fie pokuruiącemu, o Piotrze nay- 
| wyztzym Kaplánie, Xiążęciu Àpofto. 
low, ktory powagę y moc (woią zabrał 
od {amego fezuía Chryftufa, ktoremu 
nayświętfzy Nauczyciel powierzył klu- 
€zow Nieba, yw rząd oddał Kościoł 
(woy ná Ziemí. Takowym był ten Apo- 
| tot, którego fttofował Paweł o to; iż 
Ë pogány iadał, dla tego śmiało Mu 
| mowił: Jeżeli Ty będąc Żydem; po 
| pogańfku zyie(z, á nie po Żydowfku, 
| czemuż pogány przymufzaíz żyć po ży: 
dowiku? Galat, 2. (y) Przyznać tu prá- 
|| wdziwie. potrzeba Pawłowi ftateczną 
| prawdziwą Religią gorliwość, śle (ie 
Ortaz przynależy dziwić pokorze Pio- 
tra, Paweł (trofuie Piotrá, Piotr (ie Pá. 
włowi poddaie, wzalemna miłość rz2- 
dzi fercem obudwoch, Niechay fie tu 
uezà owe wyniofłe dufze, ktore gdy na 
duchowney nauce lub co do Życia, lub 
L co 


(u) In faciem ei reftiti, quia reprebenfibilis erat; 
[Brins enim cum Gentibus edebat, e” dixi Cephé 
7 coram omnibus: $$ tuy cum Fudeus fis, gentiliter 
Bivis, C7 non Judnicez quoriodo Gentes cogis gua 
daizarc? Galat. 2. 


co do obyczaiow Twoich by: naymnie 
dotchniętemi będą, zaraz nie tylko fy 


kaia y utyfkuią, śle nawet, nie mogge | 
znieść prawdy ná poprawę ich ściąga” | 
iąccy (ic, ślbo (ami przez fiebie, ślbo| 


u Zwierzchności ná Opowiadaiących 
&Kwagelia, áczkolwiek przynależycie u= 
rząd (woy (práwuiacych, zemfty zło» 
śliwie fzukaia. Nie tak uczynił Piotr» 
ktory poznaw(ízy zdrożność (woią, u= 
pokorzył (ic frofowaniu Pawłś, ca po- 
kora wiccey zaízezytu przynioffa Pio- 
trowi, niżeli Go wfławiły cuda przez 
Niego działane; ta gorliwość tak mo- 


«no ozdobiła Pawła, że Go Kościoł | 


| 


Boży Nauczycielem wfzelkiego ludzil_.. 


rodzaiu bydź dotąd wyznawa, Leez]; 


nie zazdrolzczmy żyiacym zá czá(ow| 


Pawłś ludziom, iż oni tak wiele z nau-| , 


ki żyjącego Pawła pozytkowali, ta fe- 


go nauka obiia fic y o ufzy nślze» boj. 


On nam w Liftach (woich zoftawił tak 


Zbáwienne rśdy,iż y po smierci nawet |, 
iet Nauczycielem każdego ludźi ftanu, | : 


CZESC: i 


X. pierwiaftkow Chryftufowego Kosi ` 


$ciolá az do $wiátá (kończenia. 
wízy- 


gt 
ja 


fwlzy(cy Chtzesciánie wdzięczność ná» 


` £23. wiani ieltesmy Pawłowi, bo wízy» 


{cy pożytkuiemy z tych nauk,ktore ten 
S, Apoftoł podał ludowi zá fwoich cza. 
{fow żyiącemu;ztąd wfzyftkie Ziemi czę- 
$ci zbieraią ffodkie prác Jego owoce, Pie 


| fmaJego wfzyftkie wieki bogacą , $wiá- 


deltwem tey prawdy my fami ieftesmy; 


| bo że Chize$cianami ieftesmy, to nau. 


ce Pawła przyznać powinniśmy, że 
prawdziwa Religia znayduie zawíze 
nowych (woich Apoftotow; nauka Pa- 
wła takowemi ich czyni. Umarł, prá» 
wda, w czafie (woim zá Wiśrę Chryftu- 
fową Paweł, lecz Go Religia nie ftra» 


i| cita, duch Jego zyie w Chryftufowym 


Kościele, duch ten zwycięża fałfzywą, 
mądrość, pokonywa prześlądowania, 
potępia niewierność. Złość Nerona 
powftaiąca naprzeciw Pśwłówi nie mo- 
gla zatamować powiękfzenia Koscio» 
a, krew Pawłś przyniofła Ewangelii 
|nowć zwycięftwa. Nerona; ktory wic- 


||lością popełnionych zbrodni iuż od 


|'dáwhego czśfu ze(zpecit był chwale- 


| bne (woity młodości dni, gromił od* 


waznie Paweł, śle nauka —JPawià 
» tozgnie: 


rozgniewala tego okrutnika tak močno 
iż on fic oświadczył bydź przeslśdowcą / 
Kosciolá, Jakoż: naypierw(i A poftoło- 
wie Piotr y Paweł (tali fię naypierwfzym| 
ww Rzymie celem zapalczywości Nero»| ; 
na, tak dalece: że fic Chryftulow Ko- 
-Sciot oblał krwią fwoich Poftánowicie- 
low, Ale krew ta ñata (ie żrzodłem 
Chrześcian,gdy Rzym,ktory przedtym 
prześladował Opowiadaczow Ewange- 
lii, wnet fic prawdzie Wiáry poddał, 
Nauczyciel Narodow ożył w naftępcach 
fwoiey gorliwości, gdy dotąd Ucznio: | 
wie Pawła też fame Taiemnice, t3Z 
„amg náuke, tąż (ama Religią opowia. | 
daią poganom, ktorey fiez Liftow Pa. 
wła nauczyli, Zaraz po śmierci Pawła 
naítapili Filemon, Tytus, Tymoteufz» 
Dyonizyu(z, Uczniowie Jego, po tych 
tak (zczęśliwie w Kościele Bożym do- 
tad naftępnią gorliwi o zbáwienie dufz 
Kaznodzieie, że ktorą naukę z Liítow 
Pawłś powżięli, tey (amey nauczaią 
innych, Azya f(zanuie Pawła w Jśnie 
Chryzoftomie, Afryka czcżi Go w Au- 
gultynie, Europa wielbi Go w Ambro» 
&ym; ztąd: gdzie fig tylko rozciagá 
Ewan- 


0» 
jm 
ro” 


ng fwangelia, wfzędzie fię rozciąga 2£ 
ar 


nauką Pawła, š ta Jego nauka w ten 
czas dopiero twoy koniec mieć be. 
dzie, gdy (ie (kończy y Chryftufow Ko. 
ścioł. Dobrze naukę Pawła wielka 
Chrześcian Xia Sj Jan Ciryzoflom, 
(w) żrzodłem mewyezerpanym S., Hie. 
ronis nazywa, (x) bo Duchem Bo- 
ikim napełnione; 4 ręka Pawłś pifáne 
Lifty dotąd nas wfzyftkich nauczaią, . 
Y po nas żyć maiących nauczać będa 
rownie Taiemnie, iako.y nayczy(t(zych 


"| Religii przepifow, dla tego; co Paweł 


o. Ablu napifał, to fic o Nim famym: 


|mowić powinao, ze On y po śmierci 


(woiey do nasiefzcze mowi. Hebr, rr, 
Q) W Liftach twoich uczy: nas Paweł 
tego, co wierzyć mamy, nauka jego 
potępia w(zyftkie błędy, będąc grun- 


'|tem i&otney prawdy, Uczy On nas w 


czym. (ię czwiczyć mamy, nauka Jego: 
potępia wfzyfikie nieprawości, będąc 
prświdłem coot wfzelkich, Práwdzi- 
wie: mowić można z S, famem Chryzo- 
fłomem, 

w) Magnus Chriftianorum Liber. S. Joan. 

hrifoft. lib. de laud. D. Paul. (x) Flu- 
uen eloquentie Cbrikianc. S. Hier. (y) De- 
unctus adbuc logwtur. Hebr. 11. 


ffomem, 2e Paweł był nieiako potrze% foji 
bnym Kościołowi powftaiacemu , bo. 
Jego Lifty dekończaią dzięła , ktore 
Jezus Chryftus zaczął czynić przez uftś 
tegoż famego A poftoła, (2) Chrześciś. 
nie! ktorzy wychowśnemi będąc n£ 
łonie Religii , ledwie znacie Jezufa 

Chryftufa,y Jego Ewangelig, poydźcie, | 
uczcie (iç Wiśry prawdziwcy w Liftach 
Pawła, zachęca was $. Cyrill Bifkup Zen 
mzolimitań(ki (a) O iak gruntownie wy- 
łufzcza On nam niepoiętą W ciclenia Sya | 
ná Boíkiego Taicmnicę, gdy nam wy- 
ftawiaBoga w Giele ludzkim upokorzo- 


nego,ś przecie Bofkiey (woiey nátuty 

nie utracaiącego, 1. Tim. z. (b) wyfta- 

wianam Boga. na Krzyżu,4 Krzyż zapos 
wia- 


(z) Os illud; ger quod ma fora , quom per-se ipfim: 
Chriftus- locutus efl. Sa Joan. Chriíoft. lib. 
dc laud. D. Paul. (a) ipfa Beati Pauli do~ | 
Arina abundé fufficere videtur ut certam nobis: de- | 
Diwinis. Myfteriss. fidem faciat, S. Cyrill. Ep. 
Hieros. CatechefiMyftagog. 4. (b) Et ma- 
nifefié magnum ef pictątis Sacramentum, quod 
manifeftatum. eft. in carne, juftificatui in fpiritus, 
epparuit Angelis przdicutum eft. Gentibus, cre- 
ditum. eft in: mundo, ajlemgtum. cft in gloria. r, 
Tim. 3. i ! 


sfwiada nam bydź zbawieniem $wiát&, 
0 |4 Cor. 1, (c) Uczy nas, że Jezus Chryftus 
 |trzeciego dniś zmartwychpowftał, á to 
|Jego włafną mocą od umarłych po 
« |wftanie ieft mocnym prawdziwego Bo- 
| |ftwa Chryftufowego dowodem, kfztał: 
ftem przyfzłego dufz naízych ná (ad 
oftáteczny do ciał włafnych powroce» 
nia. t, Cor. rs, (dy Uczy nas, że Chry- 
ftus. ezterdzieflego po fwoim zmar- 
„|ewychpowftaniu dniá wftąpił do Nie. 
ba, Hebr, 4. (e) że Gedżi ná prawicy 
- |Oyca, Colofs.3. (f) że przyidzie fądzić 
J| żywych y umarłych. 2. Tim, 4. (g) Uczy: 
edes D n: 
< |(c ) Nes autem praedicamus: Chriftum crucifixum 

|gudeis quidem fcandalum, Gentibus autem. fiwlti=. 
jtiam, ipfis autem vocatis 3udeir, atd; Grecis, 
(Chriftum, Dei wirtutem, © Dci fapientiam, x. 
` |Cor. 1. (d) Chriftus refurrexit tertia die. fecun 

dum ferigturas , si autem Chriftus predicatur', 
| [quod refurrexit d mortuis, quomodo quidam dicunt 
| [in vobis, quoniam refurrectio mortuorum non eft? 
H |: Cor. 15. (e) Habentes ergo Pontificem 
| [magnum, qux penciravst Clos, Fefum, Filium Dei. 
ebr. 4. (f) Siconfurrexiftis cum Chrifto, qua. 
, ffurjum. funt , querites ubi Chriftus eft. in. dextera. 

es federts. Colofs. 3. (g) Tefteficor coram Deo, 
€ Chrifto Jefu, qui jadicaturus eft vivos € mor- 
tuos, © per aduentum. Ipfius, €f rcgnum Ejus. 
>. Tim. 4. 


nas, że Tezus Chryftus zakryty przymios ^ 
tami chleba iet nam przykłśdem mi. | 
losci, gdy nam powiada , że Zbawi-| 


ciel będąc iuż blifkim śmierci, tak 
drogi dar w Sakramencie Ołtarza ná 
fwoią pamiątkę nam zoftawić ráczyl, 


1 Coz. 11. (5) Uczy nas, że jezus Chry- | 


ftus iet niewidzialna całego Kościołś, 
fwoiego Głową, Ephes. 1. (i) iedys 
nym między Bogiem y ludźmi Poszrze« 
dnikiem. i Tm. 2. (kj naywyżizym 
Kapláaem, Hebr s, (l) Zbawicielem 
pá(zym, I. Tim. 4, (m) Bogiem nakog 
niec náfzyme Ephes. 4. (wm) Zgoła; Pá, 
wel w Liftach (woich nauczył nas 
wízclkich prawdziwey Religii Taie- 
mnic, tak dalece; Ze On przed «zá(em 
iefzcze zawftydził bezbożnych Ateu« 
fzow, 
(h) Dominus Fefus in qua nocte tradebatur, aca. 
cepit panem, C7 gratias agens fregit 5 dixit 
Accipite © manducote, boc eft Corpus meum, quod 
gro. vobis tradetur, boc facite in meam comme 


morationem. 1. Cor. 11, (i) Pater ipfum dee. | 


dit Caput fupra. omnem. Ecclefiam. Ephes, xe 
(k) unus efl Mediator Dei €” bominum, bomo, 
Chriftus efusa x. Tim, 2«(1), Appellatus a Dea 
Pontifex juxta. ordinem Melcbifedecb, Hebr: ga 
(mJ Qui cJ Salvator omnium bominum, 1 Tim. 4a 


feng; 
(n) Unus Deus, C Pater omnim. Ephess 4« d. 


; ków , potępił bluźniących Arryu- 
(zow, ktorzy gdyby chcieli cżytać Lie 
i. |fty Pawła, zapewneby przyfzli do po» 
znania drugiey w nieftworzoaey Troy- 
cy Ofoby Jezufa Chryftufa, gdyby nau- 
ka Pawła głębiey przenikaną była, So-. 
cynianizm nie miałby tak wiele naslá- 
dowcow fwoich, nie byłoby tak wiele 
Deiftow 4 zmniey(ízyláby fic liczba, y. 
„|owfzem: zupelnieby fig wykorzeniłą 
złość rozrywaiacych iedność Chryfítu- 
| (owego Kosciolá, śle mu (zkodzić nie 
, | mogacych kácerzow, Gdyby ci, ktorzy 
| ięzdawaią bydz niewzrufzonemi ł4fki 
podporámi,á przecie mocne icy zaprá- 
(zania częftokroć odrzucaią od ferc 
fwoich, czytali Lifty Pawła, z nichby, 
poznali Tśiemnicę przeznaczenia ná- 
(zego, nauczyliby fie, że Bog ieft wol. 
(nym w rozdawaniu łafk (woich Panem; 
: |że On nad kim chce, lituie ie, á kogo 
| |chce, zatwardza. Rom, 9. (o) Tak od- 
|rzucit Zydow, wezwał Narody, Zydzi 
fali fie niegodnemi láfki, á tak ftáli fie 
[naczyniami gniewu, zgotowánemi na 
Zatr$. | 
(0) Non "volentis; neq; currenttss, fed-eft Dei mim. 
ferentis, cujus. uult miferetur>, G quem. sult; ita. 
AUY El a, Rom. Qa 


i 
zatrácenie z wyroku fprawiedliwości, W 
y mądrości; Narody nie zafłażyły nál 
łafkę, śle tę odebráwfzy, ftźli fie na. 
czyniami milofierdzi$, wybránemi ku 
chwśle z cudu miłości. O jak dziwnie 
w Liftach fwoich wyłufzczył Pawe 
dármo dana łśfkę, krorey konieczność 
ledwo co uftanowit, zaraz opifuie icy 
moc. Mowi On, że Bog. iet zśwfze 
fpráwiedliwym, y że człowiek WZy wá. 
nym bywa do chwaty, nie maiąc Za. 
daych poprzedzaiących do tego zafług, 
inaczey łafka nie byłaby tafka, Rom, i. 
(p) Nauka tá czyliż nie była wcześnym 
odkryciem Pelagiańfkich bledow: czy- 
liż nie była przygotowanym piorunem: 
ná zniízczenie tey wynioflosci po- 
€zwáry? Ułatwia daley Paweł zawiłe 
względem łśfki trudności, uczy, że 
wierzący człowiek zbáwionym bywa. . 
pizcz zafługi jezufa Chtyftufa , gdy 
fic przywięzuie do dśncy fobie la(ki. 
BP, Cor. 3, (4) że nie może Niebź. 
otrzymać bez łafki, zgubić fic zas n$ 
W1C- 


— ———— ic 
(p) St gratia, jam non ex operibus, .aloguin 
gratia jam. non eff gratia, Rom, rr. (q) Omnis 
gwicund; invocaucrit. Nomen Domini, falun erit ,. 
k. COR: 3. , 


wieki fam' z fiebie może. F. Cor. Ef. 
|C) Uczy, że łafka Bofka ict bárdzo 
;|mocna , śle przy lafce y wolność wali 
|Jpalzey zoftáie nienarulzonś, Zc zwy: 
cięftwś łafki bynaymniey nie łamią 
 |prówa wolności, że Bogu üç należy 
„|fława zwycięftwś , człowiekowi za- 
fuga wierności. Rom. 7. (5) Taka, 
jek nauka Pawiś, niechay więc zginą, 
| |wfzelkie inne pauki, tey nauce prze- 
ciwne, bo co (ic w nauce Pawlá nie 
|zamyka, to nie ieft nauką prawdziwe 
|go Kosciolá. Ten Apoftoł icft nieza. 
wodnym wyrokiem, ktorego (ie wízy- 
ftkie Szkoły w Táiemnicach Wiary ra- 
dzić powinny, Bo czyliż wynaleść 
można iakową Religii nalzey Taie- 
mnicę, o ktoreyby gruntownie nie pi- 
fal Paweł? Opifuie On podłość Rom. g- 
||«4) y godność człowicka, Colofs 1. (u): 
s © Pc HAN zac A 
(x) Gratia Dci fum, id quod fum, & gratia Ejus: 
in me vacua non fuit, fed abundantilis sllis omni. 
bus laboravi, non. cgo autem, fed gratia Dei me- 
cum. 1. Cor. 15. (s) Zelle adjacet mibi, pers- 
ficere autem bonum, non invenio. Rom, 7. (t). 
Q.: bomo! tu.quis es, qui refpondcas Deo? nunquid. 
dicit figmentum. ci, qui se finxit, quid we fecifti 
fic? Ram. 9. (u ) Exbibeamus omnem. bominem 
gerfe&um in Chrifto Jefus Colofs, 1. 


iego w dobrym nieftśteczność, 1, Coy, przy 
7: (w) y fpofoby odwodzace 80 od złe. niez 
80» I, Tbefsal. 4, (x) iego upadek , gp 
Rom. s. (7) y odkupienie, Ephes. 1, (zy]niew 
Opifuie powołanie Chrześcian do prá- [icz 
wdziwey Wiáry, t. Coy. 72, (a) nádzie-. 
iç ich, ktoré w Zbáwicielu fwoim, poti 
względem otrzymania zbawienia po. ME 
kładać powinni. r, Tim. 6. (b) Koscios | ies: 
lá Chtyttufowego trwanie aż do fkoń. 
czenia wiekowe Ephes, 4, (c). Opituie- | Ku 
przy- Ew 
A LRL — PE e : 
(wr) Faccetis orationi; ne tentet vos fathonas pros. 
pter incontinentiam Veram. r. Cor. Z+ (x) Ros: 
gamus wos, ut quemadmodum accepi[lis. oł nobis, 
quomodo opporteat ambulare ç placere: Deo, fic Dei! 
€ ambuletis. "The(fak. 4, (y) Sicut ger-unum. ci 
hominem, peccatum. in. bunc mundum. ántrait, cr 
er: peccatum mors, ita. CZ in omnes bomines mors 
pertransit» in quo peccaverunt, Rom. s. (z) In 
Chrifto babemus redempttonem per fanguinem Ejus; Ti: 
remi[fionem. peccatorum. Ephes. 1. (a). In uno. *. ( 
fpiritu omnes nos in unum ba Ptizati fumus; five Fyn 
dei, five: Gentiles, fiue ferui, fiue liberi, € omnes 
án uno fpiritu potatz fumus. 1. (C og, 124(5) Prz- 
cipe: non perare in incerto divitiarum, fe din Deo 
vivo, 14 Tim. 6. (c), Ipfe dedit quofdam qui- 
dem. Apoflolo+, alios autem Pajłores; €? Dofłores, 
ad: confummationem Santorum. in opus. mitufterii, 
in edificationem: Corporis Chrifli, dorec-occytraa 
mus, sn. unitatem. F ides, Ephes. 4. 


P”. fprzymioty Bofkie, iako to: Mądrość 
e, | niezgruntowang, Rom, 11. (d) dobroć 
| .|nieporownana, Ephes, 2. ( e) potęgę 
j|niewymown2 1. Tim, 6, (f). nieogra- 
j.|niczoność iftoty, 2. Cor. 6. (g) y za- 
©ność dzieł jego. Hebr. 1, (hb) Opiluie 
potrzebę y zafługę Wiáty, wlá(nosci, 
y iey pożytki, Rom. y, (7) grzech y 
„|iego ukaránie, Rom, 6v (k) pierwíze- 
„|go y drugiego Adámá, r. Cor, 1%. (£L) 
| Krzyz;y iego zwycięftwa, Galat. s. (m) 
Ewangelia, y iey pomyślne po całym 
“wiecie tozmnożenie, Galat, 1. (w). 
Sło- 


HAY O altitudo divitiarum sapientie e scientie 
Dei! quam incomprebenfibilia funt judicia Ejus» 
ex invefligabiles vig Ejus. Rom. 11. (e) Deus, 
gui eft dives in mifericordia, propter nimiam cha- 
vitatem fuam dilexit nos. Ephes; 2. (f) Solus 
potens» Rex Regum, €» Dominus dominantium, Y» 
Tim. 6. (g ) Hec dicit Dominus Omnipotens. 
2. Cor. 6. (h) Opera manuum Tuurum funt Cli» 
Hebr. r. (i) Fuftificati ergo ex fide, babemus 
pacem per Dominum noftrum gefum Chriftum. 
Rom. s. (k) Stipendia peccati, mors. Rom. 6. 
(1) Factus eft primus Adam in animam wiwentem» 
-moviffimur Adum in fpiritum vivificantem. 1, Cor. 
` rs. (m) Eoscuntum eft fcandalum Crucis. Ga- 
lat. 4. (n) Evangelium, quod esangelizatum 
eft 3 me; quod non ejt fecundim bominem. Galat.1: 


Słowo Boże 
trzebę, 


+ fr) wybranych, 
2. Cor, g. (s) Swiętych 
w działaniu cudow ł 
Opifuie Duchá 


89 rozporzą. 
$.(w) y iego krotkosc, 
2. Cop. 4; 
EEP AE rra KE VR e eie d diu, DEN 
(0) Non auditores legis jufti funt apud Domis 
num; fed factores legis jufteficwbuntur, Rom. 2, | 
Cp) In noviffimis temporibus. difcedent quidam ! 
w fide, attendentes fpiritibys erroris, € doftria 
nis demontorum 1. Tim. 4 (q) Non fpiritum 
bujus Mundi accepimus, fed [piritum, qui ex Dea 
tfi. 1. Cor. ». (ri) Santificati fumus per oblas | 
tionem Corporis Fefu Chrifti. Hebr. IO. ( s) 
Scimus, quoniam, si terreftris domus noftra bujus 
babitationis diffoleatur, quod £dificwttonem ex Deo 
habemus , domum non manufactam , eternam in 
Celis. 2, Cor. s. (t) Santi quos plura fes 
cére miracula, que longum effet numerare, Hebr. 
Ir. (u) Spiritus omnia ferutatur, etiam pros 
funda Dei, nam que Dei fünt, nemo cognovit, 
nisi Spiritus Dei. 1. Cor. o. (w) Efłote imitas f 
tores Del, ficut filii chariffimi. Ephes, s. 


als. Cor. 4: (x) czśfu śmierci niepe- 
f wność, 1. Tbefsał, s. (y) y umierania 
„idkonieczność -Hebr. 9, (z) fadu oftśte- 
zlcznego (prświedliwość , Rom, 2. [4] 
|y bezochybae nas wfzyftkich na nim 


Religii nafzcy przepify, naukę o nich 
"Jznalazibym w Liftach Pawlá, tak wiel- 
ką Wiáry ná(zey twierdzą ftał (ie tea 
8. Apoftoł, ná ktorego nauce Kościoł 
Chtyftufow do fkończenia (woiego 
„| gfuntować będzie (woieuftawy, Swię- 
| ci Nauczyciele ftanowić fwoie wyroki, 
Zbiory Kościelne zafadzać {weie uło- 
„żenia. W nauce Pawła wízyicy kace- 
rze, y niewierni zaaydą potępienie bic. 
Sg dcs ps sgg da 
(x) Id, quod $n prefenti eft, momentancum ejt, 
a, Cor.4.(y)Dies Domini, ficut fur in notte, ita 
weniet. 1. Theffal. 5. (z) Statutum eft homi- 
nibus, femel mori, Hebr. 9, (a) gudicium Dei 
eft fecundum veritates Rom. 2. (b) Omnes 
nos manifeftarś opportet ante. Tribunal Chrifli, 
2. Cor. š. (c) Quos predeflinavit, bos € vo- 
tavit, quos'eocavit, bos juftifica vit, quos juftificn = 
wit, bos er elorificovit. Rom. 8. (d) Terribilis 
eft quit dam expectatio judicii, C” ignis #mald tio, 
gue confwmptura ejt udwerfurios. Hebr, ro» 


| 


4 
dow (woich, zai(zczenie fał(żow Iwo. 
ich, wyklecie śmiałości (woiey. W 
nauce Pawłś wízyícy ludzie żnaydą 
rozporządzenie życia fwoiego, bo Qn 
Baniàc wyftępki w czafie wieku fwos 
lego wkorzenione, ganił niepráwosci 
wízyftkich czáfow:; wkorzeniaiąc cao» 
ty w fercà pietwiśikowych Uczniow 
Jezuía Chryftufa, wkorzeniał ie w (er. 
ca wfzyftkich wiernych, A iako Paweł 
ieh niczawodńym prawdy wyrokiem; 
tak oraz ieft naypewnieyfzym dobrych 
obyczarow Nauczycielem. Opiíniac On 
świątobliwość Chrześciańftwa, ogta. 
fzał konieczne powinności Chrześcian, 
nauki Jego rownie fię ściągaią do ka. 
zdego ludzi ftanu, iako y do każdego 
ludzi czśfu, I tak: Páfterze powierzo- 
nych wam od Bogź owieczek! Paweł 
was naucza iftornych Kapłańftwa obo. 
wiązkow, Staraycie fic, mowi On,áby 
fic w walżych owczarniach nie wzna. 
wiały nowe inne nauki, procz tey, 
ktora iet napifanà w Ewangelii. 
1. Tiri. t. (e) bądźcie nienagannemi w 
uczyakach wafzych, roftropnemi w ra. 

dach, 
(c ) Rogawi te, ut denuntinres quibufdam, he 
gliter docerent, 1. Tim. 1. 


) 
jay 


f czaynemi, witydliwemi,niefwarliwemi. 
p Z, Tim. z. (f) micycic baczność w ro- 


o Qh fporządzaniu życia wśfzego,y w nau. 


czaniu innych, zupełnie wykonyway- 


j[ cie zlecony wam urząd, opowiadaycie 


| Słowo prawdy, mowcie to; co przyftoi 
zdrowey nauce, Tst, 2, (g) Daycie z 
was dobry przykład w czynnościach 
podobaiących (ic Bogu, tak co do czy» 
ftości Religii, iako y co do zupelno- 
ści obyczáiow, pilnuycie czytania, na» 
pominania, y nauki, boto czyniąc, y 
was famych zbawicie, y tych, ktorzy 
was fłuchaią, 1. Tim, 42 (b). Pá(terze 
luda! te (3 wá(ze obowiązki, ktorych 
was S, Paweł naucza, Rodzice! mowi 
do was Paweł: wychowywaycie dźiśtki 
wáííze w karności y w grozbie Pań: 
fkiey, Epbes, 6. (i) wy zas dziátki bądź» 
V M cie 
(f) Opportet Epifcopum irreprebenjibilem ejje, fo 
brium, prudentem , pudicum , &rc. ra Tim. 2, 
(š) Tu autem loquere [anam do&rinam. Tit. 2» 
(h) Exemplum efto fidelium in verbo, in caftitotej 
attende lectioni, exbortationi ez dodrine, boc enim 
faciens, C" tc ipfam (aluum facies, €» cos, qui te 


a] audiunt. 1. Tim. 4. (i) Patres! filios veftros edi- 


cate in difciplina corregtiene Domini. Ephes:6. 


cie we wízyftkim poffufznemi R od2i3l 
com wáízym | 
Bogu. Col»fs, y. 
Bog datzwierzc 


723€, Ze y wy macie Páná w 
Niebie, Colofs, Z, (D wy zaś, ktorych 
larzino fłużebnicze przycifka, ftaraycié 


fie, śbyście Pánow wślzych w ufzánot ki 


wániu mieli 

wáízych tá 

pociechą y przykładem , 

Jezus wżiął ná fiebie fłużebniczą poftać: 
Philem, 2, (x) Mężowie! z nauki Pá- 
włś kochaycie Zony wáíze tak, jak 


śni nie bądźcie przyktemi dlá nich j|y 
Colo[s, 

(k) Fili! obedite Parentibus per omnia, boc enim, 

placitum eft Domino; 'Colofs. 3- (1) Domini! 

quod juftum eft ex £quum, fervis ereflate, feien 

tes, quod C” vos Dominum babeutis in Celo. Co» 


(n) Chriftus Dominus formom fervi accipiensz|e 
omnibus fervis poteft effe folatio e exemplo; 
Philem. 2, (o) Firi! diligite uxores ¿efir s; 
sicut €” Chriftus dilexst Ecclefium Ephes s, ( 


/ j e > Feres 
lofs. 4. (m) Qntcuná; funt fub jugo fervi, Dominos hi h uir 


fuos omni bonore dignos urbitrentur, 1. Tim. ó.lcy t Ec 


Ki, t 
Chryftus ukochał Kościoł Ephes. y. (ojj pwin; 


|.Colofs,g, (p) wy zaś Zony! bádzcie po: 
lok ftufznemi Mężom wá(zym, ślbowiem: 
xy Maz ieft głową żony tak,iak Chryftus ` 
ucjieft Głową Kościołś, Ephes. $, (4) Ofie- 
egi rociale wdowy! naucza was Pawet, áby- 
węście záw(ze miały nadżicię w Bogu; 
hi[ábyScie trwśły ná prozbach y ná mos 

dlitwach w nocy y we dnie, t. Tim, 5,(r) 
yejś tak u wfzyftkich w ufzánowaniu be» 
inf dźiecie. Niewinne Panienki! ktoreście 
Oblubieńcem wśfzym uczyniły Jezufa 
dz Chryftufa, uczy was Paweł; że fkróż 
ti maość powinna bydź prawidłem wá: 

fzego życia; Philipp, 4. (s) żadna Pa: 


ij wkis tylko: chwałę Bogá; cialo iey 
powinno bydz obrázem dufzy czyftey 
y wierney, umyft iey nie powinien fig 
zatapiać w przemiiaiącym świecie, lecz 
jw wicczney prawdzie. z, Cor. 2. (ż) Wy, 
in Ms, we- 
—— ki. s... s. nA 
cM p) Nolite amari effe 4d illas: Golofs, 3. (q) 
GdMulzeres viris fuis fąbdite fint, ficut Domino, guos 
wi niam wir eft caput mulieris, ficut ©* Chriftus. eft 
m.dcoput Ecclefie. Ephes. s. (r) Que veré vidua 
jieejt., fperet in Deum; e inftet obfecrationibus, c» 
spliorationibus note ac die. ts Tim. 8. (s) Modes 
trafie veftra nota fit omnibus bominibus. Philipp. 
s (t) Virgo cogitat que Domini funts ut fit [ancta 
tergore G" fpiritus 1. Cor. 7. 


) 
p 


według ludzkiego rozumienia; mies|k 
fzczęśliwi! ktorych rożne umartwie-l 
nia w tym życiu przyci(kaią, fłuchaya 
cie ciefzącey was nauki Pawła. Mowil 
On, że tc niefzczęśliwości, ktorym tes] 
raz z rozrządzenia Bofkiego podlegać 
muficie, wiekuiftą wam chwałę fprá- 
wuią, 2, Cor, 4, (a) Mędrcowie świśe 
tá! ktorych obfzerność umyfłu wynio- 
słemi czyni, uczy was Paweł, że Bogi 
zawitydza mądrość $wiátá tego. 1,Corl, | 
(w) á więc: mądrość wafzą łączcie z 
miłością , á tak pomnożycie w was cno- | 
tę, bo fic ná nic nie zdadzą y naycie4 
kawíze nawet rzeczy poznawania, ice 
żeli Bog fkrytym ducha fwoiego dźiś-| 
łaniem nie oświeci fercá, nie badzciell 
zśtym wam famym tylko mądremi, alejk 
oraz Bogu. Rom, 11, (x) Bogacze $ wiá^4 
tá! okazuie wam Pźweł mądrość Bo«4 
fka w nierownym dobr doczefnych 
między ludzi fzafunku, powiada wam, 
że 

(u) Momentaneum © leve tribulationis nor 
fupra modum in fublimitate eternum glorie pondus 
operütur in nobis. 2. Cor. 4. (w) Nonne fłul< 
tym fecit Deus fopientiam bujus mundi? 1. Cor- rhi 
(x) Non fitis vobis ipfis [apientes, fed Deol 
Rom. Ite 


że zgromadzone z cudzym pokrzywdze- 
jj niem bogáctwá zamykają wam bramę 
Niebá, 7, Cor.6. (y) uczy was fpofoe 
bu zażywaniń pozwolonych wam od 
Bogá zbiorow bez przywiązywania fie 
do nich, ftracenia ich bez żałości, gdy 
wam ogłafza,że ktorzy chcą bogátemi 
bydź, wpadaig w pokufzenie y w fidło 
czśrtowikie, y w wiele pożądliwości 
niepożytecznych, y fzkodliwych, kto. 
se pogrążaią ludi ná zatracenie y zgi- 
nienie. T Tim, 4. (2) Opufzczeni na 
koniec od wízyftkich nędzarze! kto- 
rych Niebo z rozrządzenia fkrytych 
wyrokow fwoich w ftánie uboftwś mieć 
chciało; uczy was Paweł, że fie wfzy- 
jp flko kończy, procz cnoty, ¿c uboftwo 
tego wieku zarabia fobie ná bogaćtwś 
w wieczności; 2, Tim, 2, (a) że Bog. 

' przefyła. na was uboftwo dla doświad: 
czenia Wiśty wafzey, dla zgładzenia 
, grzechow wśfzych, dla odebrania za.: 

fługi 

— a NND p No 
(y) RapacesRegnum Dei non pollidebunt.1Cor.6« 

| (Z) Qui volunt divites fieri, incidunt in tentatio- 
nem, CF in laqueum diabolis cz. defideria multae. 
€ nociva, qu£ mergunt bomines in interituma e 


perditronem..1. Tim. 6. (a), Si fuftinebimus, cz: 
cottregnabimuss, 2. Tim. a, 


fiugi z cierpliwosci. Hebr, ro, (by Za- 
checa was do niete(chliwego nędzy 
waízey znofzenia, tę wam uwagę prze- 
kładaiąc, żeście nic z [oba ná ten swiát 
nie wnieśli, śni nic z niego nie wynie- 
fiecie, 1. Zim. 6. (c) Zgoła: wizyfcy 
Chrześcianie! iakiegokolwiek ftánu lub 
urodzenia iefteście, czytaycie plinie 
Lifty Pawłś, z nich fię nauczycie y 
tego, czym iefteście, y tego czym bydz 
powinniście. Macie tego dowod w 
owym wielkim Chryftufowego Kościo» 
lá zalzczycie Auguftynie, Ten wprzod 
był niefzczęśliwie zatopienym w wy- 
konywaniu wláfnych chuci,tak dale. 
ce, żę go zapalczywa nieftateczność z 
błędu w błąd wprowadzala,ze on chcąc 
wfzyftkie nauki poiąć , przylzedł do te- 
go, iż niczemu nie wierzył, 4 pową- 
tpiewał o wfzyf kim. W takowym mye 
śliy ferca pomięlzaniu trśfunkiem czy- 
tał Auguftyn Lifty Pawła, nad ktore- 
mi ledwo co uwagę (woią zaftanowił, 
uwaga tá fprawila w nim zatrwożenie, 
to 


(b) Patientia vobis neceffaria cft, ut reportetis 
gromiffionem, Hebr. xo. (c) Nibil intulimus. in 
bunc mundum» baud dubium guod Cx auferre quid 
gofiumus. Tim. 6. 


n 


tą przyprowadzilo go do żalu z£ grze» 


/ |chv, talka Bofka zwyciężyła Go, Au- 


guftyn z nauki Pawła nawrocił fic do 
|Bogś, Tak: Chrześcianie! ile rázy kto 


.. |z pobożnością y. Wiárg czytść będzie 


|Lifty Pawłś, nigdy ich nie będzie czy- 
jtał bez zbáwiennego pozytku, Lifty 
te zamykaią w (obie naukę Niebiefką, 
w. ktorych. nie znaydziecie przyłudza- 


, im ludzkiey madrosci flow, ále 


tylko okazanie ducha, y mocy. r. Cor,2, 


, | (4). w ktorych czytać będziecie naukę 


|wyłufzczaiącą. Taiemnice Religii , 
|wzbudzaiącą was do zachowania przy- 
kazań-Bolkich, w ktorych dziwió fie 
będżiecie: mądrości w życiu fwoim 
Nauczycielá wfzelkiego ludzi rodzaiu, 
po śmierci, Nauczyciela wízelkiego lu. 
|dźi ftanu, 


| Lecz czyliź ia czytanie tych peł. 
nych Bofkiey mądrości Pawłś Liftow 
mogę zachwalać w tym nśfzym wieku? 
ktory prawdziwie ieft wiekiem rozwie» 
złey 


pc 


(d) Sermo meus, €" predicatio mea non in per- 
vajibilibus humane: fa pientie verbis, fed in often- 


ig pone |pirirus © virtutis. 1. Cor. 2. 


zley niezboznoiei, rofpuftney wolno- 
$ci, nowey tak co do Religii, iske y 
co do obyczaiow odmiany, Nic chcę 
ja tu w te żałofne uwagi wchodzić, 
fzczegulnie: ábysmy bez pożytku z dzi- 
fieyfzego kazania nie odchodzili;w2bu- 
dzam was do wdźięczności ku temu S. 
Apoftolowi, ktory wfzyftkim wam zba. ' | 
wienną naukę w Pifmach fwoich zo» 
fawił, Czyńcie Mu więc dżięki zś du- 
chowne pofilki,  chodźcie záwfze dro- 
gą ta, ktorą On wam chodzić w Lie 
fach fwoich nakazuie, bo wielką za- 
prawdę złością ieft, nie wierzyć Ewaa- 


gelii, krorey prawdę wylana z ciał tak 
wielu Chryftufowych Męczennikow 
krew, Apoftolfkie nauki, fiły przyro- 
dzenia przewyZízaigce cuda, Swiat ca- 


ły, żywioły wfzyfikie , 'ezarci nawet 
fami zaświadczaiąg; lecz więktzą upora 
czywością ieft, nie powątpiewać o prá- 
wdzie Ewangelii, à rák żyć, iakbyśmy: 
jey nie wierzyli, czyli: wierzyć Ewana 
gelii, £ nie wykonywać zamkniętych 
w niey przepiífows wnofić ztąd mo» 
ina, że co do imienia ieft bardzo wie» 
le Chxześcian: co do iftoty ict ich. 
bat 


bardzo mało,mowi Picus Mirandulanus. 
(e) Otoz: Chrześcianie! gdy fzanu- 
ieeie Liity Pawła, życie wafze rozpo- 
rządzaycie tak, iak On ie wam rozpo- 
rządać w Liftach fwoich rozkazuie s 
rym fpofobem traficie do tego końca: 
do ktorego dufze wślze ftworzonemi 
f2. AMEN, 


KAZANIE 
SZOSTE. 


Ná pierwfzy dzień pierwízy raz Z ros 


zkazu JW. [.X» Jozefa Garampiego, 
Arcy:Bifkupa Beryteńfkiego, S. Sto- 
licy Apoftolfkiey u Nayiaśnicyf(zega 
STANISŁAWA AUGUSTA Krolś 
Políkiego , y całey Rzcczypofpolitcy 
Nun. 
(e) Magna profedo. infania cft, Evangelio non 
credere, cujus veritatem fangvis Martyrum clan. 
mat, Apoftelice refonant uoces, prodigia probant, 
mundus teftatur, elementa. loquuntur, demones cona 
fitentur; fed longè ma jor infania efl, si de Evana 
gelii veritate non dubites, vivas tamen, quafi de 
ejus falfitate non. dubitares; quid poffumus aliud. 
dicere? nifi multos. effe nomine Chriftianos, fed re 


gauci(fimos, Picus Mirandul. ad Nepote, 


Nuncyuíza, z nadanym zupełaym Od- 
puftem od KLEMENSA XIV, Papie- 
ża zaczynaiącey fic, á Swięto SS, Apo- 
ftoław Piotrá y Pawła poprzedzaiaccy 
Nowenny, czyli dziwięćdniowego Na- 
bozeñf(twá na uprofzenie fpokoynosói 
w Kroleftwie Polfkim, w Kościele Ar- 
chi. Presbyteralnym Panny MARYI w 
Rynku Krákowfkim Miane. R,P. 1774, 
dnia 21. Miefigca Czerwca, 


Tb, Ty ieftes Piotrem, š ná tey Opocę: 
wybuduię Kośćioł moy. Matt. 16, (4) 


Joanne pener raz dzifiay w 
—tym. Stołecznym. Mieście odprawiać. 
dziewięćdniowe nśbożeńftwo ná u(zá- 
nowanie Swietych Apoftołow Piotrá 
y Pawlá, day Boże! áby fprawiedliwe 
Poftanawiaiących to Nabożeńltwo my- 
$li wzbudziły nas zświze, śle naybar- 
dziey: w tych: niefzczęsliwych czafach, 
w ktorych: nie Kościoł, prawda, bo na 
przeciw temu śni piekielne nawet brá- 
my nic przemoga; według prazyrzecze- 
nia 
(a) Tw es- Petrus». €& fuper banc petram edifi= 
zaba. Ecclefiam mea, Matt. 16. 


nia Chryftufowego. Matt, 16. (b) śle 
cegiełki Kosciol ten fktadaiace ( Wier- 
nych rozumiem) po calynrpráwie $wie- 
cie, gdzie tylko Chryftus macą (woicy 
Ewangelii zafiąga, «afigga zas wízc- 
dzie, bo zá $wiáded wem Pawłś, po 
całey ziemi rozfzedt fic głos Apofto- 
low, á ná końce świata słowa ich. 
Rom, 10, (c) chwiać (ic nieiako zaczy- 
naią; day Boże, mowie, áby fpráwie- 
dliwe Poftanawisaiących to dziewięć- 
dniowe náboZen(two mysii wzbudza- 
| ły nas w tych zaloínych czafach do 
nieprzerwanego całym fercem przywią. 
zania (iç ku czeżi tych tak wielkich 
Apoftołow, 4 naypierwízych Chtyftu- 
| (owcy Ewangelii Opowiadaczew. Z2-' 
da tego j.W. Nuncyufz Polfki, ztąd: 
| gorliwośćia uięty, w Roku przefzłym 
to dziewięćdniowe Nóśbożeńftwo w 
Wśrfzawie odprawiać rozkazał, w ro- 
ku tym pozwolił odpuftu ná odprawie- 
nie dni tych temu Stołecznemu Miá- 
ftu, y śby w poźnieyfzych latach z ro. 
wnemi odpuftami tu u nas odprawiane 
a ONA i AR 

(b) Nec porte inferi preualebunt adverfüs cant. 
Ibidem. (c) In omnem terram exivit fonus corum, 
€ in fines orbis terr& ucrba corum. Rom. ro. 


było, zíleCil, Widzieć Gç w tey mie- 
rze daie ftaranna práwdziwie pieczo- 
łowitość J.O. Xiążęćia JMCi Kajes 
tana Ignacego SOŁTYKA Bifkupá 
Krákowfkiegos nayłafkawfzego Pafe- 
rzá nśfzego; ktory ná ten koniec ła- 
cząc świątobliwe myśli fwoie, Nabos 
żeńftwo to wyrokiem fwoim ogłofił, 
y áby Owieczkom (woim tym lepiey 
dogodzil, nie chciał ich trudzić ná 
Gore Wawelu, ále ná tym więkfze o: 
nych do uczęfzczania przez nafiępu= 
jące dżiewięć dni ná tcu Odpuft zas 
chęcenie tę zbawienną pafzą w famym 
Rynku, bo wtym Kościele w posżrżod 
Miśfta. ftoiacym założył. Uniżaymyź 
więc głowy náfze pod błogofłśwień- 
ftwo, ktorego nam Zwierzchność na- 
fza Duchowna ná ugruntowanie nas 
w Religii nafzey udziela, niech nas w 
Domach nafzych nie zatrzymuią do- 
czefne potrzeby, ile możność nafza 
pozwoli, y my fami uczcízezaymy , y 
podległych nam tu do tego Świętego 


Kosciolá przez dni naftępuiące né nás: 


bożeńitwo zgromadzaymy, bo tu idzie 
Q potrzebę nafzcgo zbawienia; prosmy 
cych 


emo £7 c 
CY n<< 


= go 
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tych Swiety&h Apoftołow, ábysmy zà 
ich pelaomocna pomocą ná ten czas, 
gdy tak wiele narodow odpadłfzy od 
iednosci Chtyftufowego Kościoła, ia- 
ko niepożyteczne drzewa, ná ogień 
piekielny rzucanemi będą, my w owym 
ftráfznym (adu oftátecznego dniu,iako 
kwitnące całością práwdziwey Religii, 
y owocow iey drzewka, w Raju Nie: 
bielkim zafzczepionemi bydź moglis 
Amt wątpić o mocy tych Świętych Apo- 
ftołow w ul(zczeniu żądań ná(fzych 
nie powinnismy; bo komuż Chtyftu- 
fow Kościoł winien iet, zafzczepie: 
nie y utwierdzenie fwoie? zaprawdę: 
Świętym Apoftołom Piotrowi y Pa: 
włowi,z ktorych go pierwízy Pafterfką. 
powaga, drugi opowiadaniem Ewan- 
gelii, oQbadwá mężnym krwi włafney 
wylániem ugruntowali, mowi Z7era/- 
lian, (d) Ciefzmy fię, naymilfi Chrze- 
ścianie! y duchowną wefołością ra- 
duymy, w tych dniach oddaiac Bogu 
ofiarę chwały zś to, że Bog tych Nau- 
czycielow y Oycow nafzych , ktorzy 
nas 
(d) In banc Ecclefiam © dofirinam € fangol- 
uem fuum infuderunt. 'Tertull. de przfcript: 


nas przez Ewangelią Wierze urodzili, 
1. Cor. 2, [e) nad wfzyftkie prawdzi- 
wego Kościoła członki wywyż (żył; 
y Onych w Ciele tym, ktorego Głową 
iet Chtyftus, Ephes. y, (f) iakoby dwa 
Oczy ná oświecenie $wiátá ofadził, 
Bo ktoż fie ftat chwalebnieyfzym nad 
Piotra? ktory w tym famym ciele; 
ktorym my okrytemi ic(tesmy, będąc, 
wzbił (ie nad (tan ciała włalnego, gdy 
Bolkim światłem oświecony, iak mo- 
wi S. Epifaniuf&, (g) naywyż(zą w Chry- 
ftue Boftwś poznał, y nam odktył 
Taiemnicę, bo będąc fpyranym od Pá- 
ná: Kimby Chryítu(a bydz rozumieli 
ludzie? odpowiedział: Ty ieítes Chry- 
ftus, Syn Bogá żywego: á tym wyzna- 
niem w Chryftu(ie Boftwo pod kfztał- 
tem zabránego ná ficbie człewieczeń: 
ftwa ukryte wízyftkim oznaymil, ó 
czym nikt dotąd iefzcze nie wiedział, 
mówi Orgeses, (b) Kroz był nad Pa- 
wła 


(e) Per Eeangelium ego vos genui. 1 Cor. 4» 
(f) Chriftus eft Caput Ecclefi£.. Ephes: s. (g) 
Petrus w "Patre didicit, (ed certitudinem Fidei 
fundavit. S. Epiphan. in Ancorat. (h) Con- 
fefus eft Petrus, quod nefciebant sade. Ori- 
genes in Matt. 16. 


wła fzczęśliw(zym? ktoremu iefzcze ży- 
iacemu ná żiemi zá ofobliwfzą Bofkiey 
Dobroci łafką otwarły fię Niebiofa, 
2. Cor. 12. (š) áby maiący bydź przy» 
fzłym Kościoła Chryftufowego Nau- 
czycielem, był fie między Aniołśmi 
uczył tego, coby opowiadał między 
ludźmi, O (zczesliwa Paro! ucząca nas 
Religii nafzey; bez ktorey nie mogli- 
bysmy otrzymać zbawienia. Nie wzgat- 
dzaymyż więc tak wielką tych Świę: 
tych Apoftołow ta(k3, w czafie tego 
dziewięćdniowego nabożeńftwś, nam 
od Zwierzchności Duchowney łafka: 
wie pozwolonego prośmy Ich o mo: 
cne nas w Religii nśfzey ugruntowa- 
nie, á tak y nas famych o zbawieniu 
ná(zym ubeśpieczemy, y święte Pofta: 
nawiaiących to nabożeńftwo myśli Wyż 
| konamy, Ná ten koniec w tychdniach 
| nauki duchowne wyznaczonemi (35 
| ábyśmy fic. hurmem ciíneli do opieki 
tych Swietych Apoftołow; nš ten koe 
niec cnoty ich ná te dni podzielonemi 
| (2,4byśmy fly (zac zaflugi Onych,ś zwa. 
żaiąc 
(i) Raptus eft in Paradifum, © audivit urcańa 
verba, que nom licet bomini logui 2. Cor. 12. 


żaiąc Ich: wielkość, tym pzędzey ucie 
kali fic do nich, Mnie dźiś przychodzi 
mowić o powołaniu, tych Swietych 
Apoftołow Piotrá y Pawlá, podział ka. 
zania ściągać fie będzie do tego famego 
końcś, do ktorego fic ściąga y to Na- 
bozeü(two. 

I. Zbawiciel nafz chcąc tych dwoch 
Apoftolow wynieść a4 przodkowanie 
w Kościele (woim, uprzedził Ich ofo. 
bliwfzym do fiebie powołaniem, 

II. Święci Apoftołowie Piotr y På- 
wel chcąc łafkę powołania niedáremng 
w fobie uczynić, wfpaniale pofłu(zne: 
mi byli ná głos powołania Bofkiego. 

III. Chcac Oni ofobliwfze uprze- 
dzenie iakimkolwiek fpofobem nagro- 
dzić, z wielkim pośpiechem pofzli zá 
powołaniem Bolkim, O tym mowić 
będę ná iak naywiękfze Bogi moiego 
uwielbienie. 


ak wielka iet Pana Bogá náfzego 
lafka, że On wzgardzaiących na* 
wet powołaniem fwoim, nie opufzcza, 
dziwi fic S, 4ugu/lyn. (k) Lecz wielka 
" ieft 
(k) Quantum nos diligit, qui nos, nec cii res 
fpustuy , velinguit. $. Aug. 


hiet zaciętość nafza, że my opierśmy. 
Je powołaniu temu, ktore nas napro«, 
|wadza na drogę zbawienia, W tako-. 
{wym rśżie powinniśmy fig obawiać 
„Jowego ftrofowania, ktore w podobney 
okoliczności dał Chtyftus Miśftu fero. 
jzolimie. Jerozolimo! mowił Nayświę« 
Itfzy Nauczyciel, iak wiele rázy chcia- 
lem zgromadźić Synow twoich, pod 
|fkrzydła miłofierdżia moiego, tak włi. 
śnie, iako kokofz zgromadza kurczetá, 
fwoie, á nie chcialos, Matt. 24, (L) 
Miáfto Krakowie! w ktorego posrżod. 
|ku mowię, iak wiele rázy dawał ci 
| Bog święte myśli, v zbáwienne napo- 
| minania, á nie chciałoś ich przyiąć? 
| iak wiele rázy przez Opowiadáczow 
Słowa [woicgo nauczał cię ptáwd wie: 
cznych, á z tych nauk nie chciatos po. 
gźytkować! flawial ci tyle przykładow 
j|nśgłcy śmierci, rofkofzy twoie uimac- 
jjtwieniem mięfzał, przyiáciot twoich 
jlcdnych niewierność, drugich prze- 
|| wtotność okazywał, roznemi cię do» 
M icgliwościśmi przyci(kal, áby cię temi 
ik ARE fpos 
(1) Quoties tolui congregare filios tuos; queniad - 
modiim gallina congregat pullos fuos; EF naluiftta 
E Matt. 23 i 


fpofobami byl do fiebie pociagáal, & 
poyść do Niego nie chciałoś, Cheias» 
lem; to będzie ufpráwiedliwieniem 
Chry(tu(& ná (dzie oftatecznym, lubo 
On (ie z dżieł (woich nikomu (prá wiaóśj 
nie będzie. Nie chciałeś; to będzie po- 
tępieniem twoim człowieku zuchwále 
odrzucaiący powołanie do pokuty! 
mowi Duch S. Prov.1. (m) Przyktá- 
dem Swiętych Apoftołow Piotrá y Pas 
wła powinnismy powolániu Bo(kiemu 
bydź poftufznemi , á toż powolániec 
chętnie przyimuiąc, wdżięczność na 
fzą zá tak wielką łafkę naywyżlzemu 
Pźnu okazywać. 


CZESC 1 

BĘ nie zważaiąc na wielkość (wo 
ią, £ podłość nafzą, śni ná do 
broć (woią, á nśfzą niewdziccznos 
uprzedza nas fwoim do fiebie powołś 
niem, mowi S, Bernard, (m) Dowo 
tego | 

— z iir W aa T 
(m) Invocabunt me, € non exaudiam, mane coti 


furgent, €» non invenient me, có: quod non ac 
quieverint confilio meo. Prov. 1. (n) Deus no 
mognitutinem fam, noftramá; humilitatem, ne 
bonitatem fuum, noftramd; ingratitudinem con) 
derans, nos prevenite S, Bernatdus- 


tego mamy ná Swictych Apoftołśch 
Piotrze y Pawle, Piotr był czlowie- 
kiem z urodzenia (woiego podłym, bo 
był Galileyczykiem, 4 między wízy- 
gpftkiemi Ziemi Judzkiey Narodámi Nale 
|rod Galileyczykow był narodem ńay- 
|grubfzym, nayproft(zym , y naynieue 
| mieictnieyízym, swiadczy Hugo Kare 
(4| dynał, (0) był On człowiekiem nie 
ą|maiącym zadacy aauki, człowiekiem 
nj ubogim y nędznym, bo był tyboło- 
je| wem tylko, z prścy rąk fwoich żyią» 
w| cym, iak Go opifnie S. Hieronim, (p) 
j| Nadto: áni-Oa fic kiedy widywat z 
Chrytulem, śni kiedy obcowalz Nim, 
bo fam nawet podły ftan Jego czy» 
nil Go niegodnym przyttąpienia do 
| Páná; Práwo (táte, ktore zá przyisciem 
| ná świśt práwdziwego Mefya(zą umo- 
rzone zoftálo, przywięzywało Go do 
l| fwoich obrządkow ,4 cym (amym odda: 
jol lało Go od Pán&. Páwet znowu iako- 
wymże człowiekiem był? oto: był czło- 
p TuS N2 wic- 

ad, Co) Inter omnes udeg terras Gens Galilea 
perat maxime barbara, ruflica, rudis, cz ignobilis. 
ji] Hugo Card. in Matt. 4. (p) Petrus pifcae 
j| for erat, diocs non fuerat , cibos mann cr arte 
querebat. S, Hieron. lib. g. in Matt. 19. 


wiekiem żwawym, odwáznym, nadęe 
tym przepifami prawś, zacięcie przye 
wiązanym do zdania Oycow fwoich, 
uprzedzonym włśfnemi myślami, po- 
tępiaiącym Ewangelią, przesládowea/ 
Jezufowego Kościoła. Smierć ukamio: 
nowánego Szczepaná nie nafycila za- 
wziéto$ci jego, śle właśnie , iakoby 
Mu fię Jerozolima bydź zdawała micy- 
{cem fzczupłym do wynurzenia zapale 
czywości naprzeciw Chrześcianom ; 
idzie w zawżiętości do wfzyftkich Miśft 
judzkich, tam wzbudza złość Kaplá- 
now y Starfzych, wykonywa okrutne 
ich rozkazy, y odbiera pozwolenie | 
prześlśdować rodzącą fie dopiero Je: | 
zufa Nazśrańfkiego Owczarnia, Zbli- | 
Zal fie iuż ku Damafzkowi, pałaiąccś- | ' 
ły zemftą, y zśbiianiem, iuż ftrut3 my» | “ 
$lą podcinał kwitnące Wiśry S. owo- 
cc, iuż Religią náíz3 w kolebce ic- | 
fzęze będącą chciał przytłomić, O do 
jakże wielkiey zapśmiętałości przy- | 
chodzi namiętność ludzka ná ten czas, | 
gdy fic w rzeczy Religii mięfza! Ta] 
kowemi byli Piotr, y Paweł, y czyliż! 
ipodziewać fie mogli miłofierdziś? Prás 
wdá 


4 wdź ief, żeczynności Ich nie zmie- 
zząły dotego końca, lecz Dobroć Bo. 
fka uprzedziła Ich powołaniem fwo- 
„| im,ktora Piotra powołała nad morzem 

'Gáliley(kim Matt. 4. (q) ná ten czas, 
gdy fic On zabawiał ryb łowieniem; 
Pawła nie daleko. Damafzku Ac. 9. 
(r) ná ten czaswłśśnie, gdy On prze- 
Sladowal Chrzesciany. Lecz oiakro- 
żnym fpofobem táto (ig to powołanie! 
Do Piotrá, przechodząc tylko, rzekł 
Chryftus; Poydź 2á mną, uczynię Cię 
zybołowem ludzi: Pawła zaś nayprzod 
fpufzczonym z Niebá ogniem zaćmił, 
á potym Z konia Źrzucił, nákoniec 
Go. z żiemi podniofly, ná fwoie ło- 
no łafkawie przyiął, Ten iet powíze- 


i | chny Bolkiey Opśtrzności zwyczay, 


iż Bog w nawracaniu: grzefznikow. dg. 
FI Gebie, y powoływaniu. onych, do. poe 


| qud me perfequeris. At. 9. 


kuty nie iednakowvch fpofobow za» 
żywa, Powołanie Bogá nickiedy wy. 
chodźi iako promień mocny, ktory 
fwoey początek biorąc z łona Oycś 
światłości, oświeca , przeraża, rzucą, 
gwałtem bierze tych, nad ktoremi chce 
zaświecić ; niekiedy $wiatłość tá ła. 
fśkawiey fic obchodzi, walcząc:o zwy. 
cięftwo z naygrubfzemi grzechow cie. 


mnościami, chcąc ie koniecznie roal 
zpędzić, Niekiedy Bog w powolániu| 


grzefznikow (tawa fig mocnym, ñayo- 
gromnieyfze drzewa waląc o żiemie» 
niekiedy ftawa fig cierpliwym, walcząc 
z ludźmi, áby ich przychęcił do tego 
życia, do ktorego ich zapralza, Tak 
Bog, śczkolwiek ieft wolnym ferc n&á- 


fzych Pánem, poftępuie fobie z nami || 
w powolywániu nas do łatki, sak fos | 


bie poftąpił w powołaniu Świętych 
Apoftołow -Piotrá y Pawłś, ktorych 
lubo. rożnym fpofobem, bo Piotrź ła: 
fkawie, Pawłś gwałtownie wezwał aś 
fłużbę fwoia, y lubo iednego z Nich 


rzemiefto było podłe; drugiego zabae | 
wa niegodziwa, łafka iednak Bofka Jf ' 


pierwízego uszyniłą naypierwfzym 
Ko- 
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Kościoła Pá(terzem, 704%. 21. (s) dtlte 
giego Náczyniem wybránym ná pozy- 
tek wfzyftkich Narodow, Af. 9. (t) 
obudwoch wyfokim Apoftolftwa fto- 
'pniem uraczyła, Wyfokim mowię, bo 
iako ná Swiecie Godnošé Krolewfka 
jet wżbiciem (ic do naywyżfzey gos 
dności, tak w Kościele fwoim nay.. 
pierw(zemi Bog uczynił Apoftołow. 
1, Cor, 4, (9) Dżiwuymy fic tu milo- 
sciwey łafce Pańfkiey, ktora nie odrzu- 
ca áni urodzenia ubogich, áni fic nie 
brzydżi opłakanym grzefznikow ftá - 
nem, á ciefzmy fig ná to wíponinie- 
nie, iż czyli ubogiemi, czyli grzefzni- 
kami iefteśmy, możemy bydź święte» 
mi zá pomocą łafki Bofkiey, ktora fię 
wfzyltkim ogolnie udziela. 74cob. 1.(w) 
Zalka Bofka ofobliwfzym powoła- 
niem uprzedziła Swiętych A poftołow: 
Piotrá y Pawła, bo ludzi ubogich y 
proftaczkow uczyniła Apoftolámi, & 
tym famym uczyniła Ich nieiako uczę: 
IB u LL EE 
(s) Pafce oues mens. Joan. 21. (t) Vas ele- 
ctionis eft mibi ifte, ut portet nomen meum coram 
Gentibus. A&. 9. (u) Quosdam quidem pofwt 
primim Apoftolos, 1, Cor. r, (w) Dat omtiĝe 
bus aflucnter. Jacob. r. 


"znakami  Bofkiey Wfzechmocności 


finikami Bofkiey W fpaniałości,bo Im 
udzieliła Mocy Oycá w dzialaniu nad 
zwyczaynych cudow , ktore iako íq 


według S, Augufłyna, (x) tak wyfokosq 
urzędu A poftolfkiego w Świętych Pio; 
trze y Pawle dowodnie okazywały,| 
Udzieliła Im Mądrości Syna, ktorą 
wfpśrtemi będąc, Piotr między Zy. 
dámi, Paweł między Narodami, oba-| 
dwa po całym świecie opowiadali E- 
wangelią, Rem. 10, (y) Udzieliła Im 
Swiątości Duchá Przenayświętfzego || 
gdy Ich w práwdziwey Wierze,y w lafce 
ugruntowałą, O iakże chwalebnie Zbá- 
wiciel nafz powołaniem (woim uprzezy | 
dził tych Swiętych Apoftolow, chcąę 
Ich wynieść ná przodkowanie w Ko- 
$ciele (woim! Podobnie z nami Bogi 
czyni, chce Of nas wynieść do chwa- 
ły (woiey, y dla tego nas uprzedza łą- 
fkaíwoia, lecz czuiemyż my w nas 
złączoną z fkutkiem tą lafke? czyliz 


iefteśmy przeświadczonemi o tym, Ze 
tą 


X—— — —— — emend 
(x) Miracula non rerum virtute, fed Dei impe- 
rantis goteflate fiunt. S. Aug. de mirab. Sacre 
Script. (y) In omnem terram exivit fonus coruMa 
€ in fines orbis terra uerba corum. Rom: 10 


ta zgtyzota (umnienia, ktora nastrá- 
pi, owa przeciwność, ktorá nas drç- 
czy, owo niefzczęście, ktore nam do- 
kucza; 12 głofami z Niebá wzywaią. 


' cemi nas do życia pobożnieyfzego: śl. 


boli też to wfzyfiko, co nas trapi, ma- 
my zá (krupuł imaginacyi, zá fprawę 
złości ludzkiey,zś trefunek przypadko- 
wy? Jeżeli tak rozumiemy, wielce fie 
mylemy. Łafka Bolka ieft właśnie 
jakoby lekarftwo iakowe, ktore fku- 
tku nie fpráwuie, ieżeli go nie użyie- 
my, á nie użyiemy go» ieżeli go nie 
poznamy, Oto: y Swięci Apoftołowie 
Piotr y Paweł nigdyby nie byli wy- 
niefionemi ná przodkowánie w Chry- 
ftufowym Kościele, gdyby fię nie byli 
ftáli powolnemi la(ce Bofkiey, bo Oni 
chéac łatkę powołania niedáremna w 
fobie uczynić, wfpaniale pofłufznemi 
byli ná głos powołania Bofkiego. 


CZĘŚC Il 


' (wiać (iç tego mocno potrzeba, 


= 


áby o teráZnieví(zym wieku nafzym 
nie powiedział Jezus tak, iak niegdyś 
powiedziało rzefzy zgromadzoney do 
lebie, iż żadney w fobie wiáry sich a 
de 


ła, Marc. 4. (z) Nafza bowiem: Wita 
ta, ( nie wftydzmy (ic prawdy ) Wiśrą 
tylko powierzchowna, y owfzem: 
kfztałt tylko práwdziwey Wiáry oka- 
zuiącą iet. Idziemy do Kościoła, bo 


zwyczay tak niefie; przyfiępniemy do| 


Świętych Taiemnic, bo przepify. Reli= 
gii náfzey tak każą, odmawiamy pa- 
cierze, wierzemy práwdom nam obia- 
wionym, bo Rodzice nafi toz fámo 
czynili, ktorzy nam fwoy przykład 
zoflawili; y nas w tym 2wyczaiu wya 
cwiczyli. Lecz; czyliż fie ná tym tyl 
ko zafadza práwdziwa Wiárá? tak wie- 
rzący (a Chrzescianámi zwyczaiu, czy 
li Ciak ich zowie S. Hilary) Chrześcia- 
nami czafow, nie Ewangelii. (2) Wiea 
rzą oni dla tego, że fg w mieylcu ta- 
kowym, w ktorym Wiśrś prówdziwa 
panuie, śle tey Wierze mie czynią Z 
fiebie ftśteczney ofiáry; bo gdyby. im fig 
mieyfce, lub okoliczność zdarzyła, po: 
dobnoby rozum fwoy wybili z pod po= 
ftufzeńftwś Kosciołowi, aniby niedo. 
trzymali flowá tego,ktore przy Chrzcie 


(a) Necdum, kabetis fidem. Marc. 4. (a) Fi= 


dem babent temporum non Evangeliorum, Sa Hi 
karius. 


ja 
[a 


i 


S, dali Bogu. Práwdziwi Chtzesciánie 
nie tak wierzyó powinni, bo nie tak 
fłabo uwierzyły pierwíze nalzey Relie 
gii Głowy Święci Piotr y Paweł, W(pa. 
' niate było Ich pofłufzeńftwo ná głos 
powołania Bofkiego, Ubogim był Prá- 
wodawca , ktory Ich powoływał do 
ñebie, bo nie miał áni domu, áni do» 
flatkow, śninśkoniee mieyfca, gdzies ` 
by główę (woia był fkłonił, 1ako fię 
ná ro żali Matt, 8, (b) nie zważali 
tego Święci Apoftołowie, pofzli zá rā- 
dą Zbáwicielá, nie odrzucili od .fiebie 
owołania Bofkiego, ktoremu raz fie 
poddawíay, nigdy fic iuż więcey z nie- 
go nie wylomywali; to to prawdziwa 
Wiárá! Wyznanie nowey Wiáty, à wcá- 
je inney od tey, ktorą Oni z mlekiem 
wyfsali, Wiśry, mowię, tey, ktora na 
ten czas mało iefzcze powśgi maiąc» 
miała Ich wiele kofztować, wprawu- 
iac Ich w gwałtowne zaptrzenie fie [a> 
mych fiebie, y wyrzeczenie fig dobe 
wfzelkich, ktore pofiadali na Swiecies 
nie zatrzymało Ich od ięcia fig nowe- 
E V Qu o. 
(b) Vulpes €r wolasiliq Celi babent nidos € fee 
veas fuas, Filius vero bominis non habet, ubl car; 
gut reclinet., Matta 8a 


go życia z Chryftufem, Tak zawfze. 
czyni, tak fic żawfze fprawuie ferce 
wfpaniałe: ktoremu miło bydź naslá- 
dowcą y Uczniem Bofkiego Nauczy:* 
ciela, Bog nie lubi ofiar rozdwoio- 
nych, w ktorych cząftkę (woią ma cia» 
ło, y duch też fwoią, ani może bydź 
godnym Zbawiciela Uczniem, kto w 
czafie powołania (woiego daie nad fo- 
bą przemagać względom ludzkim, y 
zbytecznemu do dobr y uciech ziem: 
fkich przywiazaniu, Patrzmy ná Swic« 
tych Apoftolow Piotra y Pawlá, le- 
dwo co Ich Chryftus uprzedził ofo- 
bliwízym powolaniem , tak fig Oni 
zaraz wfpaniale poftufznemi ftáli; Piotr 
ná pierwfzy glos Zbáwicielá, porzu- | 
cit Gatki y lodz, á przywiązał (iç do 
Páná, y Qáwízy fic powolnym łafce; 
ftał fic oraz naygorliwfzym ze wizy» 
ftkich Uczniow o to, co fie ściągało 
do chwály y Ofoby Nauczyciela Je go; 
z tey przyczyny naypierwízy On rzekł 
do Páná: Qrośmy opuścili wfzyftko, á 
pofzliśmy zá Tobą. Mate. 19, (c) Zdaie 
fe | 
(c) Ecce nos reliquimus. omnia. C fecuti. fumus 
Te. Matt. 19« 


| fie tak mowić Piotr, iakoby On wielkie 
bogaćtwa dla Páná opuścił, á przecięż 
calemi Jego doftatkami była fieć y ło- 
dka, Lecz: wiele ten porzuca, kto 
'porzuca wízyftko to, co ma, á nawet: 
kto porzuca ychęć famą do dalfzego 
mienia mowi $S, Grzegorz. (4) Piotr S. 
opuścił wfzyftko dla fezuía Chtyftufa, 
gdy fię wyzulz wízyftkich nawetżądań, 
ktore w Nim dalfza nadzieia wzniecaó 
mogła; bo iako nayubozü ludzie mo« 
ga mieć nieiakie (woie wygody y u- 
fzczęśliwienia przyzwoite ftánowi (wo: 
iemu, ś częftokroć nieiakim fpofobem 
wyrownywaiące tym uízezesliwieniom, 
ktore (iç zwykle łączą z wyżfzemi for- 
tunami; tak; kto fic dobrowolnie z ta- 
o| kowego ukontentowania wyzuwa, y 
J rozrywa. owe (kryte węzły , ktoremi 
«| ciało y krew przywięzuie ferce do żie: 
jo] mi, czyni rowna w oczach Bofkich 
„| Ofiarę, iakową czyni dla miłości Bogá 
d| fkladaiacy koronę y berło, Takową 
j| była Piotrá ofiara, ktory wyzuł fig na- 
i| wet z prawa fpodziewania fig dobr do» 
E 2 5. cze- 
| (d) Multum ille relinquit, qui etiam ipfam avi 
ditatem po[fidendirelinquit. S. Greg. hom, in 
Matt. 19. 


czefnych, przyobiecanych Zydom od 
Boga w nagrodę ich zafług, 4 poízedt 
zá Chtyftufem, nic ná ziemi nie maig- 
cym, á zścym: nic dać Piotrowi nie 
mogącym; bo fic Zbáwiciel z tym! 
zawfze oświadczał; iż Kroleftwo jego 
nie było z tego Swiata, 704%, 15. 
(e) á ztąd Uczniow fwoich nadziei4 
tylko dobr Niebielkich ciefzył, A Paz] 
wel w czymże (ie ftat poffuí(zaym po- 
wolaniu Bofkiemu? Ledwo co Go Rg- 
ka Bofka gwałtownie pociagacla do 
fiebie; tak On zaraz porzuca boiażń, 
idzie do milošci, porzuca niewiado- 
mość, przyftępuie do mauki, porzica 
falízywa gorliwość o podania Oycow 
fwoich, 4 nie oderwanie przywięzuię 
fig do Ewangelii, idzie do &nania(zá, 
ten Go chrzei, y Wiáry práwdziwey 
naucza, Przedtym Paweł przesládowat 
Koscioł, po powołśniu fwoim buduie 
go, przedrym Paweł wylewał krew 
Wiernych, teraz gotowym ieft wylać 
wlá(na zá Chryltula, przedtym zlorze- 
czył Jezufowi Chryftufowi, teraz Go 
opowiada w Synagogach; odmiana ta- 
kowa 


————— n'a 


—rr a 
(e) Regnum menm non eft de hoc mundo, J oan, r S 


s, « wę P naa W 


|| ^ kowa (tatá fig w Pawie w czafie powo» 
łania Jego, y czyliż On nie był wfpź« 
niśle pofłufznym „powołaniu Bofkiz= 
mu: Bierzmy przykład z tych Świętych 
+ Apoftołow, gdy nas Bog wewnętrznie 
powoływa do odmiśny życia, przeci- 
na ymy ciofem odważnym wfzyftko to, 
cokolwiek nam iet przefzkodą do zie» 
dnoczenia fig z Bogiem; pamiętaymy 
ná to, iż nie można rázem służyć dwiee 
ma Panom, Matt. 6, ( f) śni rázem 
z (oba ftać mogą święta owa Skrzynia 
Przymierza, y bożyfzczo Dagona; r, 
Reg. 5. (4) to iet: w iednym fescu nie 
może fig rázem mieścić łafka Bofka, 
y gtzech. Szp,1. (h) Gdy zatym Bog. 
nas powoływa do poprawy życia, wy- 
niidźmy z tego $wiátá, á ferdecznie 
przywiążmy (iç do Boga, żyimy ná tym 
świecie tak, iak żył niewinny Jozef 
w Egipcie, iak świąrobliwy Tobiafz 
w Niniwe, iak cnotliwy Lot w Sodo- 
mie, iak cierpliwy. Job w żiemi: Hus; 

; iak 

(f) Nemo poteft duobus Dominis feruire. Mat t. 6. 

\ (g) Statuerant eam juxta Dagon, €” altera die 
Dogon jüctbat pronus in terro ante Arcam Dos 
mini. r. Reg. s. (h) Sapientia non habitabit 
in corpore (ubdito peccatis. Sap: r< ` 


jak czyfty Daniel w Bśbilonii, Ná pier4 ^ [ 
wfzy głos powołania Bo(kiego odry- 


I waymy fię od ciała y rofkoízy jego; k: 
IR bo tak uczynili Nauczyciele nafi Swię- P 
| ci Apoftołowie Piotr y Paweł, ci bo- aP: L 
| wiem ná pierwíze powolánie Bofkie y 
wfpaniale poftu(znemi ftáli fic. To zaś n. 
wfpaniałe poffu(zeftwo tym dokla- P 
dnieyfzą ofiśrę z Nich uczyniło Bo- i 
gu, że chcąc Oai ofobliwfze uprzedze- | $ 
nie fwoie iakimkolwiek (pofobem na- || í 
grodzić Chryftufowi, Z wielkim po-: | 4 
$piechem pofzli za powolániem Jego. | 5 


xi 
| CZĘŚĆ H. fz 
f" 7, wielkim pospiechem od powiadać | d 

powinniśmy wolaigcemu nas Pá < EJ 
LN nu, áni przed $wiátlem ła(ki jego | pi 
Ii 4 oczow rozumu zafłaniać; przed głofem | 
powołania uízow zatykać nie mamy; | 
idąc zá przykładem świątobliwego Joi 1 ttv 
bá, mowiącego do Pana: Zawołafź ü; 
mnie; á ia Ci odpowiem. Job, 13. (4) | ni 
Inaczey czyniąc, powinniśmy fie oba. | Pi 
"WM wiać owego ftrofowania, ktore Bog | sie 
"PIR y Człowiek czynił Miśftu Jerozolimié 
ua 24 to, iż powołśniu jego nie chciała | rc 
hw bydź t$: 
4 u > nn ZEE A un 
4 (i) Vocabisme, G° ego refbondeba Tibie Job.tże || Ly 


z 


` bydź poftufzną: Nie zoftawi3 w tobie 
kamienia na kamieniu zś to, żeś nić 
poznała czafu nawiedzenia mojego: 
Luc. 19» (k) Święci Apoftołowie Piott 
| y Paweł widząc porę żniwa, nie ża: 
miedbali zbierać owocow laiki, Nie 
potrzeba im było ezafu do rozmyfłu; 
nie naradzali (ie z przyiaćiołmi; nię 
czekali, co też powiedzą krewnii Ich; 
(| śle śpiefznie pofzli zá powołaniem Bo: 
fkim, Uczmyż fie tu, byśmy fie czym - 
predzey chwytali, fkoro poznamy, ik 
Bog chceezego po nas, umieymy po 
żytkować z zdarzalących fie ham do 
dobrego okoliczności z rakową ufil- 
„|| mością, z iakowg ufilnością dobry ku 
| piec ftara (ię z w(zelkiey okázvi zyfk 
mieć coraz więkfzy , wfzakże nas do 
czynienia tego pod tym podobieii- 
| ftwem zachęca Chryftus. Lar ro, (4) 
| Umieli dobrze pożytkować z powołź. 
nia (woiego Swieci Piotr y Paweł, bo 
Piotr tylko co ufly (zat, iż Go 7bawi. 
€icl wzywał do fiebie, porzucił natych. 
L O miaft 


| Ck) Nonrelinauent in te lapidem fuper lapidem; 
tò; guod non cognovifes tempus wifitationis med. 
Luc. 19. (1) Negotiamini, dum venio. Ibidem 


miaft fieci, 4 Paweł. ná głos Niebiefkly 5 
ftrofuiacy Go. przeftał bydź złym y 
grzefżnym człowiekiem, Piotr zaraź 
po iwoim powołaniu tak żywą Wiárg 
przywiązał fie do Chryftu(a, 2e Wiár& yes, 
jego w dalfzym potym czafie w wielu 
okolicznościach zawfze ftatreczną wie 
dzieć fie dała, Ktoż üç Wietze Piotrá 
Zawzierey zaraz w pietwizym momen- 
cie powołania Jego nie zadżiwi ná 
ten czas, gdy Ón zdięty miłością ku 
Jezufowi puścił Gç ná morze dla 
złączenia fię z Nauczyeielem (woimi; 
mowi tu Š, Hieronim: Smiem mowić» 
Ze po motfkich wodach nie ciśłoPio-] 
trá, śle Wiara Jego chodziła; (%) Prá* 
wda iet, 2e Piotr będąc w pośrzod 
morzá zaczął powatpiewać » widząc 
fie bydż w blifkim zatonienia niebe- 
fpieczeńftwie; lecz wprędce zaraz Wiś 
rá Jego wzmocniła fic w Kim, gdy z4- 
wołał do Zbawicielá: Panie! rátuy nas, 
giniemy, Matt, 8. (2) przez €O oka» 
zał, że o fiłach fwoich powątpiewał> 
lecz Wiśry Chryftufa nie utracal; mo- 
RUBER E RT 
(m) Audeo dicere, fuper aguas non Petri Cor" 
gus ambulare, fed Fidem. S.Hieron. (n) Do* 


mine! falva- nos, perimus Matt. 8. 
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wi $, Maxym, (o) Czyż malt była Pió- 
trá Wiárá ná ten ezas?edy inni Ucznio- 
wie, flyízac Chryftu(a mowiacego dó 
fiebie, iż ieżeliby nie pożywali Ciała, 
y nie pili Krwi Syna Człowieczego, 
mie będą mieli żywotś w fobie, nie 
mogąc tey taiemnicy poiąć, odetzli od 
Páná, fam tylko Piotr zoftaw(zy fie 
przy Panu, rzekł do Niego: Pánie! do. 
kadze ia poydę, gdy Ty maíz Słowś 
żywotś wiecznego? fqan. 6. (p) Albo 
y ná ow czás czyliz małą była Wiárá 
Fiotrá? gdy On fiyfząę Chryftula mó- 
wiącega o śmierci (woicy, y zapowia. 
daiacega Uczniom, żę zá zabiciem P4. 
fterzá rofprofzą fie owce, rzekł: Pánie! 
chociażby (ie wlzyfcy zgotízyli z Cie- 
bie, ia fic nie zgor(zę. Marc, 14. (4) 
Fak mocną w Piotrze Wiàárá,dlaktorey 
Go Chryftus nazwał Opoką, Marr, 16, 
(7) czyliż nie ieft zawdzicezeniem ofo- 
bliwízego uprzedzenia? czyliz nie oka. 
O2 zuie, 
(o) De fe diffifus cft." non de Domino. dubitavit. 
S». Maximus, ('p) Domine! ad quem, ibimus? 
erba vite eterne babes. Joan. 6. (q ) Etsi 
omnes fcandalixati fuerint in Te, fed non ego.. 
Marc. 14. (r):Tu es Petrus, c» fuper banc. ges. 


|| tam edificąbo Ecclefiam meam. Matt. 16. 


anie, ziak wielkim pospiechem ten Sa 
Apoftol pofzedł zá powolaniem Bo« 
fkim? tak dalece; że raz uwierzywfzy 
w Chry ufa wierzył weń zá wf2e, Pas 
weł także rownie był (kwapliwym ná > 
powołanie Bofkie. Ledwo co Chryftus. 
w fercę Jego uderzył mocnym lafki 
Íwoiey natchnieniem: tak zaraz On 4 
upokorzeniem fercą boiażliwym gło» 
fem zawołał do Páná: Panie! coż 
chcefz, ábym uczyBił: 4G. o- (sJ Moa 
wil Qa do Páná; Nie wiedziałem, Páa 
nie! áby$ był tak wielkim, ktorego te= 
raz chwałę y wfpaniałość oglądam, 
Tyżeś to iet Jezulem Nazarań(kims 
owym wzgardzonym, ukrzyZowanym. 
y zabitym człowiękiem* ktorego mi 
naywyz Kaptani Lyáowfcy bydź 2wo- 
dźicięlęm ludu powiadáli; uznaic, że 
mnie dotąd zwodzono; odpuść grzechy 
moy; iuż odtąd chcę Cię wyznawać 
Bogiem moim, chcę Cię mieć Panem 
moim, chcę Twoic przykazania zaa 
chować. @ głofiet iak żeś był miłym, 
w ufząch Bofkich, & miłym naybar« 
dziey ztąd. żeś z (erca nawrodonego. 
Bic "oue as E s waman PIĄ Zz.pq- 

(3) Dominc? quid me ait faces? A&R. 9e- P. 


» z posplechem Pawl4 pochodził, Tak 
|| fpiefzno ci dway Święci Apottolo- 
wie pofzli zá powołaniem Bofkim, 8 
| ktoż to wiesczyliby byli kiedy pod. 
M, dali ic powołaniu Bofkiemu, gdyby: 
go w ten czas byli zaniechali? W wiel. 
kie fig ná ten czas niebefpieczeńftwo. 
zbawienia podaiemy , gdy nie fpies 
fzno idziemy do wołaiącego nas Bo. 
gå», nie powinniśmy zatykać u(ízow. 
nśfzych ná głos Bofki, śby Bog nie 
poprzeftał wołać ná nas, y iuż nas wię» 
ecy nie wzywał dofiebie, áby fięz na. 
mi to nie ñato, co z owemi nó wie. 
czerzą wezwanemi, ktorzy wzgardzi. 
wfzy pierwízym wezwaniem, ná za. 
wize odtzuconemi zoftáli, Ege, 14, (ży 
Zyfkali dobrze Święci Apoftołowie 
Piotr y Paweł, z pospiechem idge zá 
powołaniem Bofkim, bo Ich Bog zá 
to y ná przodkowanie w Kościele fwo. 
im wynioff, y uczynił Ich twierdzámi 
Wiáry, niewzrufzonym gruntem Kox 
$ciolá, pewnemi Obrońcśmi. nas, kto« 
rzy tegoż prawdziwego Ko$ciolá «zlon. 
kámi iefteśmy, i Swie-. 


(4). Dico autem vobis, quod nette,wirorum illarum, 
qui gocati funt» gufiakit cenam mcam. Luc. 14.. 


Swięci Apoftołowie Piotr y Páwel 
(4 Obrońcami nafzemi, 4 więc witerá- 
żnieyfzych Ko$ciolá| Chtyftufowego 
potrzębąch wzywaymy z ufnością po. J 
mocy tak wielkich Obroficow, prosmy | 
Ich, áby zá Ich modlitwami nśftępu« 
jących nieízezesliwosci rozbiwízy fie 
nawałność, gniewu Bofkiego wyrok 
ná nas fic odmienił, śbysmy „ ktorzy 
grzechami ná(zemi zafługuiemy ná 
gniew, otrzymali odpuizczenie, Mo- 
cnieyfzey nad złość ludzką Bofkiey 
Dobroci wzywaymy , śby nayłalka- 
wízy Pan ofiarę ferc fkru(zanych, kto- 
ra w tych dżiewiąciu dniach oddawać; 
Mu będziemy, ná zapách wdzięczno - 
ści przyimniąc, zà pośrzednićtwem 
A poftol(kich zaflug wierny iud (woy. 
uwolnić r$czyl od (kutkow gniewu 
fwoiega, y śby Kościoł fwoy w nica 
narufzoncy Wierze zawíze utrzymy- 
wał, 4 to dla Piotrá Sługi (woiego» y 
dla Pawła Swiętego (woiego. 

Swięci Apoftołowie Piotrze y Pá- 
wie! ktorzyście fic ná glos Jczufa tak | 
predko porwali, idae zá Nim z tak /| 
wielkim pożytkiem dufz wafzych y | 

Ko- 


/ Kosciolá Swiętego , uprościefz nam 
to, o co was pokornie profzemy, śby- 
śmy fig f(táli godnemi natchnienia Je» 
go, ktore oswiccaiac rozum, Š wzrie 
fzaiąc ferce, niech nas odwodzi od 
złego, á zachęca do dobrego. A że nie 
dofyć ieft ná powołaniu Bofkim, iè- 
żeli człowiek powolnym mu nie ieft, 
ziednaycieíz nam powolność y odwa- 
ge mimo wfzelkie względy ludzkie , 
abyśmy wípolnie Z wami fzczęście mą- 
iąc, iż powołanemi iefteśtny, Śpiefznie 
fie udali do Jeżufay rázem z wami na- 
$ladowali tak zachego Nauczyciela, 
AMEN, 


KONIE C. 


nam 
O 


|KAZANIE 
PRZYDATNE 


Nś dokończeniu Trzechdniowego 
Nabożeńftwa Pamiatki &dneniescut 
| S. JANA KANTEGO 
S. Pi(ma Nauczyciela , Korony Pol- 
Íkicy,y W. X. L, Patrona 

przez i 
wzwyż wyrażonego Kapłana, w Kollegiacie 
Tavnow[kie y 


LA NE, 


Roku Pañfkicgo 1775. Dnia 24. Miefiąca 

azdziernika. ; 

70, Wyście o mnie żle mysleli, śle 

Bog obtocil to w dobie, áby maie 

| tak, iak teraz widzicie, wywyżfzył, y 
| wiele ludu zachował, Gen. zo, (4) 


r 


| | DY tego 2adaly wieki, dawno 

pobożne oczekiwały (erea, dawno 

| Políka, 4 ta zawíze nieuftanna w po. 
| JaC mna- 

Ka) Vos cogitufys de me malum, fed Deus vertit 

*llud in bonum, ut exalturet me, ficut in grefen- 


tiarum cernitis, © falvos faceret multos populos, 
Gen, so, 


- mnażaniu chwały Boga, y Swiętych 
jego gorliwość pragnęła áby Tan Kane 
ty S. Pifma Nauczyciel, przed Bogiem 
mocny naízego Kroleftwa Obrońca w 
poczet Świętych wpifanym zoftał. Sa» 
mo świątobliwe Kantego życie, nad- 
zwyczayne cuda, mocą Bolka przez 
Niego działanie wyciagaly tego» áby 
Kanty, iuż dawno Z Bogiem ciefzący 
fig w Niebie, Swiętym ná żiemi był” 
ogłofzony. Ci nawet (ami, ktorzy 
łafk Kantego ftali fię uczęftnikami s 
ferdecznie do Boga wzdychali, śby 
X.alkawce ich $wiśtti calemu wiado- 
mym uczynił. Lecz podobało fig Opš = 
trzności Bofkiey dlá ukrytych przed 
nifza wiadomością przyczyn > przez 
tak dlugi czas zwłoczyć żadania, od- 
dalać oczekiwania » nieufkutkować 
pragnień, nie zadofyć uczynić! pro- 
¿bom tych, ktorych fig myśl, y lerce | 
tym (zczegulnie zatrudniało, áby Ja- 
ná Kantego przynale2ytà $wictym | 
Pańlikim czci& lak nayprędzcy wielbić 
y (żanować mogli, Oiakżć więc fzcz€- | 
sliwemi myśmy nazwać fic powinni, 12]. 
ink na (zemi oczámi oglądamy to»Y fig] 

(z€ 


fzemy o tym, co tak wiele Prorokow 
y fprawiedliwych, czyli: €O tak wiele 
M onarchow nafżych Polikich, Bitku- 
pow; Senśtorow, y innych pobożnych 
ladzi żądali widzieć, 4 nie widzieli, 
y ftyfzeć, a nie fly(zeli, Mat, Ip. (5) 
Widzemy już fana Kantego część pua 
bliczaa od wfzyttkich odbietaiacego; 
fłylzemy dobre czyny, y ñiy ptzyro. 
zenia przechodzace cuja Jego, ktore 
Mu do wpifania Go w poczet Bofkich 
Kochankow dopomogły, Widok tem 
rozwclełaiący oczy; wieść ta obiiaiącą 
fie o ufzy na(ze czyliż nas duchownie 
me powinna ciefzyć? gdy ferdeczne 
Przodkow nśfzych żądania, inz w Ba: 
fżych czafiech utkutecznionemi bydź 
widzemy, yco w Roku Pa kim iż63, 
niesmiertelaey Pamięci godzien Kle» 
mens X1ILnaywyz(zy Kościoła Chry: 
fta(owego Rządcą, nieodmiennym ni. 
gdy wyrokiem Światu Chrześciań(kiea 
mu ogłofił, co Rzym y Werona we 
Włofzech; Wiedeń w Niemczech, Krá« 
)42) kow 
(b) Multi Propbtte c juli cupierunt vide. 
To que videtis: e non bidęrunt, c7 uosre z 
guk umditis, & gon Gudieranta Matt. 13. 


kow mieyfce wychowania, dal(zego 
życią y śmierci, Poznań; miey (ce Kan- 
temu obowiazane, Kenty miey fce ná- 
rodzenia Kantego,czś(y dawnicyfzemi 
zniewymownvm ferca wylaniem Czy- 
niły, to dzifiay Kollegiatą tutey(za 
świątobliwym obrządkiem obchodzi» 
całe Podgorze z nowego Świętego 
ciefzy fię,Szkoły tuteyfze powinne Pa- 
tryaríze (woiemu ufzanowanie odda- 
ja, Zgola: mieyfca rego y innych po- 
blizízych Obywatele wefela fic w Bo- 
gu, Ze fana Kantego bydź iuż Swie- 
tym Kościoł Boży uznał, żeto iuż 
publicznie wyznał, iż Bog iako ieft 
dobrych czynow zapłatą wielce wiel- 
ka, Gem. 15, (c) tak Kantego w na- 
grodę świątobliwego życia przyo2do- 
bił wieńcem, Przyozdobił Go wieńcem 
Żywota zá to, że Mu był wiernym aż 
do śmierci, iak Bifkapowi Efefkiego 
Kościoła przyrzekł Chryftus poc. 2e 
(4) bo Kanty zabrana przy Ch:zcie S, 
niewinność, niezmazang aż do ofta- 
tniego zgonu dochował Oblubieńco- 
wl 
tua magna miss Gen: is. 
@ dabo tibi 


wi dufz ludzkich, Przyozdobit Gó 
wieńcem mądrości, nie owey màdro; 
ści $wiátowey, ktora wyniofłe umyfły 
nadymać zwykła, r, Cor. $, (e) śle owcy 
mádrosci, ktora fic ná Botkiey boiazni 
Zafadza, Hecf, t. (f) bo fan zawcżą. 
fu fie fpofobiae d 
w: liczbie Swietych 
życiu (woim (y 
wiał (ic Bogá 
(2) Przyozd 
cem chwały, 
ftać (ię oftatk 
oga ná całą 
gdy Bog w 
ice na głowe 
żiemi, òb- 
ściele på- 
Świętych 
my Mónś 
tym miey(cu wieniec radości y. powin. 
Ízowania, zá rądą DüchaS. Eccli. 6, (i), 
| Wie. 
(e) Scientia inflat. 1. Cor. 8. (f) Carong 
Sopientie. timor Domini. Eccli. r, (£X Tia. 
+- Mee Dominum omnes Sandi. Ejus, Ps. 33- (h). 
In illa dié erit Dominus exercituum corona olaa 


tie refidtio populi fuż. Is. 28, (1 Coronas 
&ratulationis superpones, Eccli. 6. 


Wieniec radości, Ze wfpolziomka ná- | | 
fzego oglądamy w Niebie; wieniec po- 
winfzowania, że On podbiwizy pano- 
wapnia ducha ciało (woie, czyftą dufzę 
w rece $tworcy Íwoiego oddał, Jana 
Kantego iuż byd¿ Świętym cały Swist 
Chrzesciaüfki uznaiez coż teraz mag. 
wifz mniey wierzący, y dobre ludzi 
fpra wiedliwych uczynki wy$miewai4- 
«y Swiccie? gdy oto Jana Kantegos 
owego człowieka nięgdy$ od ciebie 
wzgardzonego, mocą y powagą Chry- 
flufowego Kosciolá w poczet Swiç- 
tych wpifanym bydź ogladaíz? Piá- 
wdziwie wyznać powinieneś, iż ci ru 
nic więcey nie zofłaie, tylko wüyd y 
hańba, bo co niegdyś Jozef Patryar- 
cha nayprzod w niewolą zaprzedany 
od włalnych braci, á potym ná fiolicę 
wípolkrolowaaia wynie(iony;dotych- Á 
że braci (woich mowił, to dziliąy fag 
Kanty, wprzod od ciebię wzgárdzo- 
my, teraz zaś ftolicę chwały zaliada- 
jący z Bogiem, mowi do. Ciebie, y do. 
tych wízyftkich , ktorzy €i bez ulku- 
tkowania fwych zamyfłow chołduią,: 
Wyście ó mnie żle myśleli, śle Bog 
obro.. 


obrocił to w dobre, áby mnie wywyż. 
lzył tak, iako teraz widzicie, y ażeby 
wiele luda zachował. O iak wielce fig 
mylą Swiátowe zdania, względem do- 
brych czynow Kochankow Bofkich,ná 
tych poniżenie, á ná więklze nowo w 
poczet Świętych wpifanego Jana wy- 
flawienie, á tak na tym więkfze pobo- 
żności ku temu Swictemu Rodakowi 
waízemu w {erca wa(ze wkorzenienie 
fluchaycie dalfzego kazania podziału: 

I.Świat życie Kantego miał za złe, 
á Bog pokazał, że Kanty żył dobrze, 

li. Świąt Kantym pogardzal,. á 


Bog Go wywyżlzył, 
. MI. Swiat fzedł ná zgubę wie. 
czna, á Bog Go zá pracą Kantego pro- 


wadził ná zbawienie. O tym mowić 
będę ná jak naywiękfze Boga moiego 
uwielbienie. 


W 1elce fie ná ten czas Swiat zepío- 

wany $aiewa, gdy on bezprzy. 
czynnie zaladzaiąc (ie ná (woich zda- 
niach, w dal(zym czafie poznawać za- 
czyna, iZ rozumienia iego omylnemi, 
tłomaczenia zawodhemi były, Gniewa 
ię, mówię, gdy zbytnie ufaiac (wey 

| madras 


mądrości, y ná niey w(zelkieifwoie 
ułożenia gruntniac; potym oczywiście 
przyznać muß, że taż iego mądrość 
gluptwem ieft u Bogá. 1. Cor. 7. (k) 
]naczey pierwey Swiat fądził o Kan. 
tym,inaczey teraz trzymać mufi, piers 
wey życie jego miał zá zie, teraz wie 
dzi, że Bog przybieraiąc Kantego w 
liczbę Swiętych fwoich, okazuic, że 
Kanty żył dobrze, pierwey Swiat Kan- 
tym pogardzal, teraz widzi, że Go 
Bog wywyżlzył, pierwey miło Mu by- 
ło poyść ná zgubę wieczną, teraz z 
wdzięcznością uznaie, że go Bog zá 
pracą Jana prowadził nś zbawienie. 
d,ważmy każdą w fzczegulności z tey 
prawdy, á tym wickí(ze Swiátá zepfo» 
wanego zawftydzenies á tym więklze 
Jana Kantego uwielbienie wniosemye 
CZESCI 

T2 ict powlzechay $wiátá zwy- 

czay, że on cale [woie ufzczęsli- 
wienie ná dogadzaniu wlainym na- 
miętnościom zafądzaiąc; nie chce iść 
oftrą cnot Swiętych drogą, á tak po- 

bożne 


( k ) Sapientia bujus mundi alina eft apud 
Deum, 1. Cor. 3« ; 


bożne fprświedliwych czyny wyśmieę. 
wą, tak dalece że ludżie swiátowi lu» 
dzi z Bogiem złączonych obcowania 
"znieść nie mogą. jako $odoantowie 
lori, lubo żiomka (woiego przycho- 
dniem bydź zwali ztąd, że on czło- 
wiekiem fpráwiedliwym będąc, iako 
mu to przyznaie $. Piotr Apoftoł z, 
Petr, 2, (L) w pośzrod nich ná wfzel- 
ka życia wolność podanych mięfzkał, 
Gen. 19. (m) tak ludzie chołduiący 
$wiátu, powítaig náprzeciw prawdzi. 
wym Chrześcianom, tak właśnie, ia- 
koby ci ich w Chtyftufie w (połbraćmi 
nie byli, życieich maia zá złe, 4 ná 
fprawiedliwe ich czyny okiem za- 
zdrofnym patrząc, całe życie (woie 
przeciwne życiu ludzi pobożnych pro. 
wadzą, I tak; ludzie $wiátowi kocha. 
ia (ic w dobrach żiemikich, fiudzy 
Bofcy wzgardzaią niemi, ludżie świś. 
towi cudzych nawet rzeczy chciwemi 
fą, Uczniowie Chryftufa y włafne chę. 
tnie między potrzebnych rozdaia; lu. 
dzie $wiátowi wygod ciała tzukaig, 
ludzie 

(1) #sflum Lot opgrejjum a nefamdoram injurias 
© luxurtofa Converfatione eripuit. 9. Petr. 2a 
(m). Ingrefus es, ut aduenq, Gen. 19. . 


ludźiejfprawiedliwi ciała włafne wfzel. 
kim umartwicnia todzaiem trapią, 4 
tak tamci nie maiac uwagi ná przy» 
fzłe w wieczności czafy, śle (zczesul- 
nie kontentuiac fie teraznieyízym po- 
wodzeniem; życie ladziz Bogiem:złą. 
czonych maig zá zie, y zmartwione, 
á nie mogąc patrzyć ná dobre ich czy- 
ny, mowią pomiędzy (oba to, co nic- 
gdy$ bezbozni zmawiaiący fie ná wfzel. 
ką niepiśwość , u Mędrca Pańikiego 
mowili; Zafadzmy fig ná tpráwiedli- 
wego, gdyż nam ielt niepozyteczny; 
y przeciwny ieft (prawom nafzym, cię- 
żko nam nań patrząć, gdyż rożny ieft 
żywot iego od innych,y ftrzeze fię drog 
nalzych , iako plugaltwa. Sap. 2. (7) 
Tak $wiát zepfoweny nie mogąc pa- 
trzyć na dobre fprawiedliwych życie, 
wyśmiewa fie z niego, y złym go bydź 
zowie, Ktoz mogł życie niewinnicy- 
fze prowadzić, kto miley z ludźmi ro- 
zmawiać, kto więkfze tak co do cia- 
ła, 


— - — ——O Orq 

(n) Circumveniamus juftum, quoniam inutilis ejt 
nobis, €Z contrarius eft operibus noftris, gravis 
eft nobis. etiam. ad: videndum, quoniam di(fimilis 
eft aliis uita illius, ez: abftinet se © viis noftrisa, 
tenguam ab. imn ditit« BAP 25 


ła, iakoyco do dufzy łafki rozdawać, 
kto nakoniec mogł wiekíza ku Ná. 
lodowi ludzkiemu miłość okazać? iak 
Dayświętizy Zbáwiciel Chryftus: 4 
przecież Go świat nie lubił, Życie Jes 
B9 ganil y tak bezbożną nań potwarz 
wiożył, iakóby przy fobie miał czar- 
toñwo, Zoan. 7. (o) Ale Qyciec Przed: 
wieczny okazal Swiátu 2e życie Chry. 
ftufa niewinne y Nie zmazane bylo, 
gdy iednorodzonego Syná (woiego y 
tu obcuiacego ná żiemi, y fiedzacego 
ná prawicy twoicy uwielbił, jako to 
fam Chryftus Jezus o fobie wyznaie. 
Joan. $, (2) Zycie fprawiedliwych 
świat ma zá złe, Bog zaś, ktoremu 
fię, niewinność fumnienia niewymo. 
wnie podoba, okazuie, ze ludzie po- 
bozni zyia dobrze, á okazuie tak do. 
wodnie, iż zepsowanemu $wiátu choł, 
daiący ludzie, wyznać potym z wła(ną 
hańvą mufzą,: My głupi mieliśmy ży. 
wot ich za fzaleńftwo, y. zá (íromo- 
tne ich dokończenie, á oto: lako po. 
liczo- 
Zo JAR Z nA mE Gr CZD 
| (0) Refpandit turba, c dixit: Demonium ba 
. ter. Joan. z. (p 2 Eft Pater meus, qui glorifia 
«4t me. Joan. 8, 


liczonemi f4 między Syny Boze,y mię- 
dzy Swiętemi dzialich ief, Sap. $. (4) 
Zycie Jana Kantego, na ktorego ufza* 
nowanie Wierności wafze zelzły fie do 
tego S, Kościołś, świat zeplowany 
złym bydź rozumial, śle Bog okazał, 
że Kanty żył dobrze. Nie podobała 
fie świśtu,że ten nowow liczbę Swic- 
tych wpifany ffuga Bofki, za radą Je- 
remialza Thren. 2. zataz od młodości 
fwoiey nofił (todkie Chryftufa iarzmo» 
(z) że niepofzedł z4 awym młodzień- 
cow zwyczaiem, ktorzy zupełnie za- 
pomniawizy o Bogu, nie mysląc by- 
naymniey o nay wick(zey zbawienia po- 
trzebie, mowią pomiędzy (ob3: Uy. 
wayiny dobr nidieyfzych, zazywaymy 
rzeczy ftworzonych prędko,’ iako w 
młodości, żadna łąka niech nie bę- 
dzie, ktorcyby nie miała przeyść ro- 
fpuftność nalza, żaden z nas niech 
prożen nie będzie rospufty nafzcy s 
w fzę - 


(q) Nos insensati viram illorum efumabamus iñ- 
saniam, C7 finem illorum fine honore, ecce quomo- 
do computati sunt inter Filios Det; C' inter. Saht 
&os sors Illorum efta Sap. s. (r): Bonum eft 
Kiro, cum portaverit jugum ab adolejcewtia fna 
Thren, 3. i 


w(zcdzic zoftawiaymy znaki tofkofzy, 
Sdyż ta iet cza(tka nafza, y ten ieft 
dział, Sap, 2, (s) Nie podobało fic 
to, mowię, zepfowanemu Swiátu; że 
fic [an Kanty zaraz w młodocianych 
leciech fwoich od takowego towárzy. 
twa oddalił, 4 z Bogiem fię złączył, 
że On odebrawfzy od Bogá dobra due 
fzę, naturę niewianą , y do dobre- 
go (kłonoą, w wízelkiey fwoiey czyn= 
nosci wydawal godne owoce cnotli. 
wey naüki, dla tego świat naśmiewał 
fie z Niego, życie [ego przed innemi 
udawał bydź złym, chcże Mu wizy» 
flkich ludzi nieprzyiaciołmi uczynić, 
A lubo naśmiewanie w podłych due 
fzach tak wielką fzkodę niekiedy czy: 
nić zwykło, że ję z drogi zbawienia nie- 
fzczęśliwie wprowadza ná drogę zguby; 
śtoli Kanty w(fpaniąłą, dufzę (woią tak 
mocną ftatecznością opafał, że bynay- 
| mniey nie zwążaiąc nš potwarzaiącę 
Swiá- 

ZO ZF E e znak mg NO 
(Sl) Fruamar bonis, gue sapt CT utamur 
| creaturń, Pabduom in juventute, celeriter; nule 
lum pratum fit, quod, non pertranseat luxuria. noe 
| fira» nemo. noftrum. exors fit luxurie: noftra , ubij; 
j | relinquamus fiona /ztirig, quoniam hec eft pars, 
^| zofira> € bic eft sors. Sap. 2. 


Gwiśta mowy, w miłości Bofkiev y 
bliżniego nigdy nie uftawał, Miłosć 
Bolka o iakże wielka w Nim była; cos 
kolwięk On mowił, lub czynił, wizy- 
flko' to obracał ná wiekfze Imiemta 
Bofkiego uwielbienie, Ć >kolwiek cier- 
pial; wfzyftko to cierpliwie ponofil 
fzezegulnie dlá tego, Ze kochał Bog4, 
Miłosć bliźniego do. tak. wytokicgo 
ftopnia w Nim fię wygorowała, że na- 
wet włafna porcyą od gęby odia wizys 
wla(ne fzity, y obuwie zciala (wole 

o zdiáw(zy, między ubogich rozda- 
wał, Proftota (erca jego wielka zaite 
była, bo Oa myśl fwoià iawnemi ffo» 
wami otwierał, zamyftow fwoiċh chy- 
tremi podftępami nie pokrywał, krzy* 
wdy fobie uczynione chętnie daro* 
wał, y owfzem: lubo sam nigdy nikos 
go śni fłtówem, śni uczynkiem nie 
obraził, przecież codziennie wprzodys 
śmiżeli do Kościoła bezkewawá Bogu 
ofiśrę (zedl odprawiać; W (potnauczy- 
cielow fwoich mięfzkania obchodził; 
y onych, iakoby winien urazy, pokor* 
nie przepraízal; uboftwa dobrowolnie 
fzukat, wlafae (woie rzeczy chętnie po? 

tZU e 


rZu&al, wydżieraigeym fobie nie zbrą. 
niał fię, y owfzem zalzyte w fukni,.4 
zapomniane pieniądze ochotnie od. 
dawał,iako tego dowod w owych złych 
ludziach zaftępuiących Ma idacemu do 
zymu, y pieniądze od Kantego od. 
bieraiących mamy, Proftotę takową 
świąt glupitwem bydź fądził, w(zakze 
tak o świecie mowi ç$. Grzegorz, (t) 
Bog zaś, ktory Wewncttznosó (erca 
Zważą, y one fowicie nagradza, po- 
kazał, że.Jan Żył dobrze, á pokazał 
to nadzwyczaynemi znakami, iuż to 
ná ten czas, gdy w obecności innych 
W (połaauczycielow fwoich dany ubo. 
i at micía z rozrządzęnia Bo. 
kiego niewidzialna Ręka fiedzacemu 
przy. ftole oddała Kantemu > luz to, 
gdy .Boga- Rodzica Marya użyczonz 
| nagiemu [zatę:włafnemi Rękami przy- 
wrocila Kantemu, już to; gdy taz Ma. 
tká Bofka nš znak odebranego z ciatá 
(t) Quid flultius videtar Mundo, quam mentem 
verbis offendere, nil callida machinatone fimus 
lare „ nullis injuriis contumelias reddere, pra 
$ OVATE paupertatem gugrere 
feffa relinquere, ropientt non refiftere, 


| Papa lib, 


zwycięftwabiśływieniec, nagrodę nie- 
winności ozaaczaiacy, ná głowętego 
Sługi Bofkiego włożyła, iuż to gdy 
ten Stworcy (woiego Kochanek ftró- 
piona niewiafię cudownym (tluczone- 
go naczynia Ikliieniem, y wody w inle- 
ko przemiesieniem z Bolkiego do- 
zwolenia pocieízyl, Zamilezam ia tu 
.oQianych po śmierci czynionych cue 
dach, kroremi Bog okazał że Kanty 
żył dobrze,bo otych świádc@ wo date 
wpifanie w liczbę Świętych tego Stu. 
gi Bofkiego. Niechayże więc życie 
fpráwiedliwych ma świat za złe, nic 
im to nie fzkodzi, gdy Bog o nich 
świadczy, ze Oni żyją dobrze, niechay 
niemi $wiat pogardza, rak iak pogat* 
dzał Kantym, nic im przez ro zafzczy. 


tu nie ubywa, bo ich Bog wywyżlza; „|: 


iako wywyżfzył Kantego. 
~ 2n 
wiat zepsowany nie dofyć mà ná 
v.) tym, że wyśmiewa dobre czyny 
fprawiedliwych. ludzi, iefzcze niemi 


nawet y pogardza, lecz pogardę ta Bog 
w. ich wywyżfzenie obraca. O iakże * 


wwiclkiey pogardzie miał Swiat Chry. 
; ftufo= 


1 


š 3 d 


fufowych Apofolow! tak dalece, że 
Paweł o Nich, y.o fobie napifał: My 
głupi dla Chryftafa, mysmy fłabi, my 
bez czci; y lakniemy, y pragniemy, y 
nadzy ieftesmy, y bywamy policzko- 
wani, y tulamy fie, y prácuiemy ró, 
biac (wemi rękoma, złorzeczą nas; 
prześladowanie cierpiemy,blużnia nas; 
y ftaliśmy fię, iako plugaćtwa tego 
Swiátá, y śmieci wlzyftkich r, Cor. z, 
(4) á ná innym znowu mieyfcu rzekł: 
Ieftesmy poczytani;iako owce na rzeż. 
Rom. 8. (w) Ale Bog żiarna te od lue 
dzkicy złości wkopane w żiemie; we: 
dług przyrzeczenia (woiego Matt, rp. 
(x) tak mocno rozkrzewił, że my te- 
raz O wzgatdzonych niegdyś A pofto: 
łach wyznaiemy z Dawidem: Poftano- 
| wiłeś ich Xiążętami na wlzyftką Zie- 
pre LA STAN ,, mie. 
(u) Nos flulti propter. Chriftum ; nos infirmi; nos 
ignobilesy €Z efurimuss €x fitimuss €z nudi fumus; 
€Z colapbis cedźmar, ez in[tabues fumus, e las 
boramus operantes manibiis noftris, maledicimur; 
perfecutionem garimur, blafpbemamur, tanduam 
purgamenta bujus mundi fade fumus ommium 
peripfeme. i. Cot. 4. (w) Æftimat fumus; 
ficut oves occifionir. Rom, 8: (x), Cum cres 
verts majus eft omnibüs oleribus: Matt. I3: 


mię. Ps. 44, (y) Podobnie: cnoty Swię- 
re; y zgadzaiące (ię z przepifami Reli- 
gii nafzcy obyczaić w oczach šwiárá 
nic wiccey, tylko pogardę dla fiebie 
znaydai4; gdy świat w grunt rzeczy 
nie wchodzący, dobrowolne ubottwo 
matnotrawitwem; cierpliwość y chę- 
tne uraz pono(zenie trwożliwą boia- 
¿nia , łalkawość chyttością , wzgardę 
honorow podłością umyfłu, umartwie- 
nieciała chęcia podobania fic ladźiom, 
pokórę , y pofłufzeńftwo ciężką pro- 
ftot3, inne cnoty w oczach Bofkich 
wźięte (zczera óbłudą bydź zowie, mo. 
wi S, Grzegorz. (2) Atoli Bog czwi- 
czących fię w tých enotach wywyżfza, 
gdy im Niebo w nagrodędaie, Tak 
wywyżlzył jana Kantego zá to, że 
$wiat nim pogardzat, Zyciem (woim 
zafłagiwał fobie, prawda, Kanty ná 
poważanieu ludźi,śle świat dobre czy- 
ny w üieaawisci maiący, ganit swig- 
tobliwość fana, tak dalece, że po- 
między fwoiemi nawet miewał czę- 
fte 


WAGA O on: Wawelska aliis 
[y) .Conititui]: eos "Principes: fuper omnem ter- 
ram. Ps. 44-- (z) guftoram finphcitas deria 
detur, quia ¿b bujus. mundi fa pientibus, virtus ` 
fatutas creditur. S. Greg. loc.:cit: 


fte: do odbierania pogardy  fpofo. 
bnosci; bo z tych iedni zazdroscili 
Mu pobożnego obcowania, inni fie 
nasmiewali,. inni z Niego (zydzili, 
Kanty iednak chętnie przyimuiąc te 
wízyltkie potwarzy, y owízemzá nie 
Bogu dzięki czyniąc, ciefzył (ic w. du. 
chu, że tym (pofobem ná przyfzle w 
chwale wieczacy wywyżfzenie zara- 
biał, Właśnie żyiącemu Kantemu tra. 
fiato fig to, co (ig każdemu (práwie- 
dliwema;za zdaniem S,Grzegotzá, tra. 
fiac zwykło, Przeciwności. życia przy- 
citkały Go, uboltwo Go trapiło, go. 
dności nie ffüzyly Mu, świętność (zat 
nie dodawała Mu zafzczytu, w oczach 
ladzi świścowych wzięcia nie miał, 
wfzylcy Nim wzgardzali, śle cnoty 
Jego w oczach (práwiedliwego $ędzie: 
go iasnialy, (4) ktory ie nagrodził. 
Iakimze fpofobem? Ná okazanie wy. 
wyZízenia Kantego dofyć iet powie. 
dzieć, że Kanty ieft w poczet Swiętych 
wpifanym, Ten, ktory wyniofłych po. 
)bo( niza, 
TW OC zd z is aaa — 
(a) - Eletus m cunctis dejbicabilis cersitur „ e> 
mundi bujus gratiń indignus eftimatur, fed ta~ 
men ante occulti Fuilicris oculos virtutibus emi 
cali ld, loid. capi 17. poft initium. 


niża, á pokornych wywyżfza, Luc. r. 
(b) wywyżlzył Kantego, gdy Mu 
wieńcem (fprawiedliwości, tak, iak 
niegdyś Pawłowi, 2, Tim, 4. (c) do- 
bre czyny nagrodził, O iak fzezesliwe 
'fa tkutki cierpliwić znielioney pogar- 
dy, Kantym Swiat zeplowány pogar» 
dzał, á oto Kantego wywyZ(zyl Bog, 
iuż to dawfzy Mu mieyfce w Krolee 
ftwie (woim, iuż to pozwoliwízy Mu, 
aby był mocnym zá nami przed Bo- 
giem Obrońcą, á tak: pozwoliwfzy, 
śoyśmy (ie moilili do Niego. Czyliż 
to nić ieft wielkim Kantego wywyż= 
fzeniem? Lżą nas, prawda; bezbozni 
Kacerze, mowiąc: że my modląc iç do 
$Świętych Pańikich, iakoby Bolką im 
częsć oddawamy. Lecz iak niegodzi- 
wemi fa potwárzy takowe, ztąd ka- 
żdy wnofić powinien, że my nie Świę* 
tych o uczynienie nam łafki iakowey 
ptofzemy, śle przez Swiętych protze- 
my Bogś, 4by żądania nafze pomysl- 
nym Ikutktem tuścić ráczyl, Tych Koes 

chan- ; 
(b) Depofuit potenter de sede, C exultavit b° 
miles. Luc. 1. (c) Repofira eft mii corona ju 
fitit. 2. Tim 4. 
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cha nkow Bofkich bierzemy my zá po. 
iżrzednikow náfzych przed Bogiem, 
śby Oni tym latwicy nam uprofili to, 
co od Boga otrzymać chcemy. W 
wízelkich bowiem aśdlzych modli. 
twach trzy rzeczy zważamy, Bogá w 
Troycy jedynego, ktorego o wizyftko 
profzemy; Chryfiufa, w ktorego Imię, 
czyli: przez ktorego zafługi, mękę, y 
zadofycuüczynienie protzemy; y nas 
fáinych, krotzy proízemy. Ze zaś nic. 
godność nafzą, á tak w uprotzeniu bez. 
ikuteczność pozaawawy, bioremy ná 
pomóc. Swietych * Pańlkich , ptoízac 
Ich, áby Oni maiac wielkie przed 
Bogiem zaflugi , wraz z nami, y zá 
nami modlili fie do Boga» Niechayze 
więc wftydzą (ie ci, ktorzy, nam coś 
przeciwnego w wzywaniu ná pomoc 
Świętych Pańfkich: zarzucają. Wzy. 
wać Bog má rátunck każe Świętych 
Íwoich dla tego, aby Oni. w. caiym 
życiu, (woim wzgardę tylko odbiera. 
iac od Swiatś, po śmierci fwoiey od 
nas uüwielbionemi byli, w czym zaite 
wywyżfzenie Slug (woich Bog talka. 
wie okazywać raczy. Tak: pogárde, 
w-ktorcy Swiát miat Kantego, is ee 
21 


dził Mu Bog tym wywyz(zenien, iż 
Go wżiawfzy do chwáty (woicy, uczy: 
nil n&(ízym przed foba rak fkutecznym 
Obrońcą; że o cokolwiek Kanty dla 
nas profi Boga, wfzyfiko bezzwłocznię 
uprofi ; wízakze zá Jego wfłświaniem 
fic do Bogá niezliczone choroby alę: 
czone zoftały,d wudzieftu fześciu umar- 
łych przywroconemi dożycia, według, 
świśdećtw4a Baroniulza. Takowa ná-. 
grode zá chętnie ponofzone pogardy . 
odebral Kanty od Boga, takowe wy- 
wyZ(zenie.zá to, że Go Swiát ponizal, 
Swiat Kantego, tak iak niegdyś swią- 
tobliwego Krola Dawidá, Ps. 24: miał, 
Zá posmiewifko ludzkie, y wzgardę pa- 
fpolftwa, (d) á Bog uczynił Go przy- 
iacielem fwoim, iako wfzyftkim, Słu: 
gom fwoim uczynić przyobiecał, 70- 
an, 15. (e) Q Boze wielki! przykładem 
Kantego chętnie iç poddaig wfzelkim 
Swiátá pogardom, ochotaie znofić bę- 
de włożonę ná.mnie poęwarzy:, byles 
mnie wraz z Kantym do chwśły Two- 
iey wynioft, A nie tylko pośmiewifko, 
zi AE cairat pi ADP 
(d) Ego fum opprobrium hominum; €x'- abjelkia 
plebis Ps. 21. (c) Zos amicimei efus. J oan x5: 


V pogarda, śle nawet'y wlaína pracą, 
była Kantemu przyczyną do takowego: 
wywyżfzenia, bo świśt fzedl. ná zgu» 
bę więczaą, a B g Go zá pracą Kan- 
tego prowadził "4 zbawienie, 


ak prędko tylk o pierwfi nafi Rodzi. 
J: fprzeciwiwfzy fię danemu fobie 
od Boga zakazowi, zgrzeízyli, y iak 
prędko grzech ściągnął (ie ná wízy- 
ftkich Adama potomkow, tak zaraz 
mamy w nas (kionnść prowadzącą nas 
do grzechu, tak zaraz grzech predaey, 
niż cnota, nas przeciagnie do fiebie.Pra. 
wdziwie: co Bog po popełnieniu pier. 
worodnego grzechu,złorzecząc żiemi, 
rzeki: Przeklęta będzie Ziemia, ciernie 
y ofty rodzić będzie, Gen. 7. (f) to fig 
o (ercu náfzym mowić powinno, Zie. 
mia bowiem fercá ná(zego tak wielce 
zepfowaną iet, że fame fzczegulnię 
ciernic y ofty,czyli: niepodobaiace fie. 
Bogu grzechy rodzi, y zaraz od mło- 
dości twoiey chęć do złego zabraw (zy, 
w dalí(zym czáfie oślep ná nieprawości 
idzie. | | 

(f ) M aledicta terra, ptas, © tribulas germin Í 
nabit, Gen, 3. i 


idzie, ztąd Pifmo Boże mowi: Zmyfł 
y myśl fercá człowieczego fkłónaemi 
ią do złego od fwoiego młodzieńttwa, 
Gend) Jakoż: czyliż tego z doświade 
czenia nie widziem? że małe náwer 
dziatki ledwo co od żięmi odrofną, á 
iuż fig mścić, gńiewąć, zazdrościć 
umieią, gdy w dalíze lata idą, zaraz 
zaczynaią chołdować światu, ciała 
piefzczoty, prożna chwała, y inne te- 
goż rodzaju zabawy (a ich ukontento- 
waniem, á o tym końcu, do ktorego 
dufze ich faiedynie ftworzonemi, za- 
pominaią wcalę, czynią to, do czego, 
ich ciało, nie do czego ich duch pro- 
wadzi, czwiczą fie w tym, co ich ná 
źgubę, nie w tym, co ná zbawienie 
wiedzie, wizakZe doznawízy tego ną 
fobie Paweł; tak fam o fobie napilał: 
Nieco dobrego cheç, to czynię, ślę 
złe, ktorego nie nawidzę, czynię, wi- 
dzę infzy zakon w członkach moich, 
iprzeciwiaiący fig Zakonowi umyfłu 
moiego,y biorący mnie w niewolą w 
Zakonie grzechu, ktory iet w Człon: 
| | kach 


zowie ein way 
(g) Senfus. €? cogitatio humani cordis, ip malen. 
grona funt ab adolefcentia fuas Gen. 8. 


s kach moich, Rom, 5, (b) Tak wielce 
fkłonną do złego ieft natura nafza;-że 
raczey wła(ne zatracenie, niż wieczne 
człowieka ufzczęsliwienie obiera, Zá 
€záíow obcuigécgo z ludźmi Jana Kan- 
tego Swiát nie tylko zepfowaney ná- 
tury Íwoiey pie poprawiał, ale nawet 
pá tym więkfzą Bofkicgo Majeftatu 
wzgardę tuż to w Hollandyi, y w An- 
glii, iuZ to w Niemczech, Kraju przy. 
leglym Pofzcze ufty bezbożnych ka- 
Cerzow (woie zarazy rozfiewał, Lecz 
Bog miłofierny z iftoty, zá pracą Kan- 
tego prowadził swiát zepiowany ná 
"*báwienie, gdy wzbudził ferce tego 
Sługi (woiego;,áby naprzeciw nowości 
flow, y odporności faltzywie , nazwa- 
pey umieietnosci, tak kacerfkie nauki 
zowie S. Paweł 1, 74m. 6. (ż) był mę. 
żnie powftawał, Pofzedł z4 danym iq. 
bie od Boga rozkazem Kanty; v mog 
kacie. 2 Du. | 
(h) Non emm, quod volo bonum, Boc facio, fed, 
fed quod nolo malum, boc ago. Video aliam legem 
in membris meis, repugnantem legi-mentis neg. 
€” captivantem me in lege peccati, que eft in mema 
bris meis. Rom. 7. (i) Depojirum cuftodi, dez 
vitans profanas vocum novitates, C7 op pofitiones 
faifi nominis (cientit. 1. Tim. 6. i 


Ducha Bożego maiacym ffowem gros 
mił nafiępuiące nå całość Chrytiuto. 
wego Kościoła kácerfiwá, 4 mocno 
tego żadaiąc, śby Imię Jezufa Chry- 
flufa w nieznaiome nawet Narody za- 
nicfionym było, nawiedzaiąc ferozali. 
mę, dla uwielbienia micyfc tych, kto- 
re. Zbáwicicl pafz naydrożizą krwią 
fwoią poświęcił ,-pofzedł w Tureckie 
Pańftwo, y tam prawdziwą Religią bez 
boiażni utracenia życia doczeínego 
opąwiadał, Tey- Kantego prácy. po. 
błogofławił Bog,gdy nauka Kantego 
w domu tak była fkureczna , ze luba 
pobliżfze Pańftwś niefzczęśliwie fię od 
iedności Chryftulowego Kościołś oder. 
wały, śtoli Polika na(za czyftości Re- 
ligii fwoiey obcemi błędami bynay. 
mnicy nie zmazala; w cudzym kraju 
tak pożyteczną była, że lubo Turcy 
prawdziwego Bogá nie uznali, prze- 
cież fię dziwili nadzwyczayney Kan: 
tego mądrości, Kanty łagodnością 
fwoią krufzył (kalifte fercś , ftodka wy- 
mową zniewalał nayzaciętlzych prá- 
wdziwey Wióry 'nieprzyiacioł, Żywo. 
ścią. nauki icdnoczył z Chryftufowym 
| Ko: 


* Kościołem tych, ktorych od niego za- 
ślepienie rozumu odetwało było; pod- 
niefieniem A poftolfkiego gł ofu do [e- 
zufowey Owczárni zgromadzał roz- 

* profzone owieczki, Lgota: Kanty byt 
narzędziem Bolkim, gdy świat dobro- 
wolnie idący ná zgubę, Bog zá pracą 
Jana Kantego prowadził na zbawie- 
nie, Praca ta o iakże niefttudzona w ` 
Kantym była ná ten czas, gdy ten Słu. 
ga Botki zá zgodnym Kollegow (wo- 
ich zezwoleniem Plebanem Kościoła 
Miafta Olkuíza uczyniony zoftał. Cie- 
fzyli fic Miefzczánie tameczni z przy- 
bycia Kaatego, wiedząc, iż wielki w. 
w dufzach fwoich pożytek z nowego, 
á gorliwego o Wiarę Pafterzá mieć bę- 
da, przyięli Go z nayżywfzym rśdości: 
y ufzanowania okazaniem, v pilnie (ie 
przyłożyli do fłuchania fłow wie. 
cznego Zywotá wychodzących z uft 
tego pobożnego Kapłana. Ná urzę-: 

| dzie Pafter(kim zoftaiąc Kanty nie byb 

| z liczby owych Páfterzow, ktorzy, wc- 
| dług opifania S, Pawłś, tego, co ich 
ieft, fzukaia, á nie tego; co ieft fezu(a 
; Chry- 


Chryftu(a, Philipp. s. (k) ktorzy urząd 
zlecony fobie chętnie przyimuia, śle 
obowiazkow przyiętego urzędu nie 
wy petniaia, pożytki zbięrają, lecz nau- 
czaniem flowá Bożego ná zbáwienie 
dufz ludzkich nie pracuja, jako (iç na 
takowych żali $, Grzegorz (/) nie był, 
mowię, z liczby rakowych Páfterzow, 
4 raczey naiemnikow Kanty, bo On 
w zleconey fobie Owczarni naytro- 
fkliwiey badál fie o to, czyli pomię. 
dzy powierzonemi fego pieczotowi- 
tości Owieczkami nie było iakowcy 
Íkrytey trucizny bezbożnych kącerfiw, 
ktore fic wtzedzie po blifkich miey- 
fcach z wygubieniem Katolickiego. 
Imienia rozciągały, utrzymywał Re- 
gii czyftość, tlomaczac Święte nauki 
z tą.ducha gorliwością, ktorą, od Páná 
odebrał, powftawał naprzeciw owym. 
Pa(lerzom , ktorzy Owczarni fwoicy 
dozwalali poyść w rozfypkę,  Zaprae 


etereu Ecclefia minime in predicatione labora = 
"tf. Qs Greg. Papa hom. 17, in Joana 


wdę owo Pźnś narzekanie: Błądziły 
trzody moie po wízyftkich gorach, y 
po każdym pagorku wylokim, y po 
całym obliczu żiemi rozprofzyły (iç 
trzody moie, á nie było takowego, 
ktoryby ich fzukał, E£ecb. $+. (mynie 
$ciagalo fic do Kantego, w Owczarni 
bowiem Kantego, 24 poprzedzaiącą 
tego Sługi Bo kiego prócą chwalebna, 
y od Apoftoła r. Cor. 12, zalecona(n) 
zazdrość widzieć (ic dała, ktora każdą 
Jego Owieczkę prowadziła do podo» 
bania fig Bogu, do błagania żagnie- 
wanego Panś, iuż to przez wyrżecze- 
nie fie grzechow (woich u Trybunału 
Sakramenralney Pokuty; iuż to przez 
martwienie własnego cialá , iuż to 
przez inne czyny, błagaiące Bofki Maa 
jetata: Tak gorliwie pracował Kanty, 
chcacswiát oślep ná zatracenie idący 
wprowadzić ná drogę zbawieńną, y nš 
ten konieć Oa rofpaczaiących zbš- 
wiennemi tadámi utwierdzał w nadziei 
AKA 3 sna , Otrzy- 

(m) Erraverunt greges mei in cundis gentibus, 
€ in universo colle excelfo, €x fuper omnem f^ 
czem terre difperfi funt greges mei, €» mon eraty 


gus réquireret, Ezech. 34: (n) Aamslomini 
churimara meliora a: Cor. 12s i 


otrzymania Niebś, chwieiacych fie w 
prawdziwey Religii, aieftarecznych w 
poprzyfieZonych  przedlięwżięciach, 
gauśnych do dania odporu czśrto- 
wikim nápasciom, mocńemiy niezwy- 
ciężonemi czynił, Oa idących ná wfzel- 
ką niecnote tamował, ożiębie fcrca 
Botika miłością rozgrzewał, wyuzda- 
ną zuchwale naprzeciw famemu Bogu 
powftatących zaciętość gromil, boiaża 
Bofką w ferca zatwardziale wkorzęa 
niał. O iakże ftaranna była Kantego 
w pozy(kaniu dufz ludzkich praca, że 
On wiedział, iż prace nafze bezíkute- 
czacemi (3, ieżeli ich Ręka Pańfka ta- 
Íka fwoią nie wfpiera, według S. Hie- 
ronima (o) dla tego Kanty przed ka: 
żdym prac Apoftolikich zaczynaniem 
biegł do Kosciotá ná zafilanie fie zrzo- 
diem Niebiefkich pociech, 4 uklękną- 
wfzy, iuż to przed Nayswietfzym Sa- 
krámentem , iuz to przed Ottárzem 
Mátki miłofierdzia, iaż to przed Obrá- 
zami (woich Błogofławionych Obroń- 
cow, o błogófławieńftwo y pomoc w 
pra- 


(o) Labor nofter inanis eft, mifi manus Domini 
adjuvet eum. S. Hier. hom. s. fup. Gen; 


pracach duchownego żniwa uprafzał, 
| ktorą łafkę żea Bogá uprofił, z owo- 
cow pracy jego wnieść każdy powi- 
| nien, Uznayże teraz z wdzięcznością 
zepfowany świecie! iakeš dobrowol. 
nie fzedł ná zgubę, 4 Bog zá práce 
Kantego prowadził Cię ná zbáwie- 
nie, uznay, żeś życie Kantego miał 
zá złe, á Bog mielzcząc Go w liczbie 
Świętych (woich, okazał, że Kanty 
żył dobrze, uzaay nakoniec , żeś po- 
gardzał Kantym, 4 Bog Kantego wy- 
wyżlzył, á to uznaiąc, teraz przynay» 
mniey, gdy iuż Kosciot. Chryftufow 
mocą y powagą fobie od Poftanowi- 
ciela fwoiego dang, Kantemu przyna- 
łleżyte Swietym obrządki czynić, po- 
winae uwielbienie wyrządzać dozwa. 
la, ty wdzięczność twoia oświadcze- 
niem nayuroeczyít(zey radości okazuy, 

Swięty nafz Rodaku, y Obrońco . 
Kanty! przyimiy te nśfze, ktoteć tu ná 
żiemi f(zczerym fercem Czyniemy po- 
wiafzowania, ciefząc fie, że inż z Bo- 
giem kroluiefz w Niebie, nie racz za- 
pominać o mas, śle. iakoš żyiąc we 
wizyftkim naśladował Nayświętfzego 

: Mi 


Miftczą twoiego, tak y. teraz bądź n 
nas lalkaw przykładem Miitrza twą” 
iego, cżyli: iako Chryftus jezus będ: 
wywyżfzonym od Ziemi, obiecał ws 
ftkieh pociągnąć zá foba ; eam. 

(p) tak y Ty, gdy iuż pomocą zafiu 
twoich, 4 lzczczalną laika Stwou j 
twoiego do chwały wieczney wywyż. 
fzonym iefteś, goracościa twoiego zá 
nami do Boga wítawiania (ig pociąś 
gniy nas zá loba, śbysmy wraz z fo- 
ba niesmiertelnemu Bogu wieczną 
częsć, y mieikończone uwielbienie 

oddawali AMEN.; 


L4 


(p) Cum exáltatus fuero, omuia traham ad mes 
eV 
joan. 12, QV pi, Sz 


